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di MARIANO BAFFI 


Quando si vorră scrivere la storia dei rapporti culturali 
tra la Romania e l!'Italia, ed ancor piu quando si vorra trattare 
della diffusione della storia e della cultura romena in Italia, 


„un posto di primo piano dovră senza dubbio essere assegnato alla . 


figura di Clauaio Isopescu, 10 studioso improvvisamente scompar= 
so a Roma il 1 aprile 1956. 


Non e affatto esagerato infatti affermare che quanto si sa 
oggi in Italia sulla Romania e sui suoi probleni antichi e re- 
centi, e in massima parte dovuto all'opera istancabile e feconâa 
che Claudio Isopescu € andato svolgendo; dal 1926 ad oggi,a Roma 
e negli altri centri culturali italiani. 


Claudio Isopescu era nato nel 1894 a Cernautzi, in Bucovi= 
na, e dalla gente dei suoi monţi aveva ereditato îl carattere fi- 
ero, la costanza nei proposiii, e l'immenso amore per la sua 
terra, | 

Ancor giovane studente, all'inizio della prima guerra mon= 
diale era stato arruolato nelle file dell'esercito austro-unga- 
rico ed inviato a combattere sulla fronte-italiana, ch& la Buco- 
vina faceva allora parte di quel!'agglomerato ai popoli che era 
l'Impero austriaco, e quel governo, fedele alla sua divisa Divi- 
de et impera șpingeva popoli fratelli a combattersi fra T6roj 
a maggior gloria dell'Austria e del suo Imperatore, 


Dopo poco tempo, insieme a molti combattenti romeni, pass 
in territorio italiano,e, quale componente il Comitato dei  Ro- 
meni di Transilvania, Bessarabila e Bucovina, si adopră moltissi- 
mo per la formazione.di quella Legione romena â'Italia che  rac- 
colse în breve, nei suoi tre reggimenti dai nomi gloriosi di Ho- 
ria, Cloşca e Crişan, quanii desideravano una Romania unita, li- 
bera ed indipendente, 


Alla fine del conflitto vittorioso, che âiede alla Romania 
i suoi giusti confini., e dopo che la Legione, nella quale si era 
distinto, ebbe fatto il suo ingresso trionfale a Bucarest, Clau- 
dio Isopescu, lasciato îl grigio-verde,dalle mostrine azzurro = 
rosso , gialle, ritornb ai suoi.studl prediletti, e si  laured 
in Lettere presso 1'Univorsită di Bucarest, Per quattro anni îin- 
segn6 lettere latine in un liceo &overnativo, dopo di che- fon= 


data a Roma la Scuola di Romania (poi Accademia romena)- fu tra 


Asa tes 
Sea 

tea 
i giovani studiosi che pez primi vi San ea Dea ati lnap si 
pertezionassero negli studi concernen re Ssis. 
vite tra le due terre latine. . 


Megli stessi anni - essendo stato istituito, ad Opera a 
grande stutioso ed uomo di stato Nicola 10 is a 1! însegyei 
mento della lingua romena nella facoltă di Re ere del i Unit ee 
sită ai Roma = Clauâio Isopescu fu giudicato au aa 8 
per tale insegnamento, e quando, nel 1956, iat dna este elevaţie 
alla dignită di Cattedra, egli ne fu îl primo Titolare,e tale it 
ficio mantenne fino al giorno della sua morte, 


Tutta la sua vita ai studioso possiamo dire che TU tn con. 
tinuo fervore di opere, întese a mantenere e rafforzare i legani 
tra il suo Paese e la terra da dove la sua gente aveva tratto 


——— 
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= L! opera dell'Isopescu nel câmpo prettamente scientifiro 4 
„ vutta tendente a dimostrare una tesi a lui particolarmente cara, 


Bione; la civiltă, e dagli Italiani „del Rinascimento che e ssi 
hanno appreso l'orgoglio della loro origine latina (2,), 1 prini 
„storici' romeni del Sei e del Settecento - Grigorie Ureche, Miron 
Costin, Dimitrie Cantemir, Constânțin stolnicul Cantacuzino = ser: 
tirono pih che mai tale orgoglio, âppunto perche Formatisi alle 
onia, o adâiriţtura nelle Uni- 
_versită -italiane, e lo proclamarano alto nelle loro opere, (să0) că 


; 


a a PUS 


în 1) Ne IORGA, Orizonturile mele, O viaţă de om, Aşa cun 2 
în roata voleuo, pag, 435, Eucureg II ORI 


e 0) a moto oma id -primo dibio a stampa nel quale sia 
pr 
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Il lavoro .dell'Isopescu in tale câmpo, ebbe inizio con 
uno studio șulle antiche attestazioni iîtaliane della “latinită 
dei Romeni (53) studio nel corso del quale vengono riportate ed 
illustrate le opinioni al riguardo dei piu insigni Umanisti î- 
taliani, come Pomponio Leto, Flavio Biondo, Poggio Braceiolini, 
Enea Silvio Piocolonini (4), | 


La tesi in questo interessante studio esposta,viene av- 
valorata da un successivo lavoro, apparso negli Aţti dell!'Acca- 
demia Romenha di Bucarest (5), lavoro nel corso del quale "'geo- 
grafi oceasionali e geografi professionisti, letterati celebri e 
scrittori oscuri, si succedono în un attento e diligente esame, 
contribuendo alla dimosțrazione del grande progresso  realizzato 
dai Cinquecentisti italiani in paragone dei Quatrocentisti” (6), 
Mentre questi ultimi, infatti, per stabilire la latinita del ro- 
meno  partivano dal latino classico, quelli partono invece dal- 
le analogie tra l!'italiano e il 'romeno, risalenăo al latino 
volgare,. 3 


: Ne meno importante € il terzo lavoro della serie, _ che 
studia alcuni documenti inediti della fine del secolo XVIO ('7): 
con esso gli studiosi vengono messi: di fronte ad un materiale 
quanto mai ricco ed interessante, materiale concernente tutto il 
passato storico dei Romeni, con note desunte da antichi scritto- 


ri o frutto di esperienze personali, 


Șa0ci0,.posșiamo.avere, oltre a notizie linguistiche ai  somma 


III TIS TI DI m m ca be m 


| 3) CL, ISOPESCU, Antiche atţestazioni italiane sulla 1a- 
tinită dei Romeni,'in Atti de » Congaresso Nazionăle Su 
Romani, Roma, 1929, = ga 


4) Europae PII PONTIFICIS MAXIMI nostrorum temporum _va= 
rias-continens historias ,impressum Venetiis,MCOCOGI, fel. Iv. 2 
(cfr, VOGI, Enea Silvii Pioccolomini;als Papst Pius II, ună sein 
„deitalter, 1855-65; ed A.BERG, Enea Silvii de! Piccolon ni(Papst 
Pius II-a in şeiner Bedeutuna als Geograph, 1901). CAZAT 
5) Cl, ISOPESCU, Notizie intorno ai Romeni. nella lette- 


ratura geografica italiană del Cin mecento, în Academie Roumaine, 
Bulletin de Ţa Section iasa II Eonnasi ALO 


6). TONELUI, Claudio Isopescu, in Rassegna Nazionale , 


luglio-agosto, 1931, 

| Ț) 01, ISOPESCU, Dooumenti inediti della fine del: Cin- 
uecento, in Academia Română, Memorii secţiunii istorice, Bu- 
cureşti, 1929, | 
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E ASRUII AL 
importanza, anche ragguagli ANDag Lai că aa a e 
economiche, politiche e militari. dell? -€ ee d ba pata RENT 
cehia. 11 D'Anania ci parla deisearatogi po PTIR e DER A Usaţi 
per la stampa e la redazione del A ta je:  letteza A E 
dell!'uso del paleoslavo nella liturg.a di Ea bea dei 
cardinali Pietro e Cinzio Aldobrandini ; ea dez Zi a Doria 
di Flaminio e Simone Genga, di Sigismondo poa e e a: 
Transilvania, ci rivelano come in quei PRR N ero dă 
relazioni tra illustri personaggi del due p zic 
avori, Claudio 15oveseu 


= Pin tadi, în un'altra serie di 1 ; E 
volle farci conoscere come la cultura ae ta, A aa uita 
alla formazione della moderna societă romena. le (8) aL Dro-= 
posito un lavoro sul teatro drammatico e musica nel  quale 


viene messo în risalto come îi pih antichi documenti ad SosQi rea 
lativi consistono in traduzioni di opere dramnatiche  italiane 
cosi come i maggiori succesi di pubblico e di, critica vennery 
raccolti da tragedie e commedie italiane, nonche da opere  musi. 
cali che portavano la firma di Bellini e Rossini, 


Quanto si dice per la musica ed îl teatro în genere, va 
anche detto per la letteratura vera e propria. In un, altro suo 
““lavoro (9), Claudio Isopescu sostiene infatti come L'alba della 
“cultura romena'moderha debba ritenersi abbia avuto iînizio Dro= 


Ondizig 
Vaal 


prio în quella Scuola latinista transilvana che a sua volta si 


alimentava alla grande lucă Qi Roma, 
„Al contatto diretto con 1' Italia „ egl? afferma » i Ro- 
meni” debbeno la forza con cui hanno tenacemente vesistito ai 
vtentativi degli Ungheresi, degli Austriaci, dez Russi Ai snazio- 
 nalizzarli, e sul risveglio della loro coscienza di  naztonalită 


 dovuto all'Italja si trovano le origini della nuovă e vera let- 


teratura romena, Questa, dopo avex subito pi influenze — occi- 
dentali, specialmente francesi, trovo îl suo nuovo indirizzo per 
impulso del prof. Nicola Torga, nella vita e nell'ambiente,negli 


„usi e nelle .tradizioni del popolo stesso, e riusci aâ elevate 
„ltidealita della vita  rusitica a valore â'arte, In un s010 8 


Da a Po Pa Pa Pa a pi a PP 


__B) 01.ISOPESCU, u'rtaliare gli inizi del toatro drama: 
tico e meicâle romano, dn II (roială Ai Poli i SI Tottere 
tura, Livorno, 1929, ăi Sa RE usa te en ea ar ee a area 

9). 01. ISOPESCU, b'Italia e le oripiui dal nuova lette: 
zatura ronena, în 11 Ciornale dt peliziea e ar perene ra, LI 


vorno, 1929, E e a e 
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alla ballata del transilvano Gheorghe Cosbuc, il traduttore ro- 
meno della Divina Commedia, alla commedia del Caragiale,al dram- 
ma storico del Delavrancea, al romanzo dello Aamfirescu,del Sa- 


doveanu, del transilvano Rebreanu", 


Oltre a questi lavori, che potremo chiamare di carattere 
generale, numerose sono le monografie di Claudio Isopescu întese 
a richiamare alla memoria degli studiosi dei due Paesi qua nto 
ogni singolo scrittore romeno debba alla cultura italiana  nella 
formazione della propria coscienza letteraria, 


Gli studi su Ion Codru Draguşanu (10), su Gheorghe  Asa- 
chi (11), su Duiliu Zamfirescu (125 ci ricordano altrattanti Ro- 
meni che attinsero direttamente alla cultura italiana la linfa 
che diede vita alle loro opere piu significative,Particolarmente 
interessante € il lavoro sul l'Asachi, nel quale, come l!'autore 
afferma nella conclusione, si tende a dimostrare „i tratti piv 
caratteristici del soggiorno dell'Asachi in Italia,i suoi. studi, 
e specialmente Quelli, finora Ssconosciuti, di letteratura ita- 
liana, la sua attivită artistica svolta nel bel paese, e. il. suo 
forte attaccamento all!'Italia, che contribuirono ad una ricca 
pagina ai storia culturale italiana in Romania", Giorgio Asachi 
non deve essere infatti considerato, come fa Ramiro Ortiz, nun 
arcade in ritardo", ma pinttosto, come affarmna l'Isopescu, alla 
fine del suo interessante lavoro „il primo scrittore romeno ve- 
ramente europeo, che abbia fatto conoscere ai Romeni, attraverso 


„ l'opera-sua, la poesia classica italiana e latina, che abbia qif- 


fuso în patria conoscenza dell'Italia, e che abbia diffuso anche 
versi italiani", Non dobbiamo infatti dimenticare che fu L'Asa- 
chi îl primo a tradurre in lingua romena alcuni canti della Di- 
vina Commedia, - i pace 

: „Attraverso le pagine dell'Isopescu ci passarno davanțţi 
moltissime altre figure di Romeni che nel corso dei secoli, ma 
şpecialmenţe ne1ll'0Otţocenţo,.hanno visitato l'Italia ea hanno 


„„ 10) C1, ISOPESCU, Il viaggiatore transilvano Ion Codru 
Draguşanu e l'Italia, Roma,I950 e Id. [Il Transilvăno Ion Codru 
ragușanu a homa nel 1839, în Atti del 29 Congress Nazionale di 
Studi Romani, Roma, 1951, i, : EN e o al 

11) 01, ISOPESCU, Il poeta Giorgio Asachi e 1'Italia, 
Contributo alla storia dei răpporti culturali tra 1 Italia e la 


Homania nell'Oţtocento, Livorno, 1950 


| 12) 01, TSOPESGU, 11 poeta Duilio Zamfirescu a Roma, “in 
“Atti del oua re Nazionale AI Studi Romani, Bologna, 1931; 
o _ Zamfirescu a Napoli, 


e id, poeta Duilio. În  Aţti della Reale 


mmm one rama 


 Aocademia di Archeologia,lettere e felie Art:, Napoli, 1953, 
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attinto alla sua cultura ed alla sua civilţa,: Sono essi figure 
di religiosi, come il vescovo Amfilochie Hotini(13) che fu- in 
Italia nel Settecento e che alla cultura italiana molto at tinse 
nella compilazione ai un suo trattato di geografia (14) „Viageia- 
tori, come Dinicu Golescu (15) studenti, come Artemie Andercu 
Homorodeanu (16), che sogaiornă a homa e a Napoli, e ci ha: las- 
ciato un'înteressante descrizione di una sua salita al Vesuvio' e 
di „una sua visita agli scavi di Pompei (17); poeti, come 1 on 
Drăgescu (18) e Romulo Seriban (19), Î1 guale ultimo  frequents 
l'Universită ai Torino, e scrisse un! ode in morte di Camillo 'Ca- 
„Vour, o musicisti, come Ciprian Porumbescu (20), Ghe ascrisse. a 
Sommo onore aver Botuto, durante il suo cite ea italiano,  es- 
“sere presentato a Giuseppe Verdi (21), 


Per la storia dei rapporti culturali tra la Romania e 
Italia 3 di Apor tariza capitale zau lavozro Aa ne Li Sulla 
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5) CI. TSOPESCU, 11 vescovo la Hotinul e 11 Tta- 


lia, in Lt'Europa coaie EC BREIE (O RER a CR O aa RIO a CU A 


14) L'opera dell 'Amfilochie non & una traduzione,come di-! 
ce egli nella refazione („1!'ho tradotta dalla lingua italiana 
nella mol.davan), ma una compilazione fatta su ai un'edizione i- 
taliana della geografia dl P. Claudio Buffier; (ofr.Al PAPADO- 
POL-CALIMAH, Amfilochie: Hotânul, în Reese, aa istorie E 
filologie, 7 SS, pag; K seg; Na M RE 


ografia 


rea noastre, în Cultură. română, I 04 105 îi era EA 
i = NE DCTIL ori basarabeni, Bu oureşti, 1920,pag. 50 segs Iu 


în mă 


15 sa i TSOPESCU, 1] viagniatore Dinicu Eoleseu, in Italia, 
in L! Europa Orientale, Loga a 


Ta EL I9l a e ISOPESCU, Lo. a Dia dă Aaaa ea Homorodgani 
a Roma a Roma nel 1818, in La _fla5sg e&na. italo-ronena apri le: 194 


TM BAFFI, DE] Vesuvio. „e Pompei :nei. isa 
E tori romeni del; secolo- SCorso, Napol A 

ri due viagei a 
“Codru Drăguganu, ) 
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di tre 


1940 ag. 18 seg, 
iai menz. Siege dag Ghoozgnă Asachi = 28 letal 


via 


a 18) CI, ISOPESGU,,. data Ea naz. a 
| Drăgeseu e 1 Italia, in! „nrpoete a let ea. tea naztorale ze xomena: 1 
„1943 AO cr, 150PESOU, pl poetă Bonule Soriban e 1 2t14 
20) Ca,  1S0PEScU, n musicista romano, Ca 
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Stampa periodica italo-romena in Romania e in Italia (22) „Lavo- 


ro îmmane, se si pensa a] gran numero di pubblicazioni. che l!'a- 
utore ha dovuto scoprire, leggere, illustrare, 


Pit volte sollecitato dai suoi amici e dai suoi ammira= 
tori, Claudio Isopescu si decise, nel 1945, a raccogliere in un 
volume alcuni âei suoi numerosi saggi. sparsi in riviste o rac= 
colte di Atti Aceademici, ed alcuni dei quali Giventati pe.r 
Bli studiosi addirittura irreperibili, Nacque costi îl nutrito 
volume di Saggi romeno-italo-ispaniai (23) „volume che. 1!'autore 
volle dedicăre Alla nazions ada sempre sinceramente  ama= 
ta; e che si apre con una profazlereOho a nsTla Sua Draseta og 
ancora un attestato dell!'amore che il compianto studioso -:ha 
Sempre nutrito per la terra che € stata la sua seconda Patria, 
Il volume contiene alcuni tra i lavori pin interessanti che 
l'autore era venuto pubblicando nel corso della sua lunga  car- 
riera di studâioso, In os50 ci € dato infatti leggere il s u 0 
studio sulle „Sconosciuţe traduzioni romene della Divina Comme= 
dia" (24), în cui, in contrasto con 1'opinione comune, opinione 
che era convalidata anche dall'autorită di un dotto studioso di 
cose romene, il Tagliavini (25), 1'Isopescu volle dimostrare 
come la conoscenza di Dante in Romania non dovesse risalire so-= 
10 al movimento romantico ea all'Ottocento, ma si debba ripor= 
tare al secolo XVII, e che essa pervenne ai Romeni  attraverso 
le scuole cattoliche pollache, che, come abbiamo visto, erano 
freguentate dai nobili romeni, o attraverso le Universita ita-. 
liane, anch'esse non ignote al romeni stessi (26), 


Nelia stessa raccolta di saggi possiamo rileggere alcune . 
preziose notizie relative alla Societţă Internazionale  Neola= 
tina (27) sorta nel 1864 a Torino ad iniziativa del filo-romeno 
Giovenale Vegezzi Ruscalla, e che pote annoverare tra 1: suoț 
soci il gia ricordato poeta romeno Romulo Scriban,nonche alcune 
curiose noțtizie şu di una, predica în romeno tenută a Roma ne 1 


===. 
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22) C1,ISOPESCU, La stampa: periodica italo-romena in Ro- 
mania e _ in Dalia, Romă, T99Ț, e Seen oeronena dn Ho- i 
25) 01, IS0PES0U,Saggi romeno-italo-igpanici „Roma 1943, pai 
d vina Commedia,in Atti delI 'Aceadeniia degli Arcadi,vol, ES ei i ani aa 
NE e ta IE cal Ei 255 C„DAGLIAVINI, La fortuna di Dante nel mondo.In. Ro=. poe 

„mania, in L'Italia che scrive, 9. CEAI CO AA Eta ga, 

d Dante in lin 
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La Socieță Internazionale Nooletina Qi SĂ 
9 1 Roment, în Atti del FXIV Coneresso Nazionale 


to _ italiano, Bologna, 1929, 
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lontano 1608 (28), 


Negli anni a noi pin vicini l!'atţivita di Claudio Is0- 
pescu si era indirizzata verso un campo ben piu vasto: 0 
Studio e la conoscenza della Romania e: dei suoi problemi po- 
litico = culturali nel mondo occidentale, Lontano dalla sua Pa- 
tria , della guale non aveva mai voluto riconoscere lo stato ai 
fatto creatosi dopo la fine del secondo conflitto mondiale ,egli 
volse i suo sguardi di studioso verso quei popoli pressi'i qua- 
li il  culto della libertA non era pin una parola vana,Frutto 
di tali stuai, ai quali egli si dedicava con giovanile fervo- 
xa, sono le monografie sugli serittori americani Edward K ing 
(29) ea £, Sechuyler (50), insieme alle pagine dedicate alla 
conoscenza della „lingua e della letteratura romena in :Inghil- 
terra. (31), în Germânia. (32) e negli Stati Uniti d'America (35), 


“Da ricordare tra questi ultimi lavori, uno studio Seul 
linguista Max Miller e la sua conoscenza della lingua ro- 
mena, studio che il compianto -professore non ha potuto've-. 
dere  pubblicato, j 

La morte ha colto Claudio Isopescu mentre era iîntento 


ad un lavoro  concernente gli studii romeni in Italia negli 
vitimi, rronta' anni, Tale... Lavoro, se fosse stato condotto a 


| 


ae SS n ciao a i n a a i a o a Se a 


E CI, ASO0PHSCU, na nredica romena tenuta a Roma nel 
1608, in Aychivium Romani cura, XIII (1929 


2.0 = ha: "ISOPESCU, Le poete amăricain  Făward Ki et: ses 
Buletinul Bibliotecii R poe: 


inspirations roumaines, in Buletinu omâne, vol.I, 
pag, 225 seg, Freiburg î,Br. 1954, 

30) CL TSOPESCU, Il diplomatico studioso americano E, 
Schuyler ed î Romeni, in Buletinul Bibliotecii Române , vol, JR 


pag, 125 Seza Eu rreibure. i.,Br, 1954, 


31) Cl, ISOPESCU, Sulla letteratura romena .în-1 hilterra, 
in Il Giornale Iţăâliano di filologia, vol, IV,n, d pă, 737 seg, 

Napoli, 1955, | 
32) Cl, ISOPESCU, De la: dangue et de 1a Mia atare rou= 

maine _en Allemagne, in Duet nul bibliotecii Române, 1,page leo 
seg, Freiburg Sti | 
tc ao Ra Prinele ştiri americane despre noi, in 
Inşir'te Măzrgărite, io de Janeiro 5 ss sinteză a- 
mexicană a istoriei române ; in Vers, Albany. Ne 5 Ca al 
OZ EOIBON AC L-a tr. k scopri la Romania a li îi oauii in 
Ar aa ECE Romano , 13 aprile 1952; id. Un călător necu- 
noscut la n ROL: Chirurgul american V, Mo tt > În. Vers, Albany, 


NI 1949; dde Voneratul 10 oma n Charles Upson. Clark „in 
Vers, East Chicago, 1954 | 
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Un grande studioso scomparso: CLAUDIO ISOPESCU 9 
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termine , avrebbe, meglio ai ogni nostra parola,detto guanto a 
lui debba la Romania per quello che ha fatto in Italia onde far 
conoscere alle giovani generazioni i problemi e gli ingegni 
migliori della sua patria lontana, Ai lavori prettamente scien= 
tifici che abbiamo sopra ricordato = ed essi non sono che una 
parte della vasta opera di Claudio Isopescu - va'infatti aggiun- 
va tutta la sua attivita nel campo organizzativo, Al suo pet 
Sonale înteressamento si deve infatti L!'istituzione aei Lettoa 
rati di Romeno presso le Universita qi Napbli, Palermo,Ffirenze 

a lui il fattb Ghe negli ultimi anni, nella sâla Univezsita al 
Roma si sono discusse ben cinquanta tesi di laurea su argomentți 
roneni o comunque atţinenți alla Romania ed ai suoi problemi, a 
lui la fondazione e la direzione di una Piccola Biblioteca ro- 
mena, nella quale sono apparsi lavori sommamente interessanti, 
come quelli di Mario Ruffini sulla Scuola Transilvana (34)e sul- 
la continuiţă dell'elemento romano nella Dacia Traiana (35), non- 
che la Letteratura Romena ai Ramiro Ortiz (36) la prima lette- 


ratura romena apparsa în Italia, 


Ne 1'opera di Claudio Isopescu sarebbe tutta rievocata 
se si tralasciasse 1'impulso da lui dato alle traduzioni in  î- 
taliano di opere romene, Se negli ultimi decenni îl pubblioo î- 


„taliano ha potuto leggere in buone traduzioni italiane opere di 


Cezar Petrescu (37), di Nicola Iorga (38), qi Ion Agârbiceanu 
(39), ai: Tone Sia 41 (40 „ di Duiliu Zamfirescu (41), 


III II IS RR RR e RR 


mor I PPE IIIIT III ITI-IIII=IZ 


SA) 4 RUPPINT, ina Souola lat niste traga tisa (1780 = 
1870)„Studio storico-fiTologIco, Romă, I97I, 
35) M, RUFFINI, I1 Eau della romanita nella Dacia 
fraiena, Studio storico-filologico, Roma, . 
36) R, ORTIZ, Letteratura romena, Roma, 1941, 


37) 0, PETRESCU, la capitale (Calea Victoriei), trad; ai, 
C.Ruberti, Torino,1935; 1d, Ta sinfonia fan astica, trad, ai A, 


Silestri-Giorgi,pref;di A,Garsia, Pirenze,l929; id. La vera MOL 
te di Guynemer, trad, ai C. Ruberti e 1, Cialdea,Firenze, T93I, 
38) N, IORGA, L'ultima delle Dee, traa,âi G. lupi: e A, 


Cotruş,pref, di E, Levi, Lanciano,I930; id. L'arte povolare in 
Romania, trad, di A,Silvestri-Giorgi, Roma, 1930; 7 aia nai 


 TeTIO Pagano, trad. di v, Isopescu, Lanciano,1930; îă, rrate 
Francesco, € 


rad, di G:Lupi, Milano,1951;: id, Il figlio perdăto- 
Patalită, dramni,trad.di Meila Collin lanoiado 137 


39) 1, AGARBICEANU, : Due amori , trad.di Nella Collini,pref 


di A, Garsia, Firenze, s,d, | | 
40) 1, SLAVICI, 11 mulino della fortuna, trad,ai c, 
Ruberti, Firenze, ae 

41) D, ZAMFIRESCU, La vita în oampagna. trad, ai A, 
Silvestri - Giorgi, Torino, 1992, | 


10 Mariano  BAFFI 
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di Caragiale (42), di Sadoveanu (45), ci € dovuto all'opexra is- 
tancabile di quest'uomo,che Ramiro Ortiz defini nl'Apostolo de]- 


“la cultura romenă în Italiat, 


Chi stende queste note - che non vogliono essere affatto 
il solito necrologio,bensi la testinonianza di un cuore  profon- 
damente addolorato e di un animo sinceramente riconoscente - ri- 
corda come, in uno degli ultimi giorni della.sua esistenza ter. 
rena,Claudio Isopescu ebbe a raccomandargli di testimoniare „quan- 
do Egli non sarebbe stato'pit tra i vivi, del suo profondo amore 
per l'Italia e per Roma,che egli riteneva ormai la sua seconâda 
Patria, Nato nella Bucovina sotto il, giogo austriaco, aveva avu- 
to dalla sorte il privilegio di vedere la sua Terra finalmente 
libera e di aver contribuito con il suo braceio ed il suo cuore 


alla sua liberazione, Lo stesso destino.ha voluto che egli  mo- 


Yisse in terra straniera, fuori aalla sua Patria, caduta ancora 


„„una volta sotto îl dominio di un oppressore, Nell!'esilio, che 


aveva liberamente scelto, ma nel quale si sentiva pin Libero,in- 
finitamente pin libero che non nella sua Patria schiava,ali era 


di conforto la vicinanza della memorie sacre al passato della 


sua gente latina. Presso queste memorie egli dorme oggi il suo 


ltimo sonno, La sua tomba non & lontana'da quella Colonna ai 
„Traiano,alla quale, nel corso dei secoli, tanti uomini del suo 


Paese vennero ad inginocehtarsi.,come davanti al monumento o he 


„segnava l'alba della loro vita civile, e nei rilievi della quale 
egli, piu di ogni altro di sua aente, aveva saputo leggere 1!'at- 


“a 


to di nascita della sua stirpe latina, | 
Il caldo abbracoio della terra italiana, nella quale egli 


& disceso în un assolato mattino G'aprile, possa argli quel 
-conforto di affetto che invano ha sperato ricevere dalla sua 


terra lontana, 


m o me 
N] 
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42) 1,1 „CARAGIALE, Malasozte (Năpasta), trad. ai A, SiL= 

ettera smarrita, trad,di 
C1, Isopeseu, e dl'A. Silvestri-Giorgi, Firenze, 1929; 4a, 11 di- 
vorzio, trad. di IL, Cialdea, pref, di Claudio Isopescu, Firenze, 


LA 


43) M. SADOVEANU, 11 mulino sul Sireţ, trad, di, 1, San- 


— 


tangelo, Pret, di G, B, Angioletii, Firenze, 1932; ia, La. Croce 
a, Sati 


dei Razesci, trad, di A, Silvestri-Giorgi, Lanciano, 19 » 


Dar Claudiu Isopescu 


9 9 e Ce me m-a ma ca em: ay em 0 ce cui pn cai ei ae e 


(1894 -.1956) 


de Ion POPINCEANU 


| 


In ziua de 1 Aprilie 1956 s'a stins din viață la Roma 
profesorul Claudiu Is op e'sc u, Moartea lui: a trecut aproa- 
pe neobservată în lumea exilului românesc, Doar ici-colo câte 9 
publicaţie a strecurat câteva rânduri despre trecerea din: viaţă 
a acestui cărturar român. De ce?: Cu oliticienii n'a stat pro- 
fesorul - Isopescu nici odaţă bine, El înţelegea sa - facă numai 
știință, In ultimii ani aj vieții sale n'a stat bine nici cu cei 
mai mulți dintre cărturarii noştri români. Cei din Ţară îl] urau, 

i i N n'a înțeles să i se 
supuie acestuia şi a rămas în Italia ca Român liber până la 
moarte, Pe cei din'exil era el supărat Şi amărît uneori pe drepţ, 
alteori pe nedrept, Boala de care suferea în ultimii ani explică 
întru totul această atitudine a lui, 


Claudiu Isopescu se trage dintr!'o veche familie  bucovi- - 

neană, care a dat românismului de acolo câțiva cărturari distinși . 
n epoca ocupării ei de către Austria, Liceul şi Universiţatea 

le fâce în Bucovina înainte de primul râzboi mondial, unde viaţa 

românească pulsa atât de puternic, mai ales sub influența unor 


carturari din vechiul Regat, printre care” primul era marele Ni-, 


“ Cu Italia Isopescu ia contact luptând, ca mulţi alţi Ro- 
mâni bucovineni sau transilvăneni, ca voluntar în armata italia- 
nă În primul război mondial , contra monarhiei hibride austro- 
maghiare, Ș ii i 


După război Isopescu se întoarce în Italia, de data acea- 
sta pentru studii de specializare, Terminându-şi studiile „ramâne 
la Roma, In 1926 e numit lector de limba română la Universitatea 


“din Roma, în 1929 devine conferenţiar, iar. în 1936 profesor ti: 


tular pentru limba și literatura română la aceeași universițate, 
nu se i) e ser ÎMI aia să predea el singur 
limba română în Italia, Prin stăruința Şi din îniţiativa lui 


„Stau inființat lectorate de limba română șI la Universitatea din 
“Totino (din 1931), din Florenţa (din 1955), la 
„ Şi- la Milano (din 1940). In această operă a sa a fost ajutat mai 


ales de profesorul italian Gino lupi „mare prieţen al Românilor 
„Şi bun cunoscător al limbii şi Hteraturii române care din 1957 


(Ei 


“din Napoli (din'1936) 
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preda limba română la Milano. Profesorul Ramiro Ortiz,un alt ma- 
re filo-român, întorcându-se din Bucureşti, unde funesionate ani 
de zile ca profesor de limba italiană, a predat şi el din 1935 
limba română la Universitatea din Padova, unăe în 1937  înfiina 
țează şi un lectorat de română pe lângă catedra lui. 


Claudiu Isopescu nu s'a mulţumit, ca atâția alţii,să fune- 
vioneze numai ca simplu profesor la catedra lui. El a fost un 
cercetator neobosit și un luptăţor înflăcărat pentru a face cu- 
noscute în Italia comorile de artă ale poporului nostru şi, a-l 
infrâți cu poporul italian, Dacă şi astăzi încă limba română o- 
cupa în universitățile italiene un loc de frunte, şi poporul 
nostru e cunoscut şi iubit de Italieni,aceasta:se datoreşte-fără 
exagerare - în buna parte lui Claudiu Isopescu.. | 
„ Opera sa, împrăștiată prin nenumărate ziare şi reviste, e 
vasta şi variaţă, Ca un adevărat al doilea Şincai a cutreierat 
biblioteci şi arhive, căutând documente privitoare la limba şi 
„a istoria noastră ca popor latin şi creştin, 

a Dăm mai jos câteva din titlurile mai importante ale  lu- 
craârilor sale : 

- Documenti inediti della fine del 1500. In :  Ephemeris 
Dacoromana, Annuarie della Scuola Romena di Roma,1924,41 p, 49 
 , * Pirandello şi pirandellisnul, In : Junimea literară, 

Cernăuţi 1925, 22 p, SERE 

- Edmondo „de Amicis, In - A Le 3 literară,1925, 18 p, 
4. — Documenti 'inediti della fine del '500. Seconda serie, 
In : Diplomatarium Italicum, Roma 925 al 2ap A ee 

0 predică românească ţinută la Roma în 1608, In:0oarul 
Cosminului, Cernăuţi 1926, 10 p, ae za 

- La poesia poporale romena; In : Giornale di politica e 
di letteratura, Livorno 1927, 31 po ca Sta e N 

a "- Antiche attestazioni italiane della latinitţa dei Romeni, 
In î"Atti dei primo congresso nazionale di stuai romani, Roma 
„1929, 16 p, | ca se iii sala A Ra 

- Contribuţii la istoria calendarului, In : Codrul  Cos- 

= Il poeta romeno Gh, Asăâchi (1806-12) a Roma, In : Atti 

del primo congresso nazionale di studi romani, Roma Ie bee 9 tei /te N 

„4 —'Documenti inediti della fine del 1500, Academia Română, 
Mem.secț, îst,, S.I11, t„X, mem, 2, Bucureşti 1929, 106 p, 
„„_.D'Italia e le origini della nuova letteratura xomena. In: 
Giornale di politica e di letteratura, Livorno 1029532004 
= Notizie intorno ai Romenă nella letteratura geografica 
italiana del 1500, Academia Română, Buletinul secţiei istorice, 
tome XVI, Bucureşti 1929, 90 p, + 2 planşe. : 
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- L'Italia e gli inizi del teatro dramnatico e musicale 
pe oe In î Giornale di politica e ai letteratura, Livorno 1929 
Pe : : 
- Il poeta Gh, Asachi 6 1t'Italia. Contributii alla - storia 
dei rapporti culturali tra L'Italia e la Romania del '800,Livor= 
no, Găusti 1929, 80 p., 


- Il viaggiatore transilvano Ion Qoăru Drăguşanu e lt'Ita- 
lia, Roma, Anonima editrice romana 1950, 92 pi 


- II musicista romeno Ciprian Porumbescu a Roma (con let- 
tere inedite), In îi, Giornale di politica e di letteratura, Li- 
vorno 1951, 19 p; 


aa ee alele transilvano 1. Codru Drăguşanu a Roma nel- 1839, In : 

aia del secondo congresso nazionale di studi romani „Roma 193] 
Pe șI Să 

PE - Un artista romeno a Roma nel '800, Contributo alla sto- 

ria dei rapporti culturali tra l'Italia e la Romania, In : Roma. 

1952, 22-pe +6 pl, 


„i =.Il poeta Duilio Zamfirescu a Napoli, In : Memorie della 
Reale Accademia di archeologia,lettere e belle arti, vol, XIII, 


e - Il viaggiatore Dinicu Golescu e l'Italia, In : L'Buropa 
Orientale, Roma 1932, 16 p. 


- I1..vescovo. Amfilohie Hotiniul e Imalia, In : L!'Buropa 


Orientale, Roma 1935, 36 p, 


- Sconosciute traduzione romene della Divina: - Commedia 


“In + Memorie dell!'Accademia degli Arcadi, VOL XI-XII, Roma 


ii de i za ri) a Re 


- Il poeta Duilio Zamfirescu a Roma. In : Atti del terzo 
congresso nazionale di studi romani, Bologna 1933, 8p, 


- Lo scrittore transilvano Aron Densuşianu e  -l'Italia, 
In t Memorie della Reale Accademia di archeologia,lettere e bel- 


„Je arti, Napoli 1954, 50 p, 


„ Preotul Vasile Lucaci în Provența. In : Onagiu lui Con= 


stantin Kirițescu, Bucureşti 1937, 6 pe 


„ La stampa periodica romeno-italiana in Italia e in Ro= 
mania, Roma, Istituto per L'turopa Orientale,1938, 366.p; 


- Simion Mânârescu şi Legiunea Română în îtalia, In: Re- 


+ vista Germaniştilor Români, Bucureşti 1938, 14 p, 


„Da societă internazionale neolatina di Morino (1864)ea 
i Romeni, In : Atti del secondo coneresso nazionale di storia 


“del Risorgimento italiano di Venezia, Bologna 1939, 36 p, 


- Problemi culturali romeni : l'influsso italiano in Ro- 
mania, In : La Rassegna.italo-romena, Milano,Sepţ,1940, 6 p. | 


- Un poeta dell'unita nazionale romena: I,Drăgescu e i 


E a la Rassegna italo-romena,Milano Iunie 1940, 14 p, 
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- Romanită e italianită in Romania, In : I1 libro italia. 
no nel mondo, Roma 1940, 20 p, 


- Il primo lavoro scientifico italiano sul petrolio romen, 
In : La Rassegna italo-romena,Milano,Pebr,1941, 1 . 


- Lingua,letteratura e storia romena in Ispagna; In : Ras. 
segna italo-romena, Milano,Pebr,: 1941, 350p, 


ş - Lingua e letteratura italiana in Romania, In : Augustea 
No. 1-2, Roma 1941, 8 p, 


- Lo studente Artemie Andercu Homorodeanu a Roma nel 1876, 
En, tea Rassegna italo-romena, Milano,Aprilie 1941, *36- pu 


- Enrico Amante o i Romeni, In : La Rassegna italo-romena, 
Milano, Iulie 1941, 8p, 
ae Filoloeta all'Universităa ai Torino verso il 1870.In: Me- 
morie dell'Aocademia ai scienze ai Torino,s.I1,t.70,parte: IT,No.8, 
Torino 1942, i Rea : 
sp „= Commemorazione di Mihail Kogălniceanu, Fiume „termini ,1942 
pe 
„* Echi di Roma în Romania, In ;-Orme di Roma nel mondo ,No, 
5, edit, Reale Istituto di Stuai Romani, Roma 1945,ed,2-a, 35 p,. 


- Il poeta Romolo Scriban e l'Italia, n oma, Signorelli, 
1945, 61 p, zip 

- Sagpi romeno-italo-ispanici, Roma, Piccola biblioteca ro- 
mena, 1945, 309 p, 

- Un grande letterato romeno : Nicola Iorga. In :.la cul- 
tura nel mondo, I, No.2, Roma 1945, 7p, | | 

, — Giovanni Pascoli e la letteratura romenă, In : Lettere JE 

No, 2, Roma 1946, 4 i 

„ Roma nella poesia romena del, '800, In : Osservatore YO= 
mano, 21,4,1946, Za | e a 
- Il sommo linguista romeno: Sextil Pușcariu, In: Aevun, 
Rassegna d3 poienze storiche,linguletiohe ,e110l0ehe. Milano,No, 
2-4, 1948, 14p,- ca 
- Letteratura romena in Occidente, In :  Osservatore ro= 
mano, 18, 2, 1948, | ADE d aie i | 

- Mezzofanti e la lingua romena, ibid, 12,13 ,1944,- 

- Carlo Cattaneo e 1! italianismo romeno,i AC aa oo 441 

- Elementi ităliani della lingua romena, ibid, ,14,1,1945, 


- Ymanesimo romeno nel 1500, In : Rivista latina III, No,34, 
Roma 1949, j 
- Renseignements sur la litterature en Roumanie, In: Pagine 
nuove III, fasc, 3-4, Roma 94904 pa RR, 


- Caragiale = Un grande umorista romeno « In 3 Idee, 1, No. 7, 
Roma, 1949, | : sua 


o 
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- Poesie romene su Gesi. In : L'Osservatore romano, 
1.38, 1949, i : , 


„= Philarete ee te ed îi Romeni, Ibid., 19,2,1949, 
- le Sage e îl teatro PA SAUA On Lea Td-s-a 1, NO,27, 


Roma, 1949. 


= Lettezatira + romena, T51aX00, 21, Roma 1950, 
= Ricordo di Iorga, ibid, No,2, 1950, 
- Les origines de ee du roumain en France, 


“In : Les langues modernes: XLIV, 'No,4, Paris 1950, 46 p, 


- La penste humaniste et la tradition chretienne aux si- 


-"doles x et XVI chze les Roumains, In : Colloqgues internationaux 


du Centre national de la recherche scientifigue. Seiences: hu - 


Lenea 1, Paris 1950,.6 pag, 


m 


an sa upeaein T, No,2; 1952, Pee 335 = Cs 


“i Scuola! latinista transilvana, In: Idea, 18, 2, 1950, 


- Rapporti tra 1'Italia ed i romanzo francese del '600, 
bila 22 10, TO50g. 


Lt 4dbbă Pesfontaines e 1 talia, In : L'Osservatore ro- 


nano, 19,2,2950. 


ae. Tazzarin alla corțe del Re Sole, Ibia,, 16, 2,1950, 
- D'Espagne litteraire, Ibid., 19,3,1950. 
letteratura porioghese. Tbid,, 19,5,1950, 

“meatro portoghese, In : Idea, I1,No.26, 1950, 

Ines -de Castro. Ibia,, ID NO, 52, 1950, ă 
Almeida Garret In: L'Oșservatore romano,19, 5 1950. 

O Amadis de it a Ibid., 6,8,1950. 

Nasce una letteratura canadese. Ce 
Letteratura del Canadâ d'oggi.. In: Iqea,3,9,1950. 
Scoperta letţteraria sul Canada, Ibid,,8, 12,1950, 


„La nostalgie de Rome et Miron Costin, In: La revue “de 
l'Universite Laval, V, No.5, Qusbec 1951, 1l8p, 


1 
poat] L) ma RCA 


n „ La litterature x onriat me en 1850. In : Les langues nio= fă 
Z e sf Paris 1951, pag. 518- 591, 


- As primeiras. noticias estrangeiras i a vida. lite- 


A na România « In : Revista de. aL conta, NO s Ş, „Sao A Aa A 1951, 
pag, 578 - 409, 


"= Mihail dor vagini e Roma, In. aaa 14,10 1951. | î 
2 IL professore Bdson Clark i la A cata Sea Ameri- 


“cani, In zi L!Osservatore romano, 54952 


- Scoperta letteraria della Romania, In: Idea aa 5,1952, i 
- De fa litterature roumaine en Ambrique. In: Cahiers ai 
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„ Sulla letteratura romena în Inghilterra, In: Giornale 
Storico di filologia, VI, No,5, Napoli 1952,pag, 197-222, 


„ Un roman francais du XVIII-e sicole sur le Canada. In : 
la revue de culture europeenne 1, pag.97-106, Paris, şi La nou-= 
velle revue canadienne No,6,pag.26-58, Ottawa 1952, 


- Pieces francaises a sujet sud-est europeen. In : La re- 
vue de culture europtenne, NO li, : Lp 


- La fede cattolica nella poesia canadese francese, In; 
La via, 13,2, R oma, 1952, 


- Letteratura americana in Romania, In : L!Osservatore ro 
mano, 15,2,1952, 


- De la langue et de la litterature roumaines en is Alle 


magne, In : Buletinul Bibliotecii Române din Freiburg/Br, „No.1, 
1955, pag. 125-158, 


| : 

In ultimii ani activitatea profesorului Isopescu a scă- 
Zut., din cauza boalei care-l xrodea, Totuşi, complet inactiv n'a 
ramas nici odată, Pentru congresul romaniștilor, care avea să 
aibă loc la începutul lunii Aprilie a,c, la Florenţa, se anunţa- 
Se cu o comunicare:: Una scoperta linguisţica : Max Miller e la 


linguistica:romena, Moartea 1-a găşit însă în ajunul deschiderii 
congresului, . j 


liere, pe care el a iubit-o ca pe ţara lui proprie, conside- 
raând-o pe drept ca leagăn al poporului sâu românesc, E] aşteaptă 
ca la eliberarea României de sub jugul comunist şi sovietic 


Y w Y până - a 
moarte - să se poată întoazce. în pământul său natal din Ţara 
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A Son Eminence 
Le Cardinal Mser, Eugene  TISSERANI: - 
hommage  respecteux de gratitude . 
pour tout le bien qutil. fait â.: 
l'Eglise en Exil. € 


de Claude  ISOPESCU . 


Abandonnăs aux confins de deux mondes a leurs propres for- 

“ces depuis la retraite des legions d'Aurelian sur la rive droite 
du Danube en 272 et l!'effonăârement progressif de l'Empire Romain, 
les .Roumains vecurent plus de mille ans sous,le  d&chaînemenţ de 
toutes les tempâtes de l'Asie, comme dans-une nuit sans fin,sans 
aucune lumiere du ciel,. Aprts le partage de 1l'Empire Romain sous 
Ph&odose I, ils se trouverent places par leur position. ge ogra= 
phique dans 1torbite de la Rome Nouvelle, de Byzance,qui jusqu!'- 
au VIl-e siecle eut un caractere romain et'jusqu'au Xl-e sicele 
fut le phare dtune magnifique civilisation, Dans la synthese des 
deux Rome que les Roumains representent, la confession et la cul 
ture byzantines en langue slave, devenue ensultes l'organe offi- 
„.„..ciel de L'Bglise et de liktat, entraverert longtemps le contact 
“ avec la civilisation occidentale, Sextil Pușcariu a affirme que 
"notre ortţodoxisme a ste 1'evenement le-plus loură de consequen- 
ces pour le d&veloppement de notre .culture en tant qu'il nous a 
lies pour des sieccles entiers â la culture orientale"(1) De: cet- 
te manitre on n'a pas eu les grands courants de la civilisation 
fecondee par l'Eglise catholigue, la continuation et la coexis- | 
tence du latin vulgaire et du laţin classique avec sa riche flo- 
raison dans l'Eglise,dans l'administration,dans  l'enseienement | 

et la litterature et avec son influence sur le parler (2)et sur 

la culture comme dans les pays nto-latins de l'0ccidenţ, -  . 


VYITTTTESITFISTETIVUBVEVSTUVUVETBVV 


1) S.Pugeariu, Istoria literaturii române, Sibiu ,1920,p,13,0fr.C1.1s0- 
pescu, L!'Italia e le origini della nuova leţteratura Xomena, (tirage ă part de 
I1 Giornăle di Politica e di letteratura, 1929, ps2)e sape dpi 
Sp 2) Meyer-lLiibke, Rumânisch und Ronenisch, Bucarest, Academie Roumaine, 
1930, a montre que pour ce motit le roumain prâsente parmi les langues n8o= 


latines l'&volution la plus naturelle» 


0 e Tai XI-a 
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TMoutefois on a eu depuis le XII-e siccle des relations pres, 
que continuelles avec l'Eglise catholigue, le phare le plus puis. 
sant de traditions de culture latine, Pourtant aujourd'hui nous ng 
sommes pas A mâme de reconstruire integralement ces relations ca 
et ctest encore peu connu, îl n'y a peut-Gtre pas pays au monde Qui 
ait eu des conditions plus tragicues pour le dâbut et pour Ll!'evo. 
lution de*sa culture par suite de la perte d'un imnense materie] 


“manuscrit, Ce fait a ete constatţe en 1776 pax L'6rudit abbe itali. 


en leonardo Panzini qui nous informe que de la bibliotheaque du mo- 
nastere de Văcăreşti „spezialmente nell'ultima guerra i Russi 
altri a loro esempio ne hanno trafugato una quantită considerevole 
di libri, et quasi tutti i manoscritti”,.et que plusicurs autreş 
couvents. subirent des pillages, en sorte que „perduti sono andaţi 
spezialmente i manoscritti, con dânno di questo paese che non sa 
pih ove rintraceiare le sue'memorie ed i suoi privilegi"(3), Con= 
statation. analogue chez Fr, Sulzer (4): „Von dem Kostbaren Vor- 
rath an Biichern und Manuskripten des Fiirsten Nikolaus  Mavrokordat 
in anderen Sprachen wurden theils von dessen Sohn Konstantin ver- 
kauft, theils von den Motten unter dem Dache der Metropolie zu Bu- 
kurescht zerfressen, theils auch von den Kosacken îm letzten Kri- 
ege daselbst zerhaut, das uebrige aber von-kennern bey Seilte  ge- 
schaffet", fa , i AES 
Il n'y a pas encore d'eţude satisfaisante sur  l!'humanisme 
roumain; celle de M.. Victor Buescu sur les Hțtudes Classiques _ en 
Roumanie (5) „accumule erreurs,lacunes et inexactitudes"-au  juge= 
ment de A, Juillanăd (6). Pour ce qui concerne l!'acţivits  misston- 
aire catholigue et aussi humaniste, 11 faut partir de L'etude si 
riche en resultats nouveaux et avssi en details 6ocunentes sur la 
diffusion du catholicisme en'pays rounaitus jusqu'â la fin du XVIII 
-e sicole de l'inoubliable N. Iorga (7), et connaître R, Cândea,. 


„Der Katholizismus în den Donautiirsţentiinern (Leipzig,1916), les &-. 


tudes şur le catholicisme en Transylvanle et les monographies sur 
les evâches catholiques, avec le bon mais bref essai (il. ne va pas. 
aue jusqu'ă 1700) de G, Pascu, li'influence de la culture latine sur 


l'esprit des Roumains (8) pour pouvoli se rendre compte qu'on a eu 


FPPIȚUGRIINISTPFSTIPPTITIPIPLERF ed 
(3) WeCortese,, La Valacohia, durante îl principate di Alessandro __- Ypsilanti 

dans L'Europa Orientale; Roma, II, (1922), Di lt ă RE rr: 

4) Geschichte des transalpinischen Daciens,Wien,1782, II, pe 3], noae 

5) Dans Mâlanees de philojogie.de litterature et d'histojre ancienne offerts 

4 JI. Marouzeau, Paris,1948, ppel-84„ Toujours en 1948 nous avons fait une con- 

municatioa aux journtes franco-italiennes & la Sorbonne sur la penste humani ste 

+ la traditțion chretienne aux XV et NI sieoles chez les Roumains (cfr, Co1= 

oaues Internationaux du Centre naţional de. la Recherche Scientifigue. Scienoe$. . 

PS Viata canina e I, 28'7-292)e ) ERA a i SRI 


" (6) Dans Cahiers Sextil Puşcariu, Il,n-o 1; po 865. 


- (7) Dans Studii şi docunente cu -privixe la iptorie, Rom ânilor, 1901, 1» 
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A 
meme des le dâbut du senforcemeni, de 1'orthodoxie,de bienfaisants 
contacts avec ia cuiture Jatine canoLlique, 


Puisque nous allcav publiei ic un poâme latin iînddit et, 
en son genre modezie, p:tourseur d'inspirations catholiques et, 
de modele humanisto, 1 sea Cone uiile de mentionner quelques 
precedenis des deuz voice qui, se fondent souvent ensemble.On sait 
que le Pape Innocent Il. a covpelia ea 1199 â Joaniţă  „îimperaţor 
Bulgarozun et Blacoherua“ «o:) osiziaa latine et que le chef de 
l'etat et son peupla avaleni ensuite adopte pour peu de temps, la 

foi latine. En 120L Joauișă ali auvoyă & Rome deux jeunes hom- 


“Milcov et Siret, Mais acun xensetenerent et aucun manuserit ne 
_mous sont parvenus dc iîscipi.e5 de ces &coles, 


Au XIV-e sidole le pînce Vlaicu Vodă, sous L!'influence de 
sa femme catholique Claza, soumo! L'Bglise valaque 4 1'archevâche 
„catholique de Transylvanio, tandis que le prince Lacu envoie 
„deux franciscains â Rome pouz annencer au Pape la fondation de 
 l'archevâche de Siret et; que ia Moldavie avait embrasse le ca- 
tholicisme. Le plus ancion scenu roumain (de 1368) a une legende 
en latin et en leţires orciales; en Latin est aussi 'le  serment 
que le prince Petzu Voci,de Moldavie, fit aux Polonais,ainsi que 
la correspondance des auiuzitss hougroises avec des notables rou- 
mains de Maramureş, comme l'a moni I, Mihalyi de Apşa dans Is-- 
toria Comitatului Maramureş (Signet,1900), En Transylvanie, l'ăâc=> 
V ISsionairg ca Moilaue parui dee Roumains commence au XII- 
e siâole et pour en notor los râsuliavs, îl suffit de  -rappeler 
qu'en 1374 le pape Grâgoire TA fait savoir aux archevâques de 
Hongrie qu! „une borne paziie” Ges Roumains dissidents avait ete 
convertie â la foi catnoliuue, asez ae 


Au XV«e siâcle on trouve des fils de nobles roumains stu- 
diants â 1'Universit6 de Cracovie (10), oh îl y avait aussi une | 
fonâation de lt'evGaue:„ad idem propagationem gentium xuthenicae | 
et valachicae clurioran salutis illuminationemt (11), Ile prince 
moldave Alezandre 19 Bou avait crize L'Bglise catholique de Baia 
au rang d'arohevâch&; lo mâtropolite moldave Gregoire et,en 1453, 
aussi le prince Petru Avon se convertirent au catholicisme;durant 
le xăgne G'Etienne ie Grand 11 y avalt deux prâtres  catholiques 
“dans le Conseil de l'Biat:; c'âtaii pout-6tre une tradition dans . 


FTIVTCUVIVUUIDIDBVOTSIVIUDIPRY Sa 5 îi E 
9) N, Iorga» Histoire. des Roumains et de. la. _romanite _orientale, Bu- ea 
carest, 1937, III, De 114 î past ab A ii Sa cai ? DO tis rca EI 
10) On a leurs noms entre 1405-1503 dans Ajbum studiorun Universitatis 


Cracoviensis, ede A, Chniel, Cracoviae, 1887 - 1892, vole I-II. Cfr, GePas- 
CU, 0sCe Pe 9e A ți i i d pe a giu di ie: Sr di sa zi 
ia 1) Barwinski, Mironi, Costin; Chronicon. Terrae Moldaviae, Buc, 1912, 


d 


_praefaţio, po 6, Cfr, Go Pascu, Oas Pe Ge 
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la cour moldave et que nous i&norons aujourâd'hui. On sait que dans 
les pays roumains se rencontrent et se confondent la civilisation 
de liOccident et celle de L!Orieni: dans les tombeaux  princiers 
âu XIV = XV-e siecle de l!'tglise domneasca de Arges d'un pur sty- 
le byzantin, on a decouvert des anneaux d or tr6s  rafiines die 
facture franco-italienne, des fermoirs et des appliques de fabri. 
cation allemande, ensuite des ornaments'd'or ayant la forme des 
fleurs de Îys de la cour de France (12), En 1459, au Concile oe- 
cumenique de Florence il y eut comme delegues de l'Eglise roumai.- 
ne le mătropolite Damian, le boya Neagoe et 1'axrchipretre Con= 
stantin; mais on n'a pas maintenu L'union des Eglises alors a0= 
ceptee, qui aurait determine une toute autre evolution spiritu- 
elle des Roumains, Nous avons exprime 'l'opinlon pour le drame re- 
ligieux populaire Vicleimul, „Băthleem", catholique a ses origi- 
nes, que s'il n'a pas 658 Întroduit auparavant par les missionai- 
res catholiques, il n'est pas exclus qu'il ait un rapport avec 
les deleguts roumains au Concile de Florence qui avaient  assiste 
avec ltempereur Jean Paleologue â une representation decrite par 
Machiavel (Storie fiorentine,liv.VII): le contenu de 1 'oeuvre 
rapelle le mystere italien de la Nativita di Cristo (13), Si les 
„ plus anciens manuscrits existants de ce texte roumain ne remon- 
- tent qu'au XVIII-e siecle (14), on ne doit pas exclure sa conser- 
vation par tradition et diffusion orale pendant de nombreuses ge- 
nerations, 

Quant â la potsie religieuse populaire, il faut rappeler 
que comme dans les regions italiennes de Gorizia, du Veneto e 
mâme de l!'Istrie, ou se perpetue L'usage de la „Ciara stela"(15): 
Nobl y est călebre non seulement par des colinde ou le refraln 
Hai lerui rappelle le refrain napolitain „Ullero, ullero" des jou- 
Zurs de Chalumeau, mais aussi par des Cântece de stea, dont 1!'0- 
rigine est pour certains auteurs, catholique, comme affirme N.Car- 
tojan (16). Mais 1'etude comparte de ces chanis, parfois pleins de 
1'atmosphere et des traits caracteristiques des hymnes francis- 
cains, pourrait conduire â une origine occidentale, car on sait 
gu'avec les dominicains, les franciscains ont ete les  premiers 
missionnaires catholiques en Roumanie, Le moyen„âge roumain etant 


PVIVITITITITTENDIITITVOWIPITULISFISVT 


2) tai N; Iorga, Mormântul lui Vladislav Vodă dans Revista Istorică» 
VIII, (1922), 124 et suive 


13) Cfr, C1. Isopescu, L'Iţalia e gli inizi del teatro drammatico __9 
musicale romeno dans Il Giornale ai Politica e di Letteratura, V, 1929, pe135] 


+ 


DD a Di 


e Penste humaniste et tradition chrâtienne, cit. pa 288. 
14) Cfr. Ne Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, Buce 
1938, IL, pe 165 pa DC 

15) Cfr, Re. Ortiz chez D, Găzdaru, Romeni occidentali stanziati în Le 
talia nel medio evo dans Cultura neolavina, 1946-47 M. Găzdaru exprime 1% 
supposition que l'usage en Italie soit d'origine roumaineo 

16) oecey pe 207-8, ou îl donne d'apres A, Pann, Cântece de stea, Buce 
1830, la traduction de Stabat Mater dolorosa. Mais ce poenie avait ete de Je 
vraduitț par Se Micu, Cfr, la traduction dans Mo Gaster, Chrestomaţie__ro2 


mână, Leipzig; 189b, IL, po 1860 
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un prolongement de celui de l'Occicent, ori ne veut pas affirmer 
ici que des themes liltteraires ae 1'0ccident aient pOnE râs par- 
mil les Roumains en plein moyen-âge, quoi que l!'on ne puisse l!'ex- 
clure; car les preuves textuelles nous font encore defaut, 


„De cette maniere aussi les chants epiques populaires cân- 
tece batrâneşti, scnt issus, solon Iorga (17), comme dans Tes 
litteratures hi Spano-portugaise,italienne, hongroise, serbe, par 
degencrescence de I'Spopte, do fragments de chansons de. geste, 
au XIlII-e et au XIV-e siecles, &poque ot aparaissent aussi 4 1la 
lumiere de l'histoire les premitres formations politiques rou- 
maines. Mais dans la ballade populaire il y a cependant des ele- 
ment s paiens et des mbtamorphoses qui y sont arrivees par leg 
-contes ou mâne par les colinde, Les pays d'Occident on transmis 
â notre poesie populairă î GIA de themes encore non  retrouves 
chez. nous comme „la pastourelle" et .„1'aube" des motifs medie- 
vaux 4 l'empreinte chevaleresque, courtoise et Francaise, tels 
que „le contraste amoureux"; „la femne amoureuse"; „l'adieu";,„la 
femne abandonnte"; „la fille qui demande un mari"; „la mal ma= 
rice", Et outre, les misșionnaires et les religileux, les croi- 
sades, Byzance et la Hongrie, la transhunance fut une voie. 1n- 
portante de transmission de thănes litterăires exprinant une ex- 
periânce hunaine vecue, nais aussi une vision poetigue ou h&- 
roique de la vie du monce (18). 


On sait qu'cu XV-e et EVI-o siecles sous ltimpulsion de 
la Reforme, on traduieit 'en roumain surtout du slavon,des textes 
religieuz et que des livres conprenant tout ca qui est n&cessai- 
ze â la'liturgie furent împrimes pa Coresi â partir de 1559 en 
roumain. Mais dans cette phase de traductions ou p&neirent de 
nombreux elements slaves dans le roumain, on constate  premiere- 
ment. la conservation de termes chretiens primordiaux et, come a 
si bien note M, 1. Hatzfela (19), ia relatinisation de  modeles 
slavo-byzantins traduits en zoumâin par des mots â'orizine la- 
tine (20), Ainsi pour creatour = făcătorul; pour redempteur = 


VIVINVOITAVVIVIODIIUNSIPIVIVICVAN= 


17) Cfr, Ne Iorga, Istoria literaturii românesti „Buc, 192529 ed. I, 
p+13-15. La poesie populaire roumaine est dernierement tres peu &tudite,mais 
cfr. l!'excellenie &tude de Leo Spitzer. „LlArchetype de la ballade Mioritza, 
st sa valeur pottigue dans CSP 11,95-100. Pour des potnes savants en Alle- 
magne; France eț Ameriaque, dont la source est la redaction poâtique rounai= 


„de du theme de la femne emmuree;cfr, Cl. Isopescu,; je notte ambricain _Ed- 


Xard, King ei seg inspirations roumaines dans BBR,II, 2235-54, 


18) Cfr. 01. 2sopeseau,; Renseinenents „sur la litterature eu Roumanie | 


dans Pagine Nuove, 1949, fasc, 549 Po 34 
19) Ecalesiastâcal terps_in Rumanian and thoir semantic implications 
dans Boletin del, Institute Caro. y. Cuervo,Bogota V (1949), pe 9-12 


20) Paut-i! rappeler que ce sont le Christianisne latin et 1 'intiueri ea 
ce de ml'Oecâdent!"! au IV et V-e sitcles qui bien aprâs 1!'&yacuaţion d!'A- a 


urtlian dcterninizenti-la profonde et  dâcisive romanisation de la Da- 
cie ? ei 


—„ 
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răscumpărătorul; pour precurseur = înaintemergătorul,ete. Et au 
ÎVI-e siecle on a en manusorit des Tivres populaires hagiographi. 
ques, didactigues,distrayants et apocryphes. Le: premier al îimenţ 
litteraire profane arrive aussi d'un pays catholique: il s'agi+ 
du floriltge du XII-e sicle Fiore di virtu, mais ni l'original, 
ni aucune copie n'ont ete rețrouives de la traduction *oum&ine 
faite directement de la langue italienne par Gherman Vlahul: 1'on 
sait: que le florilege a ete traduit en 1592 cu roumain dans la 
langue russe par Veniamin Ieromonahul Rusin (21), Au XVI=e sicole 
on a une autre traduction, cette fois d'un intermedialre slave: 
celle du fameux roman d'Alexanâre sur la base de la recaction la. 
tine de l'archeprâtre Leo de Naples : Historia Alexandri. Maemni 
regis Macedoniae de proeliis (22), I1 faut mentionner encore les 
NEGRE? de doniulte ă table, mais celles-ci du XVI-e siecle en 
ua soni diffărentes de celles des traites de Bonvesin da Ri- 
va = Fie Ep 

„En Moldavie, selon le Jesuite Giulio Mancânelle (1534)(24), 
les intellectuels parlaient presque tous l'italien, Le prince Des- 
pot-Vodă Hâracliide (1561-63) qui avait fait ses etuces & Montpel= 
lier, fonda ă Cotnar ou îl y avait une nombreuse populaticn ca 
tholique, une bibliotheque et une Universite latine qui nalhieure 
eusement disparurent â la mort du Prince, Mais la culture humae 
niste se - vâvandait aussi â travers les ecoles latines que fonda 


lighes, pouvaieni faire. des €tudes superieures: de cette maniere 


Constantinonolitani 111 îns miseri 
cordias, Orațio ad Deum contra Barbarorun incursiones eo. (Pata 
FII 555), de” son prâcepteur J, Sambeky, ncus Evons de lul un 
epigramme en 4 vers latins (25), Mais Bona est morț 12 6 Septem= 
bie 1559-et n'a pu doaner l'oeuvzs gu'on pouvatt a bon eroii aţ- 
tendre de sa preparation d'humaniste, AA3 = 


GT DIPEUIIIDIITIBIIITDIIIIITUIVEI5IIE = 
i 21 Cr: N Cartojan, Cotta Ti 20 ne IES ARIE dai ee 
+02 Tbidem, Oo Ce 33: 215. A X Ş : e a 5 ze ta: 6 y i Sea 3 i E : i 
23) Cfre Ste Glixelli, Regulile de purtare la masă în româneşte,dans 


lahusa Samboky a d6di6 son volume „Poemata quedam!  Patayii (1555) A Coorge : 
“Boma et. Nicolaus Istvyănty Pacii Aa et A a 00 Date CNS Se dei E 
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II. faut relever dans le mâne sisele Nicolaus Olahus (1490 
- 1568), qui descenăaiţ ae Ja famille princiere de Valachie des 


„Drăouleşti, comme'il, le. rapelle lui-mâme avec fierte.dans 1'ou= 


vrage historique Hungaria, ot il traite aussi de la latinita des 
Roumains avec une ample description de toutes les provinces rou- 
maines de 1'ancienne Dacie, Voila ce que disait de Nicolaus Ola» 
hus, c'est-ă-dire le Roumain, L'empereur Ferdinand I dans le di» 
plOme gu'il lui'a envoye le 23 novembre 1548 ă titre d'arche- 
Vogue de Strigon (26) : „Hae vero sunt omnes propemodum laudatis- 
Sinarum gentium origines, înțer quas Valachi, gentiles sui,mini- 


me postremas habent, ut pote quos ab ipsa rerum domina urbe Roma 


- oriundos constat: unde nunc quoque sua lingua Romani vocantur; 


tua ista gens fortituaine praepollens fuit; multorumgue prae= 
stantissimorum ducum genetrix, inter quos Joannes Hunniades, in- 
clyti Mathiae regis pater, et illius aetati proximi majores tui 
potissimun enitulsse feruntur",  Puisant â la culture. humanisţe 
dans l'aciuelle Belgique, ot 1] vâcut de longues annes, Olahus 

ui connaissait six“ langues, ecrivit de nombreux poemes latins, 

cfr. Carmina, ed,J,Fogel et 1. Juhasz, Lipsiae,1934),parmi les2 
quels une 6legie sur la mort a'Erasme de Rotterdam avec qui il 
avait ete en relation; il envoya â l'historien italien Pa o 10 
Giovilo des informations sur les pays roumains et sur la Hongrie, 
Ses ouvrages historiques, (Attila, (1560); et Hungaria, imprime 
en 1165), ses &crits religisux et po&tigues en ât: > meriter= 
alent une &tude approfonăie dans le cadre de 1'humanisme  : euro- 
peen du XVI-e siecle, Primat et m6me Regent ae Hongrie, il a ete 
l'initiateur du courant de la Contre-Reforme, . 


Le second poete original roumain a ete le prince Petru 
Cercel (1585-85), auteur d'un Hymne â Dieu en hendecasyllabes 
italiens qui nous a te conservă dans Diăloghi Piacevoli (1586) 
de Stefâno Guazzo et qui se ressent beaucoup de la mâniâre des 
petrarquistes mineurs du XVI-e siecle,. On Y retrouve l'&cho: des 
vers de Michel-Ange, de l'Arioste et de Gaspara Stampa (27).Pen= 
dant son exil en Italie et en France, Petru Cercel a puise a 
l'humanisme et le mâdecin Marcello Squarcialupi nous înforme , 
dans une J.ongue dedicace & Cercel de son livre latin (1585), aue 
le prince poete avait â la cour de Târgovişte des amis doctes et 
savants,francais,polonais,hongrois,allemanăs et italiens,  parmi 
lesquels îl releve avec grands eloges le Genois Franco Sivori(28 


TIET VOTDIVUTYVUYDODODULIPSSVEVUTE 


26) A; Horany, Memoria Hungarorun et _provincialiun scriptis editis 


notorim, Vienna, 1175,pp+694-105. cfr. J-AeVaillant, La Roumanie, Paris, 1674 


I; p.398,n0.5] et C1, Isopescu, Renseignenents sur la litterature en Roupa= 
nie, lecs pe 18;n;55.-Sa revendication ă la nation roumaine est due & J,Lu= 


paş, Doi humanisţi români în secolul e] XVI-lea, dans Mem. Secţalgt. Acad, 


i Rome So III, Tolo VII, 


"* 27) CEra Cl, Isopescu, Le theme de jtsus dane la potsie roumaine jus- 


„gu'ă la. fin du XIX-e sicele, Coinbra,l'Acadenie 0 Instituto,1950,ppe11-13, 


28) Cfr, Cl. Isopescu, Renseienenents citalece pele Malheureusemen% 
nous n!'avons pu consulter Ștefan Pascu, Petru Cercel şi Tara Românească la 
sfârşitul secs_ AVI, Cluj, 1944 
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am Meâny 1948. 
5 &de a E s 316, S 


sont considera comme pobtes iteliense 
Milano, 1939, ppe 15 et suive... 4 
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Toute'cette floraison d'humanisme en terre roumaine semble 
culminer, dans la premiere moitie au. XVII-e siecle avec Petru Mo- 
vilă, Fils du prince moldave Simion Movilă, devenu mâtropolite de 
Kiew et de toute la Russie (1633-46), il fuţ le premier â insti- 
tuer une Academie, demeurte celebre jusqgu!'au XIX-e siecle,et A im 
troăulre l'tţude de la langue latine, de la rhetorique, de la ai. 
alectique, de la poesie et de la philosophie en Russie, L'on saiţ 
qu'il. sst l!'auteur de la celebre Confession orthodoxe ;  ecrite 
en latin; il sty sert de sources catholiques quoi qu'il ait com 
baţtu  &nergiquement 1'Uniatisme slave, il a fixe. la doctrine or- 
thodoxe au lendemain de la crise protestante,. sur. ..des positions 
traditionelles, voire  latinisantes, toutes proches du catholi- 
cisme (29), AS 

_ Dans les &coles humanistes que les Jesuites fonăderent au 
d&buţ du XVII-e sitele en Pologne, A Kamenetz et a Bar, îl y eut 
d&s le 'commencement des &tudiants roumains, Nous sommes A 1lt'epo-=. 
que de la pleine floraison de la culture latine parmi les Rou- 
mains, Uâriște Năsturel, beau-frere du prince regnant Mathieu Ba- 
sarab, a traduilt du latin en vieux șlavon-la fleur de 1'ascetis- 
me catholique 1'Imitatio Christi qui de cette maniere a ete iîn-- 
troduite par lui et repandus dans les litţeratures slaves. Dans 
la prâface de cette traduotion, Uârişte Năsturel est le premier 


" Roumâin & faire la constatation de la părente du roumain avec le 


latin, Il est aussi le premier auteur roumain en vers originaux 


en vieux slavon, autour du blason valaque, dans Pravila (Govora, 
1640), wet pour cela il a ete înjustement considere comme le pre- 


- mier 'poete roumain (30); mais îl faut. revendiquer ce titre  sur- 


+out pour Nicolaus"Olahus et Petru Cercel comme premiers poetes 


„rounains d'autant plus que leur poesie s!est exprimee dans les 
 langues plus voisines de ltâme roumaine, C'est un devoir scienti- 


figue de reconnaître comme pottes roumains ceux aussi qui ont 


“ecrit en latin, italien, francais, russe, eto, (33), 


_ Da constatation de la des endance latine des Roumains se 
trouve exprimâe dans une forme semblable a celle de Poggio Brac- 
ciolini (1451) dans la chronique manuscrite de Grigorie Ureche ,an- 
cien etudiant 4 Kamenetz, Pour montrer l'esprit latin assimile par 


les &tudiants des bcoles j&suiteș de Pologne, nous reproduisons.les 


lignes sur le style latin de Grigorie Ureche,de N.Iorga dans: sa 
magnifique synthese de l!'histoire litteraire' roumaine (32): „Ureche 
a - | aie ae Stea 


„Frankfurt 


Dia rupi As Bone a Bârlea, De confessione or hbdoza Petri Movilae 


Sa 


î.120) Give MW, Torga,Istoria literaturii românesti,  Bucuregti, 1925, 
u....31) Les pottes italiens qui ont serit en provencal et en. franeais 
„Gfre Giulio, Bertoni, 11 _Duecente ! 


i) it 


E " 32) storia lităraţurii. româneşti, Introducere sintetică, Bucu” 
reşti, 1929, ppe 19 = 80. e a RAI CSR NAC e A ei cale 
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este un :om de stil latin, Nu are decât să deschidă. cineva orice 
pagină din cronica lui pentru ca să simtă imediat modelul care 
i-a stat în față, El nu se încurcă în amănunte: exprimarea lui 
este totdeauna sigură şi dreaptă: se vede disciplina admirabilă 
în care Ureche-şi făcuse învățătura, Astfel în descrierea luptei 
de la Baia,,... se distinge stilul eroic, frasa latină lungă, cu 
bucăţile intercalate, frământarea acea de stil, care vine dintrto 


lungă experienţă seculară a scrisului într'una din marile lite-: 


raturi ale lumii, Ajoci,..,, este ceva care leagă logic toate. e- 
lementele frasei, găsină în gramatică tot ce trebue pentru a pu- 
ne împreună şi a confunda multiplele elemente într'un singur bloc 
de structură laţină", . ) | 


Chez le chroniqueur et poste Miron Costin. cet esprit ela- 
sique penttre plutât A la manitre des humanistes polonais; - mais 
_chez Constantin Cantacuzino qui a &tudie a Padoue, c'est surtout 

le style italien que 1!'on constate: il a, lui, le merite de nous 
avoir donne le premier une histoire critiqgue des origines: rou- 
maines. Comme tres gauches sont les vers roumains du metropolite 
Varlaam autour du blason molăave dans la Cazania (azi 1040)00ă 
ceux autour du 'blason valaque, dans Evanghelia învăţătoare (1644) 
(33), le veritable initiateur de la Scala Tyrigus roumălne  sa- 
vante est sans doute Miron Costin qui avait fait - des etudes 
tres poussees chez les Jesuites â Bar en Pologne, et qui composa 
le premier poeme philosophique en roumain, Viaţa Lumii, -- -Ghose 
tres remarquable, il y a concentre. plusieurs thâmes litteraires, 
qui relâvent d'Ovide „Omnia sunt honirum tenui pendentia : - filo" 
et „Passibus ambiguis fortuna volubilis errat", du pote du moy= 
en âge „Alexander ubi rex maximus?" et, enfin, de ta Consolatio 


Philosophiae de Boece c'est ă dire le thene „la roue de la Lor. 


Tune D4 o Z = tz E 

Pour ce poeme on n'a pas examine une influence du sonnet 
tres connu De la brievete et de Liincertitude de la vie _ humaine 
du Polonais Nicolas Sep Szarzynski,. Et le poeme de Miron _ Cost 
est precede du premier expose roumain sur la versification sous 
laguelle il a peut-âtre pulse au De perfecta po. .i,libri Iv(1630) 
du Jesuite Mathieu Casimir Sarbiewski. Costin a aussi tradult en 
vers roumatns les premiers vers d'Ovide, ceux oh - Enea Silvio 
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33) Lion trouve des vers roumains encore dans Pepi lel e, (Iaşi + 
1644) ;Praxile împărăteşti, (1646);  Indreptarea, jegei. (1652) et Târnosanie, 

1652)a. i aa ee as | | 
( 05 ) 34) Cre Ro Ortiz, Fortuna labilis, Storia di un motivo poetico da 
Ovidio gel Leopardi, Bucarest, 1927, ppe 145:- 1471, qui, pour le theme 
"Omnia sant hominun tenul pendentia filo" affirme justement la  dependance 
d'Oyide (Ex Ponto, IV, III; 41) et non de l!ode Aa Torquatun d'Horace ,a- 
vec laquelle il y a toutefois une certaine  affinite, Cfr, Ne Cartojan, 


Istorie, liţeraturii române vechi, Bucureştii, “19429 II, ppo 170-17le 


/ 
sa 


h 
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Piacolomini croyait' trouver l'etymologie du nom Valachus,dans ce, 
lui du commandant romain, Flaccus (Ovid, Epistolae ex Ponto, 1ip, 
IV, elegia TXK.) 

-"iSous l!influence des distiques latins qu'il avait certa. 
nement lus dans de nombreux ouvrages historigues de la Renaissan. 
ce autour de blasons, Costin a publie en 1675,8 la fin des Psau. 

mes __en vers de Dosofteiu, 1'epigramne Neamul Mării en 18 "verş 
_Drosaiaques d'allure, parfois cependant ba En8s d'une belle nusi_ 
calite, Il y a lâ un probleme nouveau: du commencement d'une poe. 
sie roumaine savante, debutant par l'idee de la foi dans la des. 
tinde qui lie les Roumains 4 Rome et â la latinite,Dans la poezie 
suropeenne d'alors - 1l faut &voguer Roma Abrasada de Lope de Ve- 
ga, Alaric _ ou Rome vaincue de Scuaery, Rome purlesqgue de! Sainţ. 
Amand = nous rencontrons plutât des chants lugubres sur la cadu- 
cite, sur le tombeau et sur les ruines de Rome, ou des  satires 
res violentes contre Rome; et ainsi 1'epigramne de Costin e st 
une voix originale en exaltant la permanence d'une ultime  fonda- 
tion de Rome en Dacie (35), 

€ TI. faut rappeler. encore une traduction roumaine d'Herodote 
faite en 1645 dans une langue d'une grande beaute, decouverte et 
publice en 1909 par Nicolas Iorga, qui est la premiere traduction 
complete .d'Herodote en BUrope e 
|. Pour laslitterature populaire roumaine il faut  mentionner 
L'Avis de Lentus, Proconsul de Judte,au Senat de Rome sur la fi- 

Te du Nădempteur, imprime & la fin dTun brevialre du  AVIL -e 
Soo. qui sult la redaction en prose latine par IL, De Dieu (36), 
Et nt'oublions: pas la traduction roumaine du cat&chisme de Cani- 
sius = une de sources importantes de la Confession Orthodoxe d e 


Buitul qui avait fait ses 6tudes a Vienne et surtout â Rome au 
Collegium Germanicumn-Hungaricum e De la traduction publice e n 
11636 ă Bratislava on ne connait aucun exemplaire, mais elle fu 
veimprimee 4 Cluj en 1706 (57), Sous L'influence du . calvinisne, 
on a-eu, imprimăe en 1648 et ţoujours en Lettres latines, la. tra- 


duction faite par Stefan Făgăraşi de Lugoj d'un nouveau cate- 
chiîsme, d'apres celui de Heidelberg, du professeur Alstedius, 
*- tandis. que a l'epoque d'Apalfy nous avons dans le - petit . livre 


5 Fo 2-35) Gino lupi, Storia della letţeratura ronena, Firenze, 1955, î6r0 
+outes ces relations avec 1'humanisme occidental, Cfr. pour ce probleme, - 
„. Isopescu,, La nostalgie de Rome de Miron Costin, dans la Revue de 1'Universit” 


“Laval, V, (1951); n-o 5, ppn 398 - 4l5e | Ș. 
a 36) 02za WM. Gaater, Hiteratura pomiară română, Bucureşti, 10%! 
Pe 35] = 352» A : ; 102 - 


37) Cfr Ne Drăganu dans Dac or omnani a AL Vsuppa 
1O4e ; : ă va S 
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Cărare pe _ scurt spre fapte bune îndrepțătoare, traduit et impri- 


„me par le prâtre Joan de Vinţ i Bălgrad er 1685,la premiere in- 
_fluence anglaise Qui s'exercait indirectement sur le rounain(38), 
En 1677 paraît en caracidres latins, A Rome la traduction  rou: 


„măine. du Cateohisme de Bellarmin, due au franciscaln Vito Pi- 
as luzio, (39) o i , 


Mais & Mihail Halici,"Valachus Posta, comme 11 s'appelle 


„lui-m6me, qui avait fait ses ctudes.ă Caransebeş, Sibiu et Nirn- 
„berg, nous devons 
„sentiment chretien 


“bor hic placeat juste, laus sit tibi Ohriste/le supplex oro ve= 


plusieurs potmes lavins, oh ne manque ..pas 1e 
commep.ex, dans les vers suivants:. „Quod. lar 


nias ubicumque laboro/ Dextram scriptoris benedic Deus omniibus 


„horis", et surtout son ode Youmâine, la plus ancienne oh il ya 


aussi les premiers vers roumains en nâtrique classique,avec 4 la 
fin, la mention de i'usage roumain d'aceueillir les hâtes avec 
du pain et du se1.(40), 
pulus Theologus Francisci Pâriz Papai, gențe Valachus, Michael 
Halicius nobilis Romanus civis de Karansebes - occinuit” "a. ete 
traduit en latin (Lipsiae, 1774) et le câlebre măecin et „lexi= 
cographe Pariz-Pâpai y a mis la note suivante:  „CarminiS . huiuă. 
Valachici facia ad verbum înterpreiatio talis est, ut inde sumna 
linguae Valachicae cun Latina adfinitas liduido appareat"(41) En, 
latin aussi a publie ses ouvrages le d&suite Gavril Buitul (1619. 
-1678) qui a ete professeur de philosophie st aussi de theologie 
a Kosice et'A4 Vienne; en voila ieş. titres: Propositiones ex uni=. 
versa logica (1654); Poesis 1yrica (1655); ENI TUE TI655 3. 
Pr osopi- Ia novella (1561): Thesas, et Anvitheses Câtholicorum eţ 


anca m i ma a 


acatholicorun [I66)); ristorica relatie colloduii  Cassoviensis 


de e Controversiaurn Yidej. (1679); Ei Joannes Kăjoni Vaz 


de Sălnte-More, mais la rtdaotion latinei Historia destructionis . 


Irojae par Guido delle Colonne,comme, a montră N, Cartojan,  Tr6s 
aţa pour la jurisprudonce en pays roumain est la Pravila 
ee ae Lupul (1246); la seconde partie c'est base sur 
raxis et theorica criminalis de Prospero Farinacoi (43), 


Îi oo ai e oa i 
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Ş 38) Cfr, Ne Drăganu, Histoire de. la Nitterature roumaine de Transyl- 
vanie, Bucarest, Academie Roumajme, 1938, ppe 641 et 645, Nela 
39) Cfr. R, Ortiz, Per la storia della cultura italiana în Romania ; 


Bucarest, 1916, ppa 95 - 103» ă. Fo a ee 
„1 40) Cfro Na Drăganu, Mihail Halici. Contribuţie la istoria culturală 
românească, din secolul XVII, dans Dacoromania IV,.103 Pp+ 176-168, 
41) A Veress, Bibliografia româno-ungară, Bucureşti ,1936,0'p.280, 
42) Cfr» Ne Drăganu;, OecnleCe  Ppe 102-104e 
43) Cfre Cl, Isopescu, biltalia e le origini della nuova letteratura 
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romena, Cite pe 5-6e: 
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„Une figure europtenne au XVII-XVIII siccles est le spathay 
Nicolae Milescu, polygelotte et polygraphe (1636-1708), auteur a 
journal .de voyage si plein de charme de Tobolsk A Pekin (1675 - 
78), qdui a &ţe traduit en 1919 en anglais par John Braddely; pen- 
dant ses voyages en Occident a Berlin, Stettin, Stoknolm et Paris 
oi il.eut une mission aupres de Louis XIV, îl fut invite par l'a. 
bassadeur de France Arnaud de Pompone d'ecrire pour les Janse- 
nistes de Port-Royal, en fait pour les catholiques, un memoire en 
grec et en latin sur la prâsence reelle de l'pPucharistie dan s 
1'Eglise grecque. En voila le titre latin: „Enchiridion sive Stel- 

“la Orientalis Occidentali splendens,id est sensus ecclesiae  ori- 
entalis scilicet graecae, de transubstantione Domini. allisque 


_“controversiis" (Paris,1669); le memoire a ttt publi€ pat A. Ar- 
__nauld et P. Nicole, a. 


-_* : “Dans le recusil: Hecatombe Sententiarum Ovidianarun( 1619), 
du Saxon transylvain Valentin Franck von Franckensteln on trouve 
„ de nombreux vers d'Ovide vraduits en vers roumains et plusieurs 
_po&mes rgumains en vers de 8 syllabes trochaiques de la  poesie 
populaire roumaine (44), tandis qu'ă Mihail Halici. ie regrette 
„ savant- N, Drăganu a justement attribue le premier Dictionarium 
“ valachico-latinum jusqu'ici appele „Anorimus CarasebiGnsis”, 


a __“On remarque â cette epoque dans tous les. pays roumains un 
.. „grand developpement de la culture humaniste, L'archevâque de Mar- 
'-"G4anopolt,. Bandini nous -înforme, dans sa Visitatio generalis _om- 
-mium. ecelesiarum câtholici. romani ritus în provine oiaaviat45) 
_qtet „Princeps Basilius (Vasile Tupu 534-535, multun laboravit et 
maximam fecit expensam ut latinas literas in Noldavi.am înduceret, 


“sed irriti fuere omnes conatus, Tanden Societati Jesu anno 1647 


locum  commodissimun et pro literarun emporio aptissimum designa- 
vit, Gonavit, scholâsque et domos patribus se aediticaturum pro- 
misit" Si cette initiative du prince molâave n'a pas eu de r6- 
sultats, -aujourâd'hui plus notoireş, on doit reconnaître :aue a 
culture .classidue devenait plus vaste et plus profonde en pays ro 
“pain,  Ainsi Miron Costin connaît bien Dion Cassius, Homnere, Vir- 
gile, Mite Live,etce Une preuve de la diffusion de la langue la- 
tine a ete trouvee par le regrette prince Msgr. Vladimir Ghica 
(46), recent martyr de la foi catholigue en Roumanie, dans une 
lettre 'inddite du moine franciscain Francesco Renzi (24 juillet 
1693): „Solo dico che quindici anni giâ passati che io arrival in 
Moldavia, e fui destinato in Jassi; în Jassi et în tutta la Mol- 
aavia în quel tempo non vi era altri che parlasse italiano o  sa- 
“pesse la lingua latina, che fra'Nironasco Kostini Gran Cancel ien 
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Ş 44) Cfre Be Hajek, Die _Hecatonbe Sententiarun Ovidianarun des Ve 
_ Franckenstein, Sibiu, 1955e. 


ar ep A 
V, A, Urechia, Codex Bendinus, dans Men, Sectie Tetori.ce Apa 


. demiăa Română, XVI (1895), pe 94; cfe Go Pascu, 0sCe po e 


16) Spicuiri istorice, Iaşi, 1936, ppo 34 = 36 cfre Ga Pascu 
Osfe LoCe Dn | m 8e | | 
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e Protettore del rito cattolico a quadraginta annis. Hora  tutto 
il fiore della nobilta parlano in latino e molti sono ancora bo- 


nissimi philosophi, In oltre li nostri Religiosi erano în pochis-. 


sima estimazione, hora sono. în venerazione 'granăissima come  ve- 
dranno tutti che vengono în Molaavia, in oltre il Signor Costan= 
tino principe presento di.tia di 23 anni & mio discepolo; Gene- 


ralissimo, Serdaro (= commandânt de cavalerie), Secretarii di 
cifre ed altri Senatori Sono-miei discepoli-c figli  spirituali,: 
Che. mai în Moldavia sono staţi Principi ne Senatori discepoli di - 


preti cattolici et tanto bene affetti e aevoti alla zeligione cat 


tolica come sono adesson, On:constate que la culture latine en.- 


pays roumain'doit sa ropagation et son affirmation  surtout au 
catholicisme. Les fils de Miron Costin (Ioar qui &tait serdar,Ni= 
colas chef de police, et Pătraşcu, chancelier) avaient fait leuzs 
otudes au college latin de ltarchevâche catholique de Jassi, col- 


lege que Miron Costin comblait de dons, et î]s d&claraient avec: 


orguci]. aue „tout ce que nous sommes et toutț ce que nous avons, 
nous le devons â.la protectioniet 4 la clâmence des râverends 


-peres catholiques de notre paţrie" (47), Lion sati que le Prince 


valaque, Mathieu Bassarab avait charge en 1638 1l'humaniste Udrişta 


„Năstuzol de rediger en latin sa correspondance avec le  delegue 
d'Urbain VIll.-e dans le but de traiter l'unioa de l'Eglise :. vala- ..: 


donnes l'union de l'Eglise valaque; on aurait grandement puise 


de tous les points de vue aiig:saurces si. riches de .la. culture 
classique latine et naţvrellement toujours bien plus A la culture 


son poeme polonais- „pisanie Piemi_Moldavskie i. y Iu anorie, (que 
ve comme un des me 


pogue glorieuse de la litterature latine, ct que „le debut: je. 


chante ia patrie en pleurs et tes'malheureux habitanis au Bas 
Y zu Di 


i . a HA i | | 
i ce EA iai danii. Bianeab şi problema unirii religioase, dana 
Studii 1taliere, vi (1939); ppe, 61 sege et Ge Pascu, Def» po 10, esa 
49) Cfr. Go : Pascuș QasQo.p Pe L0e 


II, Pe 168, « , 
5) G Pascu, Qabes Pa 7 


leurs 


50) Cfr, Ne Cartojan, . Istoria literaturii remâne__veohi, Bucureşti, 
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| Malgr& tout cela, M. LL. Gâlqi (52), l'inlassable Dropa 

gandiste de. la „nouvelle science" sous l'ancien regine Împeria.. 
liste hongrois de l'amiral Horty, affirmait en 1941 que Miron Cos. 
„tin aurait puise aussi 4 la source de 1'humanisme hongrois Dour 
le motif qu'il dependait aussi de Bonfini, historien â la cour du 


pre m rm breaz 


roi Mathieu Corvin, et de L, Toppeltin, auteur de 1l'ouvrage Ori. i 


ines et occasus Transylvanorum (Leida,1667), Mais Bonfini stat 
Italien, et Toppeltin Saxon! La plaquette de M,Galdi n'a pas e 


ia defense de la verite scientifigue de la part des Propagan.. | 


E A 0 mt ua an de la Royale Legation de Roumanie â Rome (194]. 
)o e i; 

„A la fin du XVII-a siccle et au commencement du XVIII - e 
nous rencontrons encore un autre grand europeen: le grand  huma= 
niste Dimitrie Cantemir (1673-1723), prince de Molăavie (1710-11) - 
ei le premier Roumain membre (1714) ăe 1'Academie de Berlin, Il.a 
&crit en latin l'histoire de l'empire ottoman qui a ete  traduiţe 
en 1734 ţ2e €4.1156) en anglais, en 1743 en francais,et en 1145 


en alltmană, ainsi que sa Descriptio Moldaviae, traduite en 1770 
en allemand et en 1789 en russe. II est I'âuteur de 1! ouvrage 


philosophique Divanul ,publi€ en roumain et en grec â Jassy en 
1059, dont la premiere partie devrait Gtre examinee pour sa grân- 
„de analogie. avec le „Dialogo della Natura e di un'Anima,  Dialogo 


della Natura e di un Islandese" par Giacomo Leoparâi. Il faut en- A 


core mentionner son roman historique, le premier roman roumain, 
Istoria ieroglifică, qui lui a 6te suggâră& et aussi inspire par 


„T”Acthiopică d'H&Iloaore et qui devra âtre examine âu point de: 


vua de ia Titterature comparee pour son analogie. avec Gli anima- 
li pazlanti de l'abbe G.B, Casti. Vers 1710 Nicolae Costin a don- 
pe en roumain, mais d'apres le latin de JI. Wanckelius, comme l'a 
prouve M. Gartojan, une version roumaine abregte du celebre Hor- 
lose ces. Princes de l'Espagnol Antonio de Guevara, Et tanâis qu! 
en Velachie,et en Moldavie il y avait durant 1'epoque phanariote 

une prepondtrante influence nto-grecque et que l'enseignement. dans 
les deux Acadenies €taiv en grec classique, en Transylvanie comme 
consequence de. l'Union religieuse d'une: grande partie des Rou- 
- maîns & l'Lglise romaine (1700), on a eu le mouvement. laţiniste 
qui a determine l'evolution culturelle du peuple roumain, Mais 
avant 1780 oh L'on place generalement le atbut ae la nouvelle 
liiterature roumaine, î. 

Doctrina Christiana (1757); Plosculus veritatis (1753) qui n'est 
que La Praduction du roumâin de Floarea A Svărului; Epistola con- 


1 
5 


„faut rappeler des &crits en latin, comme 


“solatoria (17/61) et Exordium et Definitio, .-- Synoă Floren- 


Fine ŢI752) par 1'8vădue Petru Pavel Aaron, 


| En p& debut de l'orientation moderne -âe, 1'âme roumaine jon 
trouve des, tn&mes de 1'humanisme mâme dans la poesie. populaire, 
DOiAMe Peex.dans une colindă du Maramureş,ot A, Eckharaât 53) a 


IDEE VU III PI ITI VIII SASTLU 
m a] L'Influsso, de1l1'Umanesino_ungherese_ nsl pensiero romeno, Ron 


1941, po 165 a ia 
53) apud Lo Gâldi , Oa Ces Do 62, . 
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releve un theme poâtique bien connu dans la poesie latine et quk 
"on trouve aussi ehez Bonvesin da Risva :: le theme :6e la : dispute 
des fleurs, Dans les scoles gresu-catholiques de Braşov, Haţeg, 
păgăraş et surtout danz: le college: erolesiastique de Blaj, il. Y 
avalt des manifestatidus: sodlatres litteralres. qui _rappellent 
celles des cooles lătinos: de 1'Ocoitent, et dans notre cas: cel- 
les du college „dei 'Propaganăa fido" ae home, Il faut ainsi. rap- 
peler le drame scolare Oucisio Gregorii în Moldavia Vodae _tra- 
picae expressa (54): &erit en 1773 poua 13 college de Blaj, .avec 

es entr'actes comiques Evoquant desi aspects de vie : populaires 


"et ot dans une scene .plutât. tragi-comique. la fin du carnaval: con- 


duit Bacchus au suicide, Mais qes 17538, grâce & L'union:a.vec 
„1'Eglise Romaine des etaiants greco-catholiques - : transylvains 
*viennent faire leurs &tudes de thâologie a.Rome; et dans: - le s 
“oeuvres latines des humaniistes italiens qu'1ls trouvent :dans les 
bibliotheques de Rome, ils dâcouvrent L'idde et. 1'affirmation 
de la romanite.du peuple roumain, Et cette ide - se. nourwissait 
_aussi dans la contemplation de la Colonne Trajanne, : : Ils: ..-:pro= 
diguent toute leur activite pour .îia. vepanaze  parmi i tes. Rou- 
malns et pour l'affirmer sous forme scientifique, A cette fin, 
„„„4]ls devaient remonter aux auteurs latins classiques qui parlent 
„de la Dacie romaine -(55), On trouve chez eux une soliăe . forma- 
„tion theologiaue latine et en mâme temps une profonde exudition 
humaniste ce qui constiţue la gânăse.du mouvement latiriste zrou- 
„main, C'est tout cela qui explique le potme inedit en hexanetrgs 
„et pentametres latins qu'un âncien etudiant Ge Rone,Spiridon 'Fă- 
găraşi, devenu „capitolare concistoriale del Vescovadg Greco = 
Cattolico di Fagaras della-Diocesi in Transilvania", a compose a 
Blaj en decembre L797 (56)e Ea a gi E a mb E, + 
A Les renseignengnts sur sa vie et son-activite :ne sont pas 
nombreuz, Coma nbtre tat de sant ne nvus a permis de faire 
des recherches sur ce siujet dans les archives pontificaux de Ro- 
me, c'est avec une profonde reconnaissance que nous publions te 
Que le Rev, P, Recieur du Pontificio Collegio Urbano de : Propa- 
ganda Fide, Msgr. Felice Cenci, â.trouve dans les archives de ce 
College: „Monachus professus Ozdinis Sancti Basilii Magni Filius 
PIVITIIIETVDTIIUIIIȚOPUTIIILI UIT 


Ly 
e iu, 


. 54) Le texte du drame a &tt dtcouvert en 1932 par .M. Gâlăi dans 1a 
bibliotheque de l!'&vâche gr&co-catholique 'd!'Oradea Mare, et publie sous le 
„titre A lggrâgibb_ olâh iskolai Grâna (Le plus ancien drame scolaire roumain) 
dans Debreceni Szemle, 1933» Sur cette pitco cfr, Al, Ciorănescu, Ocoisio 
Gregorii Vodae , dans Revista Pundatiilor Regele, acât 1933,  . ie 
„+. 55) ofre M, Ruffini, La Seuolu latinista romena, . Roma, 1941, et 


da. i : gs a ŢI i - . za 
surtout De, Popoviei, La, itterature rpunaine Al &pogque des lumi res, Si - 


biu, 194 Lă | | | | 
p Pc) aim, Vaţe.„. Boraiauo 269, f, 238 - 259. Nous exprinons ici 
„tente movie ie it plopto Daţti jour avoie bien oxilu atac 


notre attention: gur L!existence de ce po6ne si important, „Pour l!'huma- 


nisme vouă me 


7 e Feiisa aş 


pa o Claude. ISOPESCU 


"Joannis Furkas. (sic)-Diocesis Fagarasiensis praesticit 


Ir anentum 


„decimo kalendas Febr, Anno Domini 1771, = In omnibus praeclare se 

gessit", ' Il faut prâciser ici que Spiridon et son irere  Basiliu 
_Beheâict s'appellaient Farkas 4 leur arrivte, en Fevrier 1710 a 
“Rome'(57)., oh ils sont restes jusqu'a la fin de leurs studes ep 
„..1774, Des 1715 le Pere Spiridon qui avait ete ordoane preire dans 
„da cathedrale de Blaj, esti devenu Procancelar concistoriau milssi. 
“—6nnaire et professeur de gramnaire Tatine avec BO 6lfves, et, en 

1777, il a te nomme aussi cure de Blaj, Grâce aux înserventions 


et aux depenses-de leur frâre Nicolae, agent politique 


4 Vienne, 


tous les trois sont devenus nobles en 1778 et ont changă leur nom 


de Farkas pour celui de Făgărași, Notre Spiridon tcrit 
1778 a Msgr, Etienne Borgia comment il a assiste â la 
tion du premier &vâque greco-catholique d'Oradea Mars. 


Ie -28, 8, 
coHnsâcra- 
Son: zele 


„de .missionnaire a Abrud eţ.dans les villages environnantsset son 


. a6ţivită de professeur ont &t& loues-dans. une lettre 


par Ilas, 


Congregation.de Propaganâa Fide (58), En 1781 il 6taii eneore pro» 
fesseur de grammaire. et avait 50 €leves (59);.:En 1784 îL'-a te 


_envoye .au .monastere ;d'Alba Julia (60). . : 


 Quoigutil parle dans son poeme, comme nous allons le: voie, 
- de „la mia prisca Musa", Spiridon Fagăraşi est ignore par le chef- 


A!oguvre de 1l'histoire litteraire hongroise aâ 4 Jâsef 


Szinnyei 


-.(61), qui s'occupe aussi de tous les dcrivains appartenint aux 

nations dominees alors par la Hongrie, A l'aube des temps nou- 
'- veaux les: Roumains. se G&tachent bien plus, grâce au natholicisme 
„et au contact direct avec 1'humanisme A Rome, du milîeux culturel 
“non latin de l'Europe orientale pour s'integrer dans la v&ritable 


latinite de leur origine et de leur langue, La petive 


vi.lLle de 


Blaj, qu'on nomme „la petite Rome" avait par la decoiverie ce ta- 


“bulae de cire, comme l'affirme si justement M, Andrea 


Lazzarini 


), sa. propre destine marqute; celle ae la villa consacrâe aux 
etudes, Mais ces erudits formes A Rome ne se contentent pas d'âp- 
profondir la theologle, l'histoire, la philologie et.le droit,tls 
“abofdent. aussi la pgeşie latine et surtout ecclesiastique.. Et le 

poeme de Spiridon Fagăraşi est une preuve qu'1ls s'efforcent d!'în- 


troduire dans la litterature de leur nation L'esprit 


PUII ITEOITIEIPERTISIIOVETIPILICESIVUUV 


du style 


râpă „5Ț) La Congre 46 P, Fide tcrit 4 11 &v6que As Rednic a: Blaj le 302» 


1770: que notre moine âtait arrive 4 Rome, Cfr, Arch, Ce Propag 


„ Fide, .Leţte 


Volgew, 216; fe 488. Cette et les suivantes indications des archizes sont; 
dues. au Pâre Carol Capros et nous. lui en remercions sincerenente 


LI 


aa 52 
IL, £Ţ 


61) Magyar Irok Elete &s Munkai, Budapest, 1894, vol» 


pe E 62. ali € 


I-er janvier 1943» - 


Rome. i 1929, po 14 = 15e 


rea ma am me 


e Arthe Qe Propag. Fide, Lette Volga; ve 236, fe Sile 
Ibidem, - Seritte Rife Conge Greci _Transilvenia, 


„Ungheria, Ve 


Ţo. | 
60) Cfre Jacob Radu, Foştii elevi români-uniti ai Scoalelor Jin 


Dee 


E ve DI 
La _„piccola Roma" _dell'Ardeal, dans L'Osservatore Ronan» 
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litteraire baroque qui €tait trâs courant dans, les manifesta- 
tions litteraires ecclesiastiques durant leur sejvur romain, Le 
poâme est dedie ainsi au Cardinal Msgr, Etienne Borgia: „Eminen- 
tissimo et Reverendissino 'Şignor Porporato :Principe ,SLenor - Au. 

sto Patre, et Patrono „mio Graziosissimo) All 'freaitaria -Bontă 
di Vostra Emihenza, usata come dal'suavissimo Pare verso di ne, 
rendo le dovute grazie per-mezzo. del cordialissimo mio  Mnemosy- 
non che va incominciandolo (sic) la miă prisca'Musa seguente!. 


Il y a encere une nouveaute. On savait; bien que Gheorghe 
Şincai avalt pu travailler dans des bibliotheques. de Rome grâce 
a l'aide scientifique de Msgr, Borgia (63), C'esţ seulement au- 
jourd'hui qu'on apprenă la protection accorăte quelques  anntes 
auparavant par Msg&r, Borgia.A notre Spiridon Făgărași, „Parmi les 
rares qualites qui le distinguaient. eţ:le rendaient adorablo,.., 
„ct'etait sa caracteristique, - &crit l'abbe Francenco Cancellieri 
(64) - de proțeger avec le plus grand -soin les Aris ei les 
Sciences", Et St, Borson (65) s'ocoupe, en 1796, de 15. ouvrages 
que lui ont dedies des litterateurs de valeur appartenants aux 
nations les plus differentes, Ainsi aux?hommages rendus 4 Msgr, 
Borgia jusqu'â sa.mort (66), s'ajoute maintenant celui! ennore 
inconnu. du Mnemosynon du â notre &tudiant roumăin du Coluege de 
la Propagande, Nous Je reproduisons ici entierement: :-: 


Purpura Sacra Tuum Stephani dum Borgia tergum 

“Ornat, Spiridion servulus ipse Tuuş;:.: ui: 
Offioiosa dat. haec candida signa boni;  : ; 
Cordis, quaeque sui testis amoris exant,....:: = 
Queîs Te Purpurem jam.colit ipse Patren, ; 

Et colet usque sibi vivere tempus eriţt.-.: ..: 


VIPIIPIVIATITRIVIVTIITITIPTVPUTYIS | vaga ariei E 


63) Otr. A, Bitay, Sprijinitorul lui: Şincai în. Hone Carăinalul de 


mai târziu Stefano Borgia, dans Dacoromania, II, pp. 680 - 66lL et III 
1784 = 186, ea i fa 


64). Elogio della chiara memoria dell'Ema e Reve mo. Sianor Cardina- 
le Stefano Borgia, Roma; 1805, pede. - | BIC casa 
65) Lettre 4 Monsieur le mâdecin Alliomi sur le Cabinet d'Antiaui= 

„+ le Cardinal Borgia âA 


uite et d'Hiotoire _naturelle de 5. E E Velletri 
Rome; 1196 


66) Cfr, le neorologe dans Journal des __Dâbats, 5 dtcembre 1805; 
dans le Mopiteur, 7 dice, 1805; dans Annales Litttraires et _Morales, 
1805; Imigi Cardinalii, Elogio detto alla memoria di Stefano Borgia, Rona 
1806; Paolino di S, Bartolomeo, Vitae synopsis Stephani _Borgiae,Ro- 
ma, 1805, Cfr. encore Sace (ius, Baralâi, Wotizia biografica sul Car- 
dinale Stefano __Borgia _di Velleţri, Modena 1830; Pietro Ercole Vis- 
conti, Biografia di Stefano Borgia, Cardinale della Se Re Chiesa, Roma, 
1836. Ep out eoonsemeng Enrico Carusi, Come Mons, Stefano Borgia 
ebbe la _cartula testamenti!! dell , imperatrice__ Agoltrudei Firenze 
1945; ) NE i i | 


-_-.. 


94 


Claude  ISOPESCU 


m a e a 


10 


20 


30. 


40 


A j 
E, II 50 


| 


Relliqua,quae deceant Musa fidelis ubi, 
Musa mei Domini serva fidelis ego, 
Iussa mei Domini dum sequor Alme Pater 
Borgia,tunc Praesul ter venerande Mitră, 
Tum Domini Summum, dulce Bonumgue mei, 
August gaudet quo Patre Roma Su6, 
Te precor ex animo şustine, digna loquor: 
Digna Cliente Tuo Principe Patre suo, 
Nam brevis est sermo, cultus et ipse modus, 
Talia quo veniunt gaudia facta Tibi, 
Pentameter versus regula plana, brevis 
__Pleraque .comprendit voluta Soripta n ide ie i 
Vestra sed Hexametey fortia gesta probat, 
Tandem quod precor est, volve Clientis opus 
- Hocce Tui Princeps, volvito fronte pia, 
Ordine sunt etenir gunotula posta suo, 


Unde tanen capiam Te Principe dicere digna'? 
Nam rerum fons et summa perennis erat, 
Mens ars  Virtutilm Culta: ornamenta  Tuarum 
. Dicere nullă valent,ars neque tentet opus: 


Nam auag doota Po&sis opus Virtutis abundae: (sic) 


Comprendet Vestrae, dixero nulla valet, 


Maxima Virtutis sunt Vesţra Praemia Princeps, 


Qudrun jam tenuis metane Versus exit ? 
Hinc tetigisse sătis Tua siţ sublinia Princeps, 
Quod rude sit qvamvis ferto Benignus opus, 


„- usa fidelis -ego cecini,: 'quaâe Domne - jubebas, 


 Relligua Domne canas Tu Patre digna Sacro, 


Omu tria 9 la fueras,. quae maxima Borgia Princeps 


„ ex his primun Maymora posta docent, 
bieața quae fuerasy sunt Mundi ex Grandibus Unum, 
ai Urbanus testis Mundulus'huius erat, 
„At meninisse Tui Princeps Sacer hocce perenne Say 
£ Urbanae instar apis vita perennis erat, 
“Ast: Urbana Cohors Mundi Seleacta Juventus, 
“Lectus Apostolicus Grexque , Cliensque Tuus, 
„Inclytus hic ingvam Populus; Te Praesule carpens 
„ Pascua docta Thymos, agminis. instar apum. 
”ceu Mundi immortale Decus . sine morte perennat, 
__ Borgia sic Praesul stat sine morte suus, - 
- Mertia Sunt „qguod sis jan Firma Columna Petrinae 
| Năvis, quae est meritis debita porro Tuis; 
Et quia Te "Stephanum commendat Borgia Mundo, 
Haec quoque Bella Trias Virtutum, et Maxima” rerun 


" Digna Duis meritis, Nostrâ 'quoque digna Possi : 


“Haecce Trias sunt: Deus, Virtus cun Pallade sacra, 
„Juncta Comes fuerat ovi” porro Civica Pallas, 

„Actis quo Stephanus sit Borgia Pallas utraque. 
“Haec Tria Tu pluris fecisti, ac factus ab illis 

“Es vere Magnus, sed cerţe ei Maximus Orbis - - 

Es Pater Augustus faciendus Borgia Princeps, - 

„ Maxima nam tria sunt pala Sa, Tua Trina Corona Spa 
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Trina Tibi Virtus, Trinum et Diadema daţuzra est, 
Ut jam Summa Trias fac Noster Borgia Princeps | 
Hic sacer Augustae Petrinae Navis habenas .. 
Auspiciis totis capiat, quo Borgia Petrum, 
Summus puppe sedens firma jam cuncta gubernet 
Mirifice, ac tutas trina Virtute perennet, 
Praesidet Ingenio nor Pallas Borgia'Vestro, 
„Pallade sed potior praesidet Ipse Deus, 
Virtutisque Magistra omiis Prudentia gestis 
Praesidet ipsa Tuis, corda regente Depe 
Tantum pondus erat Virtutis Borgiae Vestrae. 
Illius ut: merito Munera tanta 'forent,., -. 2 
Haec ita sunt -fientque Deo :jam cuncta regente opus Aa 
Plena fide, quotum nomen et omen habes... . -: 
Jam Princeps dixi: -nomen et omen habes, . ci. iu. 
Et sane Princeps dicito, qui Stephani pase săi 


Nomina sacra. sonant? Nomina scis Stephani. ... =. 
Quod: Diadema şorant, Borgia Tu Stephani. .. . SI 
Nomine: sed gaudes, ergo corona decet cauti ek in 
Te merii0,: quod eraţ Nomen,-et omen haves... - | 
Quaeso qualis erit Bella Corona Tua ?,. . 
Tu Tria jam fueras, et Tria plur:s habes, .- | 
Maxima sic Tria sunt, quae tria Te deceant, .- 
Maxima Tina Pater, Trina Corona venit, ... 
Ergo Pater scis, quoăd Trina Corona -Tua est, 
Omina sic verâ sunt mea plena fide, .. 
Augur “sic Spiridon:mon ego vanus eran,,, 
Sic .Stephanun Fidei 'Borgia Petra manet, 
Borgia iam Stephanus Princeps virtute decorus îi 
Cun sit, jam-sua sunt Purpura Cruxque Decus, 
Sea Virtutis erant Vesirae Diademata Trina 4 
Borgia cumque Pedo debita dona Petri, 
Nil metuas, Jesus dabit haec, ut relliqua plena 
Ipse manu dederat, dat Jesus cuncta, colenti , 
Vulnera Sacra: Sua, at Tu Princeps. Borgia quondam 
Cum fueras Praesul Nostek summusque Magister,.. 
Vulnera Tu Jesu Sacra nos recolenda docebas: 
Ergo pie coluisti Borgia: Vulnera Jesu : î AA 
Verus enim Doctor, verus quoque Cultor habetur, . 
Qui docet, is recolit, Doctor conjungit utrumqve: .. 
Borgia Tu Princeps scivisti Vulnera Jesu .. - 
Maxima quo Doctrina forent, sint fonsque Bonozrum 
Vulnera Tu Jesu Princeps et corde gerebas, | 
Gestaque corde pio Nos promptus et ore docebas.. 
Vulnera -Tu Jesu nunc quoque Sacra doces 
Borgia jam per nos pignora Chara Tua, 
Atague docebis, dum Pascua carpet Apis 
Haec Urbana Saoros Orbis în Urbe Thymos 
Haec Doctrina omnis.sola Magistra Boni est 
Haec Doctrina mori nescia quippe sui est 
Hac praestat cunctis utilitate Bonis 
Huius et aeterni temporis omnis, et his 
Vulneribus Jesu tempora laeta vigent, 


4 
/ 


36 


120 


130 


140 


ii 


160 


Claude  ISOPESCU 


ac Ea La 2 CN II AC IC CC NIN PE aa 


His quoque jam tuto vivere cuique licet, 
Vulneribus Jesu Trina Corona subest, 
Vulneribus Jesu Trina Corona Tua est. 
Et quia scivisti tanta vi vulnera Jesu 
Praedita quo quidquid sublimi tangerere (sic) sensu 
Mentis homo valeat,totum id per vulnera Jesu 
Percipe, haec temet Duce, Praesule, Patre Magistro, 
Urbanus Doctus parvulus orbis erat, 
Pars ego parva Tua Palladis huius erân, 
Qui Tibi pro Sacra hac Pallade reddo vices 
Has: ego dum vivam, debitor huius ero, 
Borgia si Princeps me vis Tibi pandere, quae le 
Praesule jam quondam Nostro Summâque Magistro 
Commgâa perceperim Sacra de Pallade Vestra ? 
Qua docţus fueram bene Jesu.vulnera, Quaeque 
Commoda tota Tuae Doctrinae-Praemia fructus - 
Sunt ac sunt meritis Vestris referenda Paternis 
Conmoda quae cepi Borgia Praesul erant: 
In cruce dum Jesu, vulneribusque Suis 
- Mente recolendis Cor Pietasque mea 
Incubuit, fateor, saeva pericla nihil 
.. Praevaluere mini, ac tutus ab hisce ful 
Per longas Terras, Flumina perque Mare : 
Haec Doctrina meae Lumina mentis erant, 
Haec Doctrina mei Pascua; cordis erant, 
PMutus: et hac vixi ţutior hac moriar, 
„Fi „levis hac saevae mortis et ipse metus, 
 Hac tutus vivam relligua sâecla mea, - . - 
Tutius at vivan Saectla Beata DEI, 
Quorum Principium semper meta est immobile nungvam 
Excedit Carmen Mensuram, porro quid înde? 
Hoc: Aeterna Dei mensuram temporis omnem 
Saecula rejiciunt, quorum tenuissima Metra 
Metane. jam fient? Est hoc imitabile hungvam 
Borgia dum Praesul fueras Docunenta dedisti . 
Haecce,loco' quorum Deus det Tibi cuncta Bonorum 


e A 


- Preaemia,nam Vestras Virtutis praemia sunt haec, 


Hasque preces pro Te, factaque Vota Patre 
Augusto tandem consule cuncta boni : 
Haec nam sunt Vestri Spiridionis amor, 
„ Quin Patre Te tanto dignus Honosque Suo, 
Hic decuit temet,decuit quoque scribere Nosmet. 
Castus hic est Noster, Borgia: quippe Labor, 
Culti juris erat Nostri Tibi scribere semper 
Quos Tibi devinxit cultus amoraue Tui, 
Scribere tempus erat,sed nullun culțius îillo, 
_ Borgia quod Stephani. Nomina Sacra refert, 
Hicce dies cultus, toti Mundoque celebris 
Et Transylvanis Jure colendus erat, 
Nam Transylvani sumus, ut scis, Borgia Princeps 
“Quippe Clientelae Pienora Chara Tuae 


“Urbanus Patrem Te, Borpia Mundus habebat, 
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Orbis at 
Sic Tibi Urbanij 
ini conventuat tenpus. tun pars fuimus, 
Romuleo pipi pici Nobis nd prada lore 
i stra. : 
ou a albiei ra Patri testenur gta 
170 i pa Sacro AR na calita opus, 
ii jam BA ru firma Col sea A 
a auRililidae i Ager castus amator 
eoenda jubens Tibi cina atitea 
tai que jactat Princeps Borgia sa 
lia iiea Bade coca vias Ale 
s ab inceps Te acced . 
Quin plaga Ebro E oala 
aeque 1 uae torrid rg 
dă Prompta Tibi ZA polii Terra sub iei ad Austros 
gi aa ROLA Data aa meritos Dat ai A 
igua quae eta Ugo Ada vive if 
Se Officioque me nt Sacro Te Principe aie 
nt: Deus dei RR la coronis erat sibi 
E Relliqta Vest longaevan, Munera Vi 
ontinet omne ret par eat ipsa sit 
Praevalet et irtus, omneque D a la alu 
Parce seni e au pUlR Asepta cel pr 
Qui Tibi cer et Amplissime'£ oaie 
Musa mei Domini Dedal duoque . Nosqte dee 
Quae cecini a aaa mei, cc e 
Claudam quippe Arsene digna Sacro 
ă Pa cuius a pate jubet ipse FED 
i meus hic " nisse volo: ă 
Vatidico aia. gena suo poeta vata 
Quod sibi mens bona: Sinaia L9Paz jsola 
Comptula avam fueri sit pluris, ot ess i 
Vocula talis Er ia t vocula corâe car ad, 
200 Sitque satis ai corpus inane a e 
Borgia jam valeas ua iata ea grande nihil 
e potest quidquid SE mi ala fuisti 
ra, cui ma ute dec 
Detque: Cuba 7 tg dulcia eimirita Aetia 
Dulce meum, cui ga ae nl n pie 
a Cp pal = s esse catia ta 
Haec Tibi a a ial Te nec 0 olt 
Ornat ubi sie a mei sacrat ab inâe 
Praesuleae assistunt Cat Cola tepe oma 
210 Vir Cathedraliti ie ei cil i 
10 il due alitius, qui „ et alter 
1asfalva Locus, Mate Quoque seribit 
“Graeco-Catholici > Gr Praasul [a SE PA 
Purpurei Procerum aste Magfel, hinc volat istud op 
Praelia Dux Stepha mpa isteata vital 
Hostibus inălugere Si sani i ina Duxque Duus 
H da i novit ab i 
osque Deo Vote conciliare Sena 
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Aethereum votis Stephanus dum pulsat 0lympun, 
Angelus ut facie Martyr hic ore nitet, 
Sublatis oculis în Coelos, aethera valvas - 
Reclusisse videt, miraque summa videt, 
220 Mira: Deus Trinus, sed idem.unus in esse videtur, 
„ "Hine Stephani meritis digna Corona venit, 
Hic merito Marţyr Stephani, jam Nomine gaudet: 
Nomine nam Stephani qvippe Corona venit. 
Sic Meritis Sţephani veniet Tibi Borgia Princeps 
Digna. Tuis. Meritis, Trina Corona Petri, 
Nomina Pu: Stephani Princeps virtute decoras, 
Sic Virtutis erant. talia Dona Tua 
Borgia: cum Stephanum Te nomine, Reque probasti 
Dona Tibi venient Nomine Digna Tuo, în 
250. .- Haecque Tibi veniant, Borgia, plena Precor, 


Eee 
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Apres 1 dernier vers, dâns l'eapage blanc de la dernltre 
colonne, Spiri. on Păgăraşi ajoute une d&dicace proprement dite eu 
i. minalmente assicuranâo io. Voştra Eminenza che non ha man- 
cato mai, ne manchero nell'avenir di pregare incessantements 1'Al- 
“tissimo, affinch& apponga le Sue Sante Mani, e coroni: gli grandi 
Meriti di V. Eminenza con.le piu Belle Benedizioni in Tempors et 
in Eternitaţe Beatissima,. Mentr'io prendendoni!'1l piu grande Onore 
di bacciar (sic) la Sagra Pc pora, e. pieno della piu profonda 
Venerazione e tutto riverente mi affermo eternamente di  Vostra 
Eminenza îl piu Umilissimo:e Devotissimo Servidore", - Puis, tout 
au bas de la page, la șignature, â'peine abimee par un pli du pa- 
pier se lit ainsi: „Il. piu umiliss,;.,./tissimi Servidor(e);..../ 
votissimo' Cape e ee /D.Spiridione, ,.../Veochio alunno della S, Con- 
Bregaze .../€e: Capitolare Concistoriale del Vescovado/ Greco-Cato -. 
lico della Diocesi di-Fogaras/ in Transilvania, / - Da Balasfalva 
în Transilvania/ adi 26 qi Decembre/ 1797," is 


| Comme on le voit, c'est un „ancien €lâve", âg& ov iat 
lard (v.182-192) qui cerât : a son ancien maître, vieillară lui 
avssi. et cardinal; lui meme „occupe ou a occupe de hautes charges 
dans ce. diocese. de Blaj-Păgăraş (avec deux fois la forme hoa- 
groise de Balas-falva), la:Metropole des Unis de Transylvanie, Et 
il ecrit au Cardinal Etienne Borgia pour sa fâte, la Saint Etlen- 
ne, 26 d&cembre (1797),'et  d'abord pour fâter son  &levation 
4 la pourpre romaine, a. e e ai i 20 su i A 
„Ce poeme est done d'aborâ.-un acte de reconnaissance iun 
ancien Bleve â scn.vieux maître,. Il &vogue surtout 1'enseignemeni 


_spirtusl et religieux conserve comme un tresor, Il contient, e 


passant,, l'homnage de fidelită religjeuse â Rome : „Orbis Roma Câ” 


puto../ Fulgens et-Fidei firma Columna Dei”(167-168: vers - l&onin: 


rime & la cesure); et 11 se termine sur les liens spirituels E 
troits qui vnissent les Rownmălns Greco-Catholiques 4 la  vieil!€ 
Metropole -religieuse de 1'0cetdent, | 


LA) 


- 


Poeme religieux “':un Roumain du XVIII-e siscle 59 
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ce poeme est un produit caracteristique de la nouvelle 
ecole litteraire, l'6cole baroque, ă l'epoque de la formation 
spirituelle â Rome de l'ancien seminariste roumain (67), Dans 
ses hexametres et pentametres rarement fautifs, moule emprunte 
au latin classique, i! se sert au latin ecclesiastique en ce 
style du barogue litteraire qui eut les mâmes bizarreries et 


_exageratlons que le baoque architectural et. plastique. Il est 


interessânt de relever que 1'emploi plusieurs fois repete ( au 
debut, aux v,55,54) du vocatif Dome, est a la fois du latin 


„liturgique et du roumain, Mais celui a qui l'esprit litteraire 


baroqve. est familier ou connu pourra apprăcier encore aujourăt- 
hui cette tentative d'expression poâtique de l'admiration et de 
la reconnaissance que 'les anciens, comme D. Spiridon  Fagarasi 


conservaient dans leur coeur pour le Cardinal Etienne: Borgia, - 


protecteur des lettres et des etudiants,.- 
Pour nous, du point de vue litteraire, ce poeme consti- 


tue d'abord un temoignage interessant et dăcisif du fait que 


les manifestations poetiques roumaines en latin ne derivent pas 
de 1'humanisme hongrois, comme Me beGăldi l'affirme aussi pour 
le mouvementlatiniste transylvain (68), mais de Rom et du 


catholicisme, On sait bien que Şincai a ecrit des vers latins. 


en 1805 dans son Elegia, et que V..Aaron greffier „penes ' In- 


'clitam Tabulam Judiciariam in Transilvania", confie, en 1803, 


â la typographie de L'Universite-de Budapest, ses potmes latins, 


„ &legies, odes et &pigrammes (69). Notre poeme leur est ante- 


rieur, et „notre clerc roumain s'inspire aux sources classiques 
oh îl puise le genre littâraire et la mâtrique, M. Galai (70) 
nie la continuite d'une tradition litteraire classique : î 1 
pourrait expliqguer ce manque par la situation des Roumains aux= 
quels le regime hongrois n'avali gucre laissăe d'occasion d!'ac= 


ces a la culture, Nous avvuns vu que cependant quelques poetes 


roumains avaient rim6, ou plutât rythme, en latin, 


Li 
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67) Pour ce courant cfr, l!'&tude bien connue de Benedetto Croce, 
A, e ie ppe 24 = 11e = Nous avons combattu avec M Gino Lupi 
cette presentation tendancicuse dans la revue „L'Europa Sud-Orientale, 
Milan, 17 (1941), montrant que cet humanisme roumain venait du catholicis- 
me et âe Rome, De son cât, Be Ortiz; dans son excellent  mâmoire paru 
A l'Istituto Veneto, ( Venezia, 1941; p+ 18), sur la Cultura Runena notaiit 
que il jatinisno dei Transilvani non ha niente a che fare coll'umane - 


simo ungherese, essenâo una conseguenza dell'Unione avvenuta nel 1700 


e 


„degli Ortodossi romeni con la Chiesa i Roma, e della ocoscienza na- 


zionale romena, e, quinâi, profondamente: ant —ungherese dei Rumeni n 


Tr . . ş 
+ cari 0, Salica, A magyar irodelom 25 ivolidea hatăca e 
fomân irodalom &s miivelbăea  fejlodesâre, Szeged, 1931, pe 41, Cfre IL, 
Gâldz, oua, po 6lp, no fe. Sa 
10) osos Po 59» 


N 
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Le merite de notre Spiridon Făgărași est d'avoir ravive 
la tradition classique parmi les Roumains, et c'est maintenanţ 
lui, Fagărași, et non plus Şincai, comme pour Gâldi,p, 59, „le 
premier'pote roumain qui ait fait des vers latins en . h&xa- 
metres". Nous ajoutons : e! en peniană!res, avec cette mode 
„baroque", de donner des tranches de pentametresa l'etat isole, 


E: câte des tranches d'hexametres, Nous reconnaissons que le 
„poeme est 4 peu pres depourvu de veritable inspiration . poeţi- 
"que; sauf, sans doute, l'allure classique des vers 172-175:1!'ex- 


pression du sentiment religieux semble manguer aussi d'habilite; 


malgre quelque vivacite dtimagination et de couleur rhetoriqgues, 


La signification 8t l'iîmportance du poeme dans sa: sin- 
cerite gauche, est.d'6tre comme un symbole collectif, Grâoe a 
l'Union religieuse du d&but du sicole, les Roumains ont pu avoir 


„„ contact avec la Vieille Rome: la vieille Rome capitale du monăe 
„  catholigue comme dâjă: a 1l'epoque (IV-e sitcle) ot Nicetas,chan-: 
„te par Paulin de Nole, evangtiisait les rives du bas Danube; 


avec la vieille.Rome antique, Mere de. Romans- d'Orient et avec 
la Rome moderne, capitale de la Renaissance, Et, sous  l'6gide 
du Cardinal Borgia, ils ont pu â la fois renaître 4 la culture, 
a la culture occidentale, et 'reprendre conscience totale d e 


jdeur. latinite,: .: .. 


„C'est 1'hommage poetique d'admiratiori et de  reconnais- 
sance pour un tel bienfait qu'il faut. voir'dans ce poeme d'un 


ă ancien &tudiant du College de la Propaganăe, 


Tr e. 
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Discutând eventualul caracter bogomilic al câtorva legen- 
de populare româneşti, N, Cartojan aminteşte şi următorul mi t 
cosmogonic, pe care îl rezumă astfel (după o versiune din Moldo- 
va) : „Inainte de creaţiunea lumii, era un noian întins de ap 
peste care se plimba Dumnezeu și Satana, Când Dumnezeu s'a  ho= 
tărât să facă pământul, a ţrimes pe Satana „în fundul mării ca 
să ia deacolo sămânţa de pământ în numele lui şi să i-o aducă 
deasupra apei". De două ori se cufundă Satan în fundul mării, 
dar în loc să ia sămânță de pământ în numele lui Dumnezeu, cum 
i s.a spus, a luat-o numai în numele său. Când se ridică În sus, 
până să ajungă la suprafaţa apei, toată sămânța de pământ i-a 
scăpat printre degete, Abia a treia oară, coborîndu-se în fundul 
apelor, a luat sămânța de pământ în numele lui și al lui Dumne- 
zeu, Când s'a ridicat deasupra, î-a râmas puțin pământ sub un= 
ghii, adică atâta cât luase în numele Domnului, restul fusese 
spălat de ape printre degete, Cu pământul rămas sub unghiile 
Diavolului, Pumnezeu a făcut o turtiță de pânânt pe s'a aşezat 
să aţipească, Satan, crezând că Dumnezeu doarme, sta gânâit să-l 
răstoarne în apă și să-l înnece, ca să rămână el stăpân pe  pă- 
mânt, dar În măsura în care-l rostogolia, pământul creştea şi se 
întindea sub Dumnezeu, In chipul acesta, pământul-a crescut atâ- 


ta încât apa nu mai avea loc unde să încapă";, (1), 

Acest mit cosmogonic este cunoscut la noi în mai multe 
variante, înregistrate şi studiate de Tudor Pamfile, Elena Ni- 
culiță Voronca, Florian Mariah, I, A, Candrea (2), „N. Cartojan 
anintegte că învățatul bulgar Jordan Ivanov, care.e convins “de 
origina bogomilică a mitului, a publicat şi alte legende populare 


[d 
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1) Ne Cartojan, C le populare în li oratuzra, ro as , vol, I EI 


(Bucureşti, 1929), Dpe 3] = 38 


2) 7, Pamfile, Povestea lumii de demult (Bucureşti, 1913), pp, 
5 - 155; Elena Miculiţa Voronca, Datinele şi credintele po orului român, 1 
(Cernăuţi, 1903), ppe 5 sqe» II (1912), ppe 224 sq+; Pl. Marian, Insectele 
în limba, credintele şi obiceiurile Români lor (Bucureşti, 1903) , Dpe 122 

sa-diaba, oredintele, gi. obicei eco 1928), pa '59 sa.j e Casta 


jan, Ops cât., pe 41 (bibliografie). 
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slave, ilustrând astfel difuzarea motivului până în Rusia norai. 
că şi răsăriteană (3), Dar savantul român adaogă că lui Ivanov 
i-au scăpat cercetările lui 0. Dâhmharăt, Or, până la data câna 
apăreau cărţile lui Ivanov şi Carţtojan, materialul adunat 4 g 
Dâhnharăât în primul volun al operei sale Natursagen, şi în spe- 
cial efortul lui de a reconstitui difuzarea acestui mit Cosmogo- 


nic, alcătuiau cea mai importantă contribuție adusă la soluţio- 
narea problemei (4), 


N, Cartojan rezumă și-și însuşeşte concluziile la care 
ajunsese Dâhnharăt în 1907. După cum se poate vedea din varianta 
„Xomânească, mitul comportă două motive deosebite : a) „ Motivul 
„oceanic, al Apelor primordiale din fundul cărora e adusă „samân- 
„Ya pământului”, şi b) motivul dualist, creiaţia Lumii prin con= 
lucrarea a două Puteri antagonice, Dualismul, conclude O Dâhn- — 
„harât, este fără îndoială de origiră iraniană, Motivul oceanic, 
necunoscut În Iran, este dimpotrivă in belşug atestat în India, 
„Prin urmare, mitul cosmogonice, aşa cum a circulat ia noi şi:da 
celelalte. popoare, ar rezulta din contopirea a două motive deo- 
sebite, primul indian şi celălalt iranian, Rezumână rezultatele 
„cercetarilor lui Dâhnhardt, N. Cartojan încheie astfel: „Motivul 
„ acesta oceanic Qin' India a emigrat in Iran, unde s!a întreţesut 
cu motivul dualist, El a fost apoi în această formă împrumutat 
de sectele eretice ale creștinismului, care furnicau pe pământul 
Asiei mici, în primele veacuri ale creştinismului &nostici, 
mandei, manihei), Aceste secte au prelucrat legenda indo-iranică, 
dându-i forma creştină şi au transmis-o mai departe Bogomililor" 


(0pu Bit, De 50) 


„Or analiză amănunţită a struoturei şi istoriei acestui 
„complex mitologie âr cere o carte întreagă, Intr'un studiu mai 
larg, Folklore roumain et. thologies _asiatiques, vom examina 0 
“parte din bogătul material  pomparat i Până Ie ua aces- 
tui studiu, ne vom gr a să schiţăm cadrul în care trebuie pu: 
„să problema pentru a ajunge ia rezultate ştiinţifice valabile, 


- Aşa, cum arătase deja Dâhnharăt,. motivul cosmogonic-dualist - de 


care ne ocupăn se regăseşte - În kuropa = la țiganii din  Tran= 
silvania (dar, adkogăa noi, numai sla edi alta a a fi necu- - 


„noscut țiganilor din Orientul apropiat Şi din Occident), în 
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pă 3) Jordan Ivanov, Bogomilski. niz 1 Vegenăi (Sofia 1925) vezunat 

„ de Ne Cartojan, ope_ cit: pa 38e Discuţia tezelor lui Ivanov în Ea Turdeanu; tă 
Apoeryphes bogoniles et apoeryphes_pseudo-hogoni Les (Revue de 1'Histoire 068 
„ Beligions, 1950, pp, 22-52,.116-218), Studiul lui Turdeanu cuprinde deasene” 
„nea o foarte bogată bibliografie, - . St: | 


14) 0. Dănmharăt, Hetursagen, Pina Samniuna neturăculenăar Seen ME” 
E mia e = NLender., DaBens. 2 
chen., Fabeln und Legenden, vol.I: Sa.men zu Alen Tosa Leipzig-Berlin 
1907) Ppe 1-89. Lui Me Cartojan i-a scăpat însă preţioasa lucrare de afsanbl! 
a lui JI ea pazea tes pnfi. Siintenta.a, (Minster 1%, 1913) în care: sun 
cosmogonic e discutat (pp. 337 sq,, 381 sq.) într! A Pamită 49 
cea a lui Dihhharătţ,'  _.: 1 sas) i Perpeotivă diferit 


Ri i 
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Ukraina, la Ruşii-Wari, ia letoni, lituanieni , şi  Finlandezi,. 
Adăogam ca se Intâlnește deasemenea la Esthonieni (5). Adevărata 
difuziune” şi densitate a mitului o aflăm însă În Rusia  extrem= 
orientală, în Asia Centrală Şi in Siberia, Intr'adevăr,numeroase 
variante au fost înregistrate la popoarele ugriene (Ostiaci, Vo- 
guli, Ceremișşi, lirăvini - dar niciuna la Unguri), la Turcii cen- 
tral-asiatici (Altaioi, Tătarii Lebed şi Tătarii Pădure- 7 alai 
Katzini),, la Mongoli (Mongoli şi Buriaţi) şi la Samoiezi (6), 
Simpla înşiruire a &rupurilor etnice la care e atestat mitul, 
ridică prima bânuială privitoare la origina lui bogomilică. Nu-l 

- regasim in Serbia, Bosnia Şi Herţegovina, deşi Bosnia a. rămas 


- “până în secolul XV un puternic centru al sectei, Nu-l întâlnim 


nicăieri În Europa centrală, nici în Occident, deşi Patharinii 
şi Catharii au purtat până în Germania, în sudul Franţei, şi în 
Pirinei o seamă de legende Și motive de origină bogomilică, Gra- 
niţa extrem-occidentală a mitului cosmogonic-dualist pare a fi 
Finlanâa, Toate acestea sunt &rgu de explicat dacă structura şi 
origina mitului ar fi într'aaevăr bogomilice - pentrucă motive 
dualiste de certă origină iraniană au pătruns până în Anglia, 


i a Prima concluzie care se impune ar fi următoarea : chiar 
dacă mitul a circulat, în Bulgaria şi România, în meâii  „bogo= 
_milice", el nu era creiaţia bogomilismului şi nici măcar nu-i 
era specific, Altminteri, ar fi trebuit să-l întâlnim micar în 
anumite regiuni balcanice şi occidentale, secole dearânâul doni- 
nate sau influențate de bogomilism, Deşi, după ra patul ungur, 
Dr, Toth Szabo Pal, „resturile bogomilice dăinuesc : părţile 
ungurene până în secolul“al IV-lea, când vin peste ele curentele 
de reformă" (Cartojan, pe 32), deşi un mit dualist privitor la 
creiația omului a fost. înregistrat în Ungaria (7) - mitul cos- 
mogonic de care ne ocupăm nu se întâlneşte, cum spuneam, la Ma- 
&hiari,: Dimpotrivă, a fost cules în mai multe variante în Ukrai- 
na şi în Rusia, unde bogomnilismul n'a pătruns, Şi, cun am văzut, 
cea mai mâre densitate o are la popoarele turco-mongole din Asia 
zentrală, Anumiți savanţi ruşi, şi, În ultima vreme, învățatul 
finlandez Uno Harva, au încercat sa explice aifuziunea mitului 
Asia Centrală prin Ruşii care l-ar fi purtat dincolo de Urali, 


la prima vedere, ipoteza pare plauzibilă, Dar dacă Ruşii au fost - 


agenții de difuziune -a acestui mit în Asia, este sigur că ei nu 
l-au primit dela bogomili,- De unde îl aveau atunci? 


PTIITIVITIVIVI VIII FPITITIPIVIZIPT 
„_5): CF, Oskar Loorits, Grundziige des estnisehen Volksglaubens, I 
(Uppsala-lunăd,1949), pe 455, 


6) Bibliografia este imensă, O parte din ea va fi analizată în stu- 
diul nostru Folklore roumain et mythologiesasiatiques, Cf. deocâmăaţă Dâhn- 


harât, opsei.tappe 58 sq:i J, Feldmann, Opacit. ppe 337 sq; Uno Harva, Die 


religiăsen Vorstellungen der altaischen VOlker (Helsinki,1938), pp. 101 sas; 
ze RIN a ET ung der Gottesidee, XII (Măinster ial, 1955)pp. 


9 sa,. | 
: 7) v, Wlislocki, Yolksalauben, und. religidser Brauch der Ma ren = 
(Iinster icVWle; 1893), pe 93; Dâhnhardt, pe 99 ua 
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Să înlăturăm dela început ipoteza unui străvechi  dualism 
slav, ipoteză bazată în special pe o informație a lui Helmold 
„(Cronica Slavorum, 1164-1168). A, Briickner a demonstrat că Hel- 
mold aplica retrospectiv păgânismului slav conceptul şi ic ono= 
grafia creştină a Diavolului (8), In orice caz, mitul de care ne 
ocupam nu putea fi un produs al Şlavilor câci el nu e atestat 
decât în Bulgaria şi la Slavii răsăriteni; lipseşte la „ Slavii 
occidentali, Dăhnhară, şi după el Ung Harva, acordă, după cum am 
vazut, o mare importanța Iranului, căci acolo dualismul reli- 
gios a cunoscut cea mai puternică înflorire pe care a inregis- 


trat-o gânâva istoria, Numai că, mitul pe care-l discutăm nu 
comporta numai elementul dualist, ci mai ales tema Oceanului 


primorâial din * fundul căruia Diavolul va aduce, În numele lui 
Dumnezeu, „sămânța Pământului"; Or, acest element oceanic 1lip- 
seşte în cosmologiile iraniene, Dăhnharăd se simțea obligat sa-l 
caute în India, fără a izbuti, toțuşi, să ne araţe prin ce îm- 


prejurări a trecut în Iran, ca să se contopească acolo cu mo- 
tivul dualist, | 


Dificultăţile cu care se luptau Dâhnharăd şi Harva se da- 
torau în bună parte faptului că aceşti învăţaţi acordau o împor- 
tanţă hotărâtoare civilizaţiilor foarte vechi, dar totuşi îsto- 
rice, a Indiei şi Iranului, Ori, nimic nu dovedeşte că mitul 
nostru cosmogonic este creiația unor culturi atât de „recente" - 
dacă le privim dintr'o perspectivă etnolo ică - precum sunt cul- 
turile indiană și iraniană, Il găsim raspândit în toată Asia 
centrală şi, septentrională, până la Samoiezi, Ciukci şi Yukaghi- 
ri (9), Este drept că influenţe indiene şi, mai înainte  irano- 
mesopotamiene, s'au exercitat de timpuriu până în Siberia arct- 
ică, In cartea noastră despre șamanism am avut de mai multe ori 
prilejul să punem în lumină asemenea influenţe meridionale (10), 
Dar tot acolo am aratat că, foarte adesea, valurile succesive de 
cultură sud-vest asiaţică se adaogau unui substrat local, autoh- 
ton, de g..yechime incontestabila, Un foarţe clar exemplu îl con- 
stitue călătoria extatică a șamanului până la al noulea cer şi 
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Mitologia slava, (traduzione dal polacoo e 


, d'histoire ortentales et slaves, VII, 1939-1944, New-lork, pp» 339-356); Ro- 
man Jakobson, Slavic_ Mrthology, în Funk et Wagnalls, Standard. Dictionary 0£ 
7olklore, Mythology and Legend (New-York,1950), vol.II, pe, 1025, Aceiaşi po” 
ziţie o împărtăgeşte şi V. Pisani, Le religioni dei Celti e dei Palto-Slavi 
nell'Europa_ precristiana Qi lano 1.940), DDe 49 Sqe 


9) Pentru Ciukci si. Yukaghiri,of, Waldemar Jochelson, 
Religion and lMyth (Leiden-New-York,1905), pp. 351 sq, jr 
10) Cf. Mircea Eliade, Le Chamanisme_ et Les 


și | 
x; ne et les techniques archaiaues_ de 
l'extase (Paris, 1951); ppo 1ăi sa-, 313 sqo; 434 sq. | 
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cosmologia pe care 0 implică ea, Concepția a șapte, nouă sau 
şaisprezece ceruri suprapuse e de origină mesopotamiană ( cele 
şapte ceruri planetare), Aceasţă influenţă meridională însă nu a 
orala, COuouoiil. relialoa a eăceneimua d aaa a şamanului ; 
așa cum îl întâlnim în toaţă Asia centrală şi septentrională, . 
Ascensiunea cerească e atestată în regiuni extra-asiatice unde 
influenţele indo-mesopotamiene n'au pătruns, Complexul cosmolo-= 
gic şi religios în care s'a integrat ascensiunea şamanului e mult 
mai vechi decât culturile indo-mesopotaniiene;y el comportă. simbo- 
lismul arhaic al „Centrului lumii", al tripartiţiei cosmice(Ger, 
Pământ, Infern), al Axei centrale, etc, (11), 


, 5 foarte probabil că un proces asenănățor sia „_ întâmplat 
şi cu mitul cosmogonic care ne interesează. în articolul de -faţa, 
Influențele indiene s'au exercitat fără îndoială asupra Mongoli- 


Asia centrală şi septentrională, mitul acesta exista gi înainte | 

de eventualele influențe indiene, O prima dovagă o găsin chiar | 

India: acolo mitul -nu e atestat numai în tradiţiile religioase. - 
indo-europene, ci şi la popoarele aborigene; preariene, la “aşa 


cosmogonict la început, nu erau decât Apele primordiale; 'Dumne= 
zeu trimite pe rână mai multe animale acuatice (crab,.p e ş te, 
broască țestoasă, eţc.) să aducă pământ din fundul  Dceanului ; 
stia on gauiluză: gi, ana al treilea reuşeşte să aducă la . 
de luţ, pe care Dumnezeu o lâțeşte până: ce 
face din ea Pământul (12), Mrebuie dela început să excludem ipo-=. 
teza influențelor indo-ariene exercitate asupra credintelor. şi 
mitologiilor acestor popoare austroasiatice,aflătoare în Tndia 
cu mlte mii de ani înainte ae invazia Arienilor, Arhaismul cul-. 
turilor austroasiatioe e în afară de orice îndoială; rarile 1în- 
fluenţe îndo-ariene se reduc la vocabular; uneori, numele autoh= 
ton al zeului -suprem este înlocuit cu un nume indian (cazul lui 
Phagwan la populaţiile Bhil din India Centrală), Ceva mai mult 
regasim acest mit cosmogonic şi în Birmania (la Shan) ,la pigmeii 


VIPPPPIVIIVUVTITIIVIPIPVIVTIVITRY 


11) Am studiat problema influențelor meridionale exercitate, prin 
aluviuni, succesive, asupra culturilor din Asia centrală şi septentrională , 


în două studii de apropiată apariţie : Centre du Monde, Temple Maison (în 


volumul Symbolisme cosmologigue des Temples, Instituto per il Medio ea Es: 
tremo Oriente, Roma 1956) şi Cosmo,Casaa„Corpo (Venezia, 1956), i 
arele sunt înregistrate şi discutate de P,Wilhelm Sehmiât, 
Ursprung rată irita vol, VI (1935), ppe 230 sq. ; L, Walk, Die Verbrei- 
tuna des Tauchmotiva in der Urmeerschopfunas [und Sintflut = Sagen (Mit = 
teilungen der anthropologischen Gesellschaft în Wien, LXIII, 1933, pp. 602 
16). Bibliografia suplimentară în studiul nostru Polklore roumain et my= 


tholo 8s_asiatiquese 
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Semang din peninsula Malaya, în Assan, în Indonezia - adică tot 
la popoare de cultură arhaică. Pretutindeni avem de aface cu 9 
cosmogonie oceanică, în care lipseşte elementul dualist .Nu putem 
trage decât o singură concluzie: mitul e mult mai vechi decât In- 
dia arioglotă, acolo unde, călăuzindu-se exclusiv de textele 
scrise, î:. căuta obârşia Dâhnharat, 


Concluzia aceasta e confirmată de analiza grupurilor de 
mituri similare din Nord-kstul Asiei, Scenariul e acelaş: Apele 
primordiale - şi Dumnezeu, care (spre deosebire de versiunile 
austroasistice, unde e vorba de animale amfibii), trimite pe rând 
mai multe paseri să aducă între pniare puţin pamânt din fundul 
Oceanului, Sub această formă mitul e atestat la Samoiezi şi la 
Jurakii-de-pădure, Ceiace este şi mai important: sub aceiaşi 
forma se regăseşte şi la popoarele arhaice din America de Nord, 
în --special la Juki şi. Maidu, adică la ethniile reprezentând ce- 
le mai vechi straturi de cultură (15), Adesea; e vorba de aoe- 
leaşi paseri ca şi în miturile siberiene, Dâhnharăât cunoştea şi 
le-a şi înregistrat, o parte gin materialele americane, (0p., dit. 
pp. 14-81), Nedistingând, însă, feluritele straturi şi vârste 
ale culturilor nord-americane, neţinând mai ales seama de faptul 
că avea dea ace si cu culturi extrem de „primitive", a, socotit 
că- toate aceste mituri pot -fi explicate prin influenţele asiati- 
ce, Asemenea influenţe, fără îndoiala câ au existat: numeroașe 
fenomene culturale din cele două Americi își au origina în Asia, 
Dar Dâhnharât, ca şi, mai târziu, Harva, se înşelau crezând că 
mituri, pe care ei le considerau recente, de origină indo-irani- 
ană, stau putut răspânăi în atât de scurt timp la foarte multe . 
+riburi nord-americane, şi în special la triburi de : structură 


ar fi trebuit să regăsim în- cosmogoniile americane şi elementul 
dualist, aşa cum îl întâlnim la Mongoli, Or, deşi mitologiile 
americane cunose motivul dualisţ, el nu'se găseşte niciodată... În 
grupul miturilor cosmogonice de. care ne ocupăm, : | 


Rezumând,iată cum se prezintă lucrurile: la cele mai v ochi 
culturi nord-americane, la culţurile arhaice din E n bora 
tori; Samoiezi şi Jurakii-de-pădure), la populațiile  austroasiâ- 
tice din India şi regiunile învecinate, ca şi în tradițiile In 
diei arioglote şi hinduiste, - regăsim acelaş motiv „cosmogoniţ: 
Apele - şi Dumnezeu trimițând animale sau paseri ca să aducă Ppâ” 
" mânt din străfunâuri, Transformarea acestui scenario  într'0 


i DIIPPOIITITPVIITODIPOITTPTP TIPI IPP 


13) Materialul noră-americân a fost lucrat de Pe, Wilhelm Schmidt, În 
volumele II şi V din monumentala sa operă  Urspruna der Gottesidee.. In vole 
VI, ppe 34 SQ o încercare de sinteză, completată în vol, XII, ppe ei 1: did 
tag ATA Ade * e 
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. ș . v zi 4 i ; E, i | spa 
cosmogonie „dualistă" (în. bare; în'1ocul animalelor, apare 0 


. bd 
fiinţă aptagonică, pe care: Dumnezeu o trimite În fundul oceanu-. 


lui ca să scoată pânânt: în numele lui.) - are loc .în Asia centrar 
„1ă, la popoarele turco-mongole, Deosebirea de siruotură între 
cele C9 e cooplexe nitalogice corespunde, dealtfel,deosebirei de 
cultura Şi, deci, de vârstă, între. , popoarele  „prini- 
Five” (vânători nomazi 3 e ina pa PE PUDA ciclurilor 
culturale) şi, pe de altă parte, popoarele pastorale. (Primărkul- 
tur), Elementul  „dualis3) apare, peniru întâia oară, în  cultu- 
ra păstorilor. din Asia centrală şi răsăriteană, la Turoo- 
Mongoli. La acest rezultat a ajuns Pater VW. Schmidt .  (Ur-' 


sprunăy XII, Ph 78. Bas, 16Ţ.54,), şi al nisa para „Îndrsp- 


taţit, 


ee P, Wilheml Schmidt: merge, însă, mai departe,  Incercând 
să precizeze vârsta mitului  cosmogonic atestat la 'Urkul- 
turen, ilustrul etnolog raționează astfel: mitul 'se găsește 
în cele mai. vechi straturi culturale nord-americane, la a- 
numite populaţii siberiene şi la .ethniile austroasiatice ai 

India; .așe. dar, el facea parte dintr'o Uzkultur primordiala 
care, cândva, alcătuia o. singură, . unitate culturală, întin= 
zându-se În America de Nora şi Asia centrală şi septen- 
„"trională, Această  Urkultur apartinea paleoliticului tardiv, 
Pe de altă parte, se ştie că America ae Norda fost popu- 
lată cu neamuri preistorice venite din Asia, şi asta înain= 
te de prăbuşirea istmului care lega - cele două continente cpu 

care astăzi alcătuieşte lanţul. de insule al strâmiori: Be- 
ring), -adică, aproximativ, între 25000 şi 15000 ani înainte 
de Christos, Dec: conclude , PP. Wilhelm  Schmidi,mitul nostru 
cosmogonic (bine Înţeles, faxa motivul „dualis:") are o vechime 
de circa 20000 de ani; el este o „fosilă vie" (am spune noi, 
folosind expresia speleologului Racoviţă) care supravie- 
țuieşte din paleoliticul tardiv, gt, 

i go i ă 


Nu e locul aici să discutăm această încercare de 
cronologizare a lui Pater VW, Schmidt, Banu ni.se pare. 
pe deplin fundată, pentrucă, deşi America a început a fi 
populată în paleolitic cu grupuri asiatice, ccnțactul între 
cele două continente s'a menţinut şi după sfărâmarea ist- 
Mlui, şi influenţele asiatice În America sunt atestate 
în tot cursul . neoliticului şi chiar mai târziu, în. vârsta 
metalelor, „ra pod | | 


_____ Dar pentru problema noastză, Giscujia e fără obiect, 
Faptul important e -că mitul. cosmogonic de care ne ocupăm 
__€Ste extrem de vechi, că el ar putea fi chiar din pa- 
„ leoliticul tardiv, (Adăogăm în paranteză : În niciun ca z 

nu reprezintă cel mai vechi tip de mii cosmogonic de 
pare. dispunem, Există astă, xisipite pe' suprafața pămân_ 
ului, sub formă de „fosile vii", şi alte itipuri do mi 
turi „Cosmogonice mai vechi, decât motivul nostru. Dar asta 
eo cu toțul alţă problemă). In măsura în care pot ga A 
făcute ipoteze asupra originei şi ariei. originale a unui 


N 


Li 


ce 
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mit, e probabil că mitul nostru cosmogonic a apărut, cândva, în 
preistoxie, în Asia centrală sau, mai degrabă, în regiunile. 
de Noră ale Asiei Centrale (14), 


Nu știm prin ce împrejurări păstorii turco-mongoli au mo- 
dificat motivul mitologic originar, introducând elementul „dua- 
list", Dealtfel, în Asia Centrală „dualismul " pare mai puţin 
accentuat ca în varianțele Europei răsăritene. Pater VW. Sohmiăţ 
vorbeşte, pe drept cuvânt, de un monarhism", specific concepţiei 
războinice a societăţilor "pastorale, In miturile de care ne ocu- 
păm, Dumnezeu nu are la drept vorbind un adversar, ci un  slu- 
ter pe care-l trimite, în numele lui, să scoaţă pământ din 
fundul apelor, In unele variante din Buropa răsăriteană ,„Dumne zeu 
nu ştie că Făptura pe care o întâlneşte peste Ape este nDiavo- 
lul", Dar acest amânunt nu trebuie înţeles ca o dovaâă , a igno- 
ranței lui Dumnezeu; el ex rimă, pe play mitic, ideia că  Dumne- 
zeu nu are niciun amestec în ori'gina „Răului, "In alte versiuni, 
„Satan" se naşte din scuipatul lui Dumnezeu, sau din umbra: lui) 
sau din sentimentul lui. de singurătate : „Dacă aşi avea un tos 
varăş, aşi face Lumea!", spune Dumnezeu într! o variantă mordvină, 
şi scuipă peste eri Aşa s!'a născut (3 ca calan Sale - 


14) Sunten âatori să rectificăm o eroare pe care am făcut-o în ti- 


nereţe, Intr!'un articol din Vremea (3 Iulie 1934) intitulat Un volum d.e 
cercetări literare, ca şi în studiul Cărţile populare în literatura ro= 


mânească (Revista Fundațiilor Regale, 1939) = Les _livres populaires dans la 
litterature roumâine, Zalmoxis, II, 1939, pp. 63-78), afirman că motivul cos- 
mogonic al Apelor primordiale nu putea fi de origină continentală,că el in- 
plica un peisaj originar oceanic, şi că, prin urmare, obârşia lui trebuia 
căutată undeva în Asia de Sud, în civilizațiile maritime, An aflat mai târ- 
ziu că aceiaş eroare o făcea şi Harva, opecite p, 108, Or, lucrurile stau 
altfel: motivul Apelor primordiale domină în special mitologiile popoarelor : 
continentale, în timp ce el e mai puţin frecvent la populaţiile maritime, Bu- 
năoară, motivul acesta nu se întâlneşte pe coasta pacifică a Asiei „abundă 1a 
„populaţii locuind interiorul peninsulei Malaya (1a Senang,etc,) ca şi la po-: 
pulaţiile aborigene din interiorul Indiei, şi dispare tocmai în culturile 

prin excelenţă maritime, ca cele din. Micronesia. Este, deci, probabil că nu 
peisajul oceanic a ocazionat motivul cosmogoniei acuaţice, cu aducerea pă- 
mântului din fundul Apelor primordiale. ci mai degrabă imagina marilor, la- 
curi din interiorul Asiei, Pentru a nu fi greşit înţelegi, precizăn că pei- 
sajul nu „creiază" mitul, ci numai îl „ocazionează", Este tot atât de mare 
deosebirea între un peisaj natural şi mit cât este, bunăoară, între un a- 
dulter şi Madame Bovary, Dar, evident, nu se poate concepe o Madame _Bovary 
decât într!'o societţate în care adulterul exista şi era judecat în conforni- 
tate cu ideologia dominantă în Europa occidentală a secolului XIXe 


15) Vezi şi Uno Harva, Die__relipitsen Vorstellungen der Mordwinen 


(Helsinki,1954), pp» 154 sqe. 
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i In versiunile Europsi răsăritene, ca şi în cele româneşti, 
constatăm nu atât p accentuare a antagonismului între Dumnezeu 
şi Diavol, cât o apazanri împuținare a înteligenţii lui Dum- 
nezeu, Exemplul cel mai tipic îl constituie mitul românesc : 
Dumnezeu, după ce lăţ:sa xea mult Pămânţul, cbservă că pu 
mai, are 100 pentru ape; şi, negtiind oumai lasă din tnoureă= 
tură; trimite albina ia axiciu ca să ceară. sfat. Ariciul re- 
fuză,  pentrucă, răspunăe €1, „Dummezeu. & atotşiiutor",. Dar 
albina ştia câ ariciul axă cbicelul să vorbească singur, şi 
„Întâzziină puţin. £1 aude  spucfinăd : „Dumnezeu nu ştie că tre- 
„bule să facă munii şi văi oa să lase loc apelor", La Bul- 
gari, mitul e şi. mai. dzastia s Dumnezeu trimite Ingerul război- 
nic la Setan, ca să-: -ceară sfatu., Satan refuză, dar îngerul 
11 aude vorbind singur : „Dumnezeu Asta e prost; nu ştie ca 
trebuie să facă munţi şi văi, ete,“ (16), Regăsim pe  arî- 
ciul înţelept fatr!'o variantă jetonă : Dumnszeu sfârşise Pă- 
mântul, dar nu izbutea să-l ''vragă sub coperişul Cerului, .pen- 
trucă-l Întinsese prea muls. Tocmai atunci. trecu pe-acolo 
“ariciul, Aflânăa de  înturcătura lui. Dumezeu, îl linişti: 
„Asta e un fleac,. Trebuie doar să ' strângi puţin. Pământul , 
şi va intra". Așa au apărut munții şi văile, Drept . re- 
compensă pentru înțelepciunea lui, Dumnezeu. dărui ariciului 
un vestmânt de ţepi, ca niciun duşman să nu-l poată 
ataca (17), .. | a St 0 sia. a 

Tema. „împuținării inteligenţii" lui Dumnezeu „consti- 
tuie un motiv aparte, care s!'a integrat mitului cosmogonic 
mai ales în versiunile lui e'ropene. 0. analiză istorică şi 


"0 exegeză “ mulţumitoare a acestui motiv folklorie nu: credem - 


că sta făcut, In orice caz, nu socotim că el s'a consti- 
tuit sub influența bogomilismului, Il regăsim în regiunile 
baltice şi la Jakuţi, Se poate descifra în acest motiv fol- 
kloric străvechiul mit al oboselii lui Dumnezeu dupa ce-a 


creiat lumea, 


SR Ca să revenim Ta şubiectul nostru : este. sigur că 
ndualismul" se accentuiază cu cât ne apropien de Europa 
răsăriteană şi de. Balcani, Dar acest  „dualism" nu eo 
Yespunde ideologiei bogomilice şi grupul de mituri pe care 
l-am discutat nu s'a răspândit, odata cu bogomilismul „spre 
Occident, Foarte probabil, aşa Cum, crede Y, Schmiâţ, mitul 
cosmogonic sub forma lui „dualistă a fost adus “În Europa 


PPP ouvovao avva tutodeviuIBIVTP 


i lâna ; A, Strauss; Die Bulgaren (Leip- 
16 e ian, Insectele, pe 1223 A ep e 
zig, 1096): a ; Lyaia Sohisciminoff, Lgendea reli Senos bul eares 
(Zaris,1896), pp. 6 sq. Dinnharăt, ppe 2 Ba ; Pelâmann, Onu cit. pp 364. 
at v analogia motivelor românesti 
ât, pe 128, De remareat i Ei 
şi sa d e ip alip ar explica-o influenţa bogonilică, | 


A i | i 
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de popoarele fino-ugriene (dar nu şi de Maghiari, la care nu ge 
atestat), Nu este iarăşi exclus ca difuziunea lui spre ku- 
ropa centrală şi dunăreană să fi fost accelerată Prin în- 
vaziile Mongolilor, Dar ceiace trebuie subliniat este că mi- 
tul nu e nici creiatia Slavilor, nigi a FPino-Ugrienilor şi 
nici a Mongolilor din epoca istorică, Aşa cum credem că am 
arătat în paginile ae mai sus, avem deaface cu un mit extrem 
de arhaic, care ne'vine poate chiar din paleolitic, aşa dar cu 
mult mai vechi decât India şi Iranul unde fi găsise origina 
Dâhnharât, Integrarea elementului  „dualist"” pare a fi dease- 


meni foarte veche, aparţinână probabil protoistoriei popoa- 
relor turco - mongole, | 


Supravieţuirea în folklor a unor elemente de spirituali- 
tate aţât de arhaică precum ar fi mitologiile culturilor âin 
paleoliticul tardiv, nu trebuie să ne surprindă, In unele 
variante din Mioriţa, unde în locul ciobanului și a mioa- 
rei întâlnim în vănăto» şi o ciută, se păstrează încă 
vie concepţia legăturii magic-religioâse Între vânător şi a- 
nimalul pe care-l] vânează, Or, această concepţie caracteri- 
zeaza culturile vânătorilor paleolitici, şi ea e atestată 
astăzi, pretutindeni: unde aceste culturi supravieţuesc încă, 
In ceiace priveşte bogatul folklor şi nenumăratele obi- 
ceiuri româneşti în legătură cu agricultura, foarte multe 


din “ele aparțin culturilor şi spiritualității  neoliţice, —— 


Când se va scrie o istorie a culturei populare româneşti, 
întemeiată pe metodele şi descoperirile ethnologiei şi pa- 
lethhologiei moderne, se va vedea cât de' adânci sunt ră- 
dăcinile spiritualităţii noastre, | 


Revenind la motivul folkloric „de, care ne-am ocupat 
în articolul de faţă,: trebuie să aaăogăm că Simpla lui 
istorie ( sau preisţorie ) nu-i epuizează interesul, Un stu- 
“diu întreg mai rămâne de „făcut asupra semnificației  mi- 

turilor pe care le implică, asupra concepției generale a 
lumii, existenţii şi a lui Dumnezeu care se desprinde din 


Ș e 
aceste mituri, asupra problemei „originei râului" ete Studiul : 


acesta nu-l vom putea întreprinde acun. Dax vom însemna 
car câteva din precauţiile metodologice 'âe care trebuie să 
țină seama orice cercetător al unei spiritualităţii. popu- 
lare, Cea dintâi,.şi cea mai importantă, ni se pare a fi 
cea relativ la morigina" unei credințe sau unei legende 
populare, Adesea s'a făcut, la noi, confuzia între  „origina" 
unei credințe şi  „transmisia" ei; sau, măi precis,între creia- 
torii credinţei şi agenţii ei de transmisie, Dacă s'a "găsit 
Ta noi un obiceiu său 9 credința pe “care ne-au trans- 
mis-o Slavii, unii autori au tras concluzia că am Împru- 
mutat o credință slavă, lucrul acesta ar fi adevarat 
“numai în cazul când avem dovada că credinţa pe care am 
împrumtat-o ar. fi creația Slavilor, Altminteri, eroarea 
e tot atât de gravă câ aceia pe, care ar comite-o un îis- 


toric literar modern afirmâna că, la noi, literatura rusă 
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. Y i DĂ 
sau scandinavă nu era „Cunoscută, şi că, prin urmare,n!'a avut 


picio influenţă, pentrucă scriitorii , români ienorau rusa 
şi limbile. scandinave, Ox, ştim foarte bine că toate aceste 
literaturi erau cunoscute la noi prin traduceri franceze 


sau versiuni româneşti făcute după “traducerile franceze, In 
niciun Caz Hu se poate spune că Dostoewski citit În frap- 
țuzeşte sau tradus în „româneşte după o versiune franceza, 
reprezenta, în cultura noastră modernă, o valoare franceză. Prin 
oricâte traduceri ar fi trecut, şi cât ar ost el de a- 


PER i Y 
" proximați:! tradus, Dostoewski reprezenta o valoare . rusească 
pentrucă era creația. specifică a geniului rus, Intr un 


cuvânt, nu limba prin care ni se transmite o valoare spiri- 


tualăa are importanță hotărâtoare, ci : valoarea în sine, Nu- 
mai când poporul transmițător a modificat profund valoarea 
pe care o vehiculează, se poate vorbi de o influență 
directia a acestui popor asupra poporului care o xecepţio- 
nează, pentruca, în acest caz; avem deaface. cu o _ nouă cre- 
iație spirituala, : . | 


Dacă se vine seama de acest principiu metodologic 
(acceptati de: mult în istoria literaturilor culte şi a cultu- 
rilor moderne, dar ignorat încă în stuâiile de folklor şi de 
culturi populare) , -perspectiva se schimbă şi „şansele de a 
“sorie o istorie ştiinţifică a spiritualității populare, se 

immulțese, In primul xând, putem: introduce în cercetarile 
noastre o chronologie “mai precisă, Vârsta unui miţ, a. unei 
credințe sau a unui . obiceiu nu se mai fixează după epgca în 
care un popor le-a trânsmis poporului vecin, ci după. cxrâ= 
terii interne : dacă mitul, credinţa sau obiceiul. respectiv 
au fost creiate în neolitice sau în vârsta brpnzului, - Ş îi 
de-atunci “au fost transmise - fără modificări esen iale, avem 
dreptul de a vorbi de, un mit sau de-o creangă ae aVeD 
Sau din vârsta bronzului, chiar dacă un popor le-a primit de 
la vecinul: lui în Evul Mediu sau în secolul XIX, Un exemplu 
din literaţura sorisă va lumina poate mai clar ceiace vrem 
sa spunem, Dacă, bunăoară, o traducere franceză sau „engleză 
a Divinei Comedii ar âvea o: inflvenţă . exceptională supra 
unei jiteraturi ” moderne asiatice sau africane, încât ay 
Provoca acolo o profuziune de imitatori ai lui Dante,nu se 
va putea spune că 'avem deaface cu o influență a litera- 
turii franceze sau engleze din secolul XX numai pentru fap- 
ML ed mapa: poetic şi: filozofic al Divinei Comeaii a 


iost ccmunicai poeţilor exotici prin intermediul jimbei. 


Yânceze. sau engleze, Insuşindu-şi opera lui Dante acei 
Poeți si-au pa mei universul spiritual al Evului M'eaj u 
Ocidenia],, shtar - dacă au citit Divina Comedie în - mijlocul 


Secolului. "xx şi. într!o traducere străină, dent, funcţia 

DE inţermediar a culturilor franceză - sau engleză, nu e 

lips:=ă de - importanţă, şi istoria trebuie să „Yină seamă 

îe ca ș dar, pe ds altă parte, nu trebuie să uităm ca pro- 
Pi | 3. aL. 


ma esenţială o constituie continutul operei, iar nu 
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limbile care o vehivulează sau agenții care o transmit as, | 
9 | 
la o cultură la alta, | | 


Când e vorba de oxeiații populare, principiul acesta 
metodologic este deobiceiu accentat, Dacă o legenăă indiană | 
devine un basm european,.şi Eroul dintr!'o limba întri'alta, 

„cercetătorii înregistrează versiunile europene și  direoţiile 
în. care s'au difuzat ele - dar nu uită să spună că, în toate 
aceste variante, avem deaface cu o: oreiație literară indiană, 
Lucrurile se schimbă însă, când e vorba de circulația miturilor 
„Şi de transmisia obiceiurilor şi credințelor populare. B.Ss:tia 

4 a a ERE că vârsta: acestor documente spirituale este mult nai 
greu de precizat, Paletnologia modernă a pus însă la  îngemână 
cercetătorului met ode de lucru din 'ce în ce mai riguroase. Dacă 
ţinem seama de ele, întreaga comoară de mituri, legende, obicei- 
uri Şi credințe populare - dela noi, dela vecinii noştri ca şi 
de aiurea - ni se arată mult mai veche şi, totodată, mult mai bo» | 
gată în Semificații „decât eram dispuşi: s'o socotim până acux, 
“Cu: un. alt prilei, vom încerca să dovedim lucrul acesta pp. 1-1 
analiza -câțorva credinţe Şi obiceiuri româneşti, considerate 
până acum drept influenţe 'slave, 


e. 


i tezesul ăcaatoz cercetări nu e numai „pase Rezul- 
“tatele lor interesează deasemenea anthropologia filozofică şi 
„filozofia culturii, Dacă un popor primește, la începutul Bvului 
“Mediu, un mit în care supravieţuieşte încă o structură  spiri- 
„+uală atestată pentru întâia oară în paleolitic. şi peste A a N 
s'au suprapus valori “specifice celor mai vechi. culturi pas- 
_vorale (care. stau dezvoltat, deci, între neolitic şi protoisto- 
mie); dacă „acest popor îşi însuşeşte mitul, î1 adaptează pei- 

Sa “sagiului său specific, îl repovesteşte în conformitate cu 

Su stilul său de viaţă. şi de, cultură - înseamă că a aderat î0- 
+a] la universul” spiritual pe care îi 1-ai revelat mitul; la 

a. „universul spiritual al oreiatorilor mitului, iar nu la al ace- 

“ loza care îi l-au comunicat, Asta mai. înseamnă, însă, că o anu” 
“mită necesitate 'spirituală este îndestulată, în străfunăurile 
ou oale populare, prin însuşirea patul ati Ox, dacă 
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g : 
yinem seama că neamul românesc era deja creștinat când s'a al- 
cătuit ca neam ; dacă ţinen mai ales seama de faptul că . nicio 
valoare a păgânismului daco-roman n'a putut: supravieţui,şi nici 
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o valoare adusă de barbari n'aputut fi integrată, decât în mă- 


sura în care ele au putut fi, măcar aparent, încreştinate - 
pi se pare că singura concluzie pe care o putem trage este ur- 


măţoarea : poporul românesc, ca Şi mulţi dintre vecinii Lui, 


simțea nevoia, alături ae creştinismul istoric, la care aderase, 
de un „ereştinism primordial", trans-istoric, adică de ceiace 


am mai putea numi o Revelaţie Primordială, de Cuvântul lui Dum- 


nezeu rostit la începutul Dumii. Altminteri nu ne putem explica 
adeziunea poporului nostru la universuri. spirituale extrem de 


- arhaice, pe care le-a moştenit dela strămoșii lui, sau pe care 
„le-a primit, în cursul secolelor, din Orientul apropiat, din 


Asia centrală sau din Occident, și pe care şi le-a însuşit, 
le-a creştinat şi le-a românizaţ cu o neobişnuiţă repeziciune, 
j 


Acelașş fenomen âe. conservare şi asimilare, sub haină 


„creştină, a universurilor spirituale arhaice 1 regăsim Şi LA 
= Co popoare din Europa, A spună, cum s!'a spus, că e vor= 
"ba de mSuperstivii păgâneşti" de care straturile populare  ob- 
scurantiste, nu siau putut lepăda -.nu constituie. o- explicație, 
“Pe deopazte, autenticitatea creştinismului vărănese nu poate fi 
“nusă la îndoială, Pe de altţă parte, ceiace 'unfi au numit „Su= 
perstiţii păgâneştin alcătuiau o foarte. pură Şi nobilă vi- 


ziune religioasă a lumii, al carei Singur cusur era că nu se 


„născuse odată cu creştinismul, ci venea din adâncuri, Nostalgia 


țăranilor şi păstorilor din Europa creşti înă pentru valorile re 
ligioase ale strămoşilor lor, nu se poate explica decât prin 


„nevoia lor de a reintegara, dincolo'de forma nouă a creştinis- 
h y : ai . Na a ABIL -. 3 | 
Mului istorie, viziunea primordjală a Lumii - viziune în care 


ei redea tot : creştinismul, dez SED dal in mituri, cosmo= 
Iogii şi simboluri ecumenice e 


Ar Pi multe de spus asupra acestui fenomen Spiritual, a- 
Vât de caracteristice culturilor populare, dar problema a 


Li 
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„un Studiu aparte, Trebuie doar să adăogăm că nevoia unui uCreş- 
tinism primordial” voința de a conserva şi primi universuri spi- 
rituale arhaice - a- făcut ca'nicio cultură populară să nu alune- 

ce în „Provincialismal" care.ameninţă fatal culturile! istorice, 
„Bxistă un universalims al culturilor populare, în pofida înfi- 
nitelor particularităţi naționale sau locale, Dintr!'un : anuni ţ 
„Punct de vedere, se. poate spune că un țăran român, prin miturile 
„Şi credinţele lui, 'se simţe solidar - pentrucă le: cunoaşte şi le 
_ Înţelege- - nu numai cu universul spiritual al vecinilor lui ca 
ia gi al celorlaltţe societăţi vărăneşti din Europa, dar şi cu uni- 
__ Versurile din Asia, din India, din America. Şi această solidari- 
» tate nu e numai de 'orâiîn geografic; ea se întinde foarte adâne 
„înapoi în timp, până la primii agricultori și păstozi din  neo- 

— ditic, până la vânătorii din paleolitic. In acest sens „se poate 
spune că o cultură populară este întotdeauna” „deschisăn : geniul 
său naţional, oricât i-ar fi de specific, utilizează expresii 
„ecumenice, care se întina foarte departe în spaţiu şi ameţitor 

de adâne în timp. Deaceia se mai poate spune că o cultură  popu- 
laxă Ea ndincolo de. istorie" nu în „sensul că n! ax. avea 0 „isto- 

= xie”,. ci pentrucă. istoria aceasta e constituită mai ales de:re- 
alorificarea unei “moşteniri extrem de arhaice, păstrate d-ta 

e reistorie, într! an cuvânt. de neconteniţa redescoperize şi. re- 

orpie vaca E valorilor SP aaa tul e lalea 
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îs Onil Qe ăleasă: cultură, istoricul; ad mare-valoare bărbatul 
politic integru în convingeri Şi incapabil dezcompromi.şuri. - neo- 
„ii este, Gheorghs 'B'r.ă.t i anu: e mort, Sohinfiuirile inchizi - 


în ţii moderne-nu 1-au'putut scoate din credința:sa, ntoi nu. i-au 
> 2 „Dutat stoarce “în sprijinul schingiuitorilor:o semnatura,în - care 


i ae ali Ce E Dogs su ine pl loreniu pa a edita ei, ue atena 
a ri Nimeni tii ar fi Post maj -ferieiţ decât: Ghaorehe Brătianu 


î-- să - aducă 'omati. memoxiei dascălului şi amicului său. NiGolai; Ior- 


ga. Dar, pentrucă destinul i-a unit gi. mai strâns, . În 'eonștiinţa 
românească, Pe amândoi istoricii. români ,. prin acelaş -tragic 'sfâr- 
şit, Indeplinin o pioasă. datorie publicând aici ultimul cuvânt al 
a ud Gheorghe 'Brătianu, închinat/lui Nicolai Iorga, Acest - cuvânt 
„este, după știrea:noastră, ultima'apaziţie publică a lui Gheor- 
E ia r » ce se scufunâa. în întunerecul robiei, 
„după ce părinții săi 'contribuiseră în 'mare măsură la eliberarea 
ei din altă robie şi la îndrumarea ei pe calea unificării poli- 


1 utiee şi culturate, 


sa Oricâte defecte trecătoare, inerente acelui stadiu de 
tranziţie: istorică, ar fi avut unele din aspectele noului. stat, 
organizat odată dintr!'0 colonie levantţino-fanariotă, iar a doua 
oară din zuinile a două imperii, cu lăcomii:mai temperate poate 
decât cele ale regimului, sovietic de azi, totuș renașterea 'Româ- 
„„ miei va rămâne un fapt patriotic excepţional în .istoria modernă 
A Europei. Numele Brătiahu va fi pururea legat de această re- 


i, naştere politică, De aceea cei trei. purtători ai acestui nume, 


rămaşi în. ţară , au fost distruși împreună cu. miile de - martiri 
din toate „paturile sociale şi credințele religioase şi politice, 


Intre opera istorică a reprezentantului generaţiei  primu- 


UI război mondial, N; Iorga, şi a istoricului generaţiei noastre, 


„ Gy Brătianu, găsim o asemănare surprinzătoare, Pentru ambii. ade- 
+ vărul istorie este şi o armă de aparare a poporului: _impilat ae 
veacuri prin năvăliri din afară, ca cea de azi, şi prin abuzuri 


din lăuntru, 0 consecinţă a „năvălirilor şi a lipsei de con- 


tinuitate, în viaţa poliţica,. . îi dau) AD ag a 
iz Amândoi, N, Iorga'.şi G, I,, Brătianu, prin sfârsitul lor S 
evocă tragedia altui istoric moldovean,.a. lui Miron: Costin,. cel 
mai luminat cap al secolului al 17-lea, care s'a, rostogolit în 
praful drumului spre Iaşi, sub ochii băetanului „Dimitrie. Cante- 
mir, care supraveghea executarea sentinţei nedrepte a părintelui 
- său, Dar blăstămul. n'a: întârziat să cadă pe această familie a 


', SU 
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Cantimireștilor oportunişti şi invidioşi, pe cât erau de învăța, 

Nimeni nu a supravieţuit din neamul lui. Dimitrie Cantemir care ce] 

dintâi a deschis arumul Rușilor spre Constantinopol şi a prici. 

nuilt invazia fanariotă în țările româneşti, Toţi Captinireştii 

s'au topit în apele rusești, pe care Dimitrie credea că va putea 
„ pluți spre coroana Bizanțului, 

4 Atat N. forga cât si C.r.Brătiani: au fost atraşi la înce- 
putul carierei lor de studiul izvoarelor vieții polițice româneşti 
in rasârit, N, Iorga a stuâiat Chilia Și Cetatea Albă, G,I. Bă. 
tianu a cercetat începutul istoriei româneşti pe litoralul Mării 
Negre, la Vicina şi la Cetatea Albă, ep let | | 

e _„„. Tată câteva din lucrările lui G,I.Brâtianu,care VOI: evoca, 
„în mintea celor ce au cunoscut pe amândoi istoricii, afinitatea 


_.. „Preoeupărilor lor : Napoleon III et les nationalites,1934; -Une 

- enieame et-un miracle his origue: Ie peupLe roumain,1957,ediţia a 

“doua 1942; Etudes 5 zantines histoire econonique et. sociale „1938 
suple roumain: les donne ] 


„Les origines âu es _archeologigues; 939; 
Îsi Di emBE ci und lon C, Bratianu, 1939 Lă Moldavie et ses Proi1aroi 
E SSB ș Ori 


- Să apere dreptatea ţării sale e mărturisită: în cele ouă - memorii 


scrise în cel ae'al doilea război mondial, după mutilarea ţării 


„din acea generație şi ce i se adăogase din generaţia mai tânără 


d 


Aceşti cărturari trăiau în credinţa că destinul le va fi 
acele 


„vreme şi cu cetitul cărților a face “iscusită zăbavăn, Bi simţiau 
„pământul „țării acum Întreg sub picioarele lor, şi fiecare în . do- 


Y 


| + meniul său căuta cu râvnă să ajungă timpul pierdut şi să împli- 


româneşti , ei au fost surprinşi de o invazie mai groaznică .. de- 
„cât cele cunoscute de înaintaşii lor, | AN Da a EA EA 
A Gheorghe Brătianu, fiul Şi nepotul prim-miniştrilor cari 
au întemeiat România modernă, după ce a desbrăcat uniforma , la 
sfârsitul primului război, şa aşezat cu umilinţă în fața : ca- 
“tedrei făuritorului unității culturale române ti, pentru a-i des- 
prinde slova, pe care ia: dus-o mai departe până la moartea sa 
sară ziare ăi af Dă ROD tenis ADOR RE PRR Aa dea ana ae 
im Tată ultimal elogiu al lui Gheorghe Bratianu adus lui. Ni- 
„colai: Iorga, Acest cuvânt a fost rostit de Gheorehe Brătianu, la 
„ desohiderea înstitutulni N, Iorga din Bucureşti, în ziua de 6 De» 
„cemyria:1945, Valoarea istorică a acestui document nu va scapa 


i 
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„Faptul însuşi că Și această şedinţă de deschidere arg loc 

În încăperile Muzeului, şi nu în sala de Conferinţe,vă arată că 
nu am revenit încă la o stare normală, Potuşi, faţă de vitregia 
împrejurărilor, şi de greutăţile mereu sporite ale vieţii, nu 
putem spune că în anul care â trecut, nu s'a realizat totuşi un 
progres simțitor în starea materială a Institutului şi în acti- 
„„Witatea sa, De b'am fi luai ca stemă a publicațiilor - noastre 
„vulturul cu două capete de tradiţie împărătească şi de înţeles 
„„ „universal, ce: se potrivește unui așezământ ca al nostru, „pgate 
s'ar fi cuvenit să-i dăm drept imagine simbolică chipul păsării 
„minunate Phoenix, care renaşte mereu din flăcările ce o mistuie, 
fară a ne avânta însă în comparații mitologice, trebuie să con- 
statam că pent ă sti cinci i 


a varii, Institutul lui:Nicolae Iorga 
strânge iarăşi la loc cărțile Şi colaboratorii, pentru o ..nouă 
„ "perioadă de muncă, ce o dorin nu mai puţin spornică decât cea 
„de pânâ acum, : . Sai apa odaie pere 


: Două probleme esențiale ne înfruntau la deschiderea  anu- 
lui 1944/1945: reparația clădirii, zăruncinată de bombardamente= 
le aeriene, și reașezarea bibliotecii, împrăștiată de evacuări, 
Amândouă se găsesc acum într'o oarecare măsură. rezolvate, 


£ S'au putut, efectua aproape: în totalitatea lor,reparaţiile 
„acoperişului şi acele inţerioare ale clădirii, la etajele _cu= 
prinzând depozitele de cârţi şi sala de lectură. Ne rămân încă 
desigur 'multe de făcut, înainţe. de-a isprovyi restauraţia: ma i 
avem de înlocuit geamurile , pe cari din nefericire nu 1 
tem afla de aceiași calitate, de zugrăvit sala de conferinţe, de 
reparat birourile ce au fost lovite, de îngrijit fațadele exte- 
rioare, ce păstrează urmele pustiitoare ale exploziilor. Dacă 
n'am putut face mai mult, aceasta. se lămureşte în primul r Â n d 
„Prin mijloacele ce ne-au stat la dispoziţie : devizul total: * în- 


„tocmit în Iulie se ridica la 21] milioane, Pentru împlinirea lui 
„am primit din partea Ministerului Educaţiei Naţionale „un milion 
Şi prin Ministerul Finanţelor 10 milioane, Stau mai adăugat în 
urmă două generoase donăâțiuni.: 2 milioane din partea unui bine- 
voitor al Institutului, care a ţinut să ramana anonim, şi 1 mi= 
lion 1/2 din partea Băncii Naționale a României. . : 


3: Cu aceste ajutoare s'au putut totuşi pregăţi încăperile 
pentru întoarcerea bibliotecii, din exilul ei din Subsoluri . -ș i 
dela liceul din Orăştie, Intre Martie şi Lunie, s'au desăvârşit 
„trudnicele formalităi ale restituirii publicaţiilor sovietice, 
în conformitate cu prevederile Convenţiei de Armnistiyiu,iar dela 
“începuțul toamnei, "pe măsură” ce depozitele deveneau accesibile, 


e 


pe 


„ Charles Diehl, historien d e aria ea SEA | 
ela Houmarie. DI, Emil Lazarescu şi directorul Înstitutului au 
„ cetit aci lucrările privitoare 1a începuturile statelor româneşti 
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s'a făcut reinstalarea bibliotecii, rafturile metalice fiind în 
întregime montate la loc de mecanicul Institutului, N, Neumann, 


Prin devotamentul fără preget al tuturor bibliotecarelor 
în frunte cu D-na Costăchel, cârcra li s'a adaogat ajutorul ve- 
nit dela Institutul Sud-Est European și acel al D-nei Il or ega- 
Pippidi, s'a izbutit să se reaşeze cea mai mare parte a biblio- 
tecii, lucrânădu-se în ultimul timp îÎntr'un frig din cele mâi ri- 
guroase şi în săli încă lipsite de ferestre, 

„In timpul iernii trecute, până la sosirea cărților, sia 
„continuat redactarea fișelor pentru catalogul pe materii,  Achi- 
ziții nouă, fireşte, au fost în anul acesta prea. pujine, din 


lipsa de fonduri; ele s'au redus la câteva donaţiuni si  schiîm-. 


buri, Dintre aceste, cel mai interesant a fost realizat cu unele 
biblioteci sovietice; am putut astfel păstra câte-va imporiante 
colecţii de documente și publicaţii ruseşti, ERE că ae sa 


Se “Şi în această'perioaă în care me-au întâmpinat greutăţi 
de alt gen decât în timpul zbuciumat al bombardamentelor, per- 
sonalul Institutului s'a dovedit la înălţimea deplină a chemării 
“sale, Imi fac o plăcută datorie de-a exprima tuturor mulţumiri le 
ce li se cuvin pentru strădania lor zilnică, într'o solidaritate 
de eforturi care deşi nu îthbracă forme sindicale, nu e mai puţin 
rodnică pentru binele instituției, 


Ne-am despărţit de administratorul nostru, DI. N.Chiţesey, 
desigur cu regretul de a ne lipsi de activitatea sa atât de stă- 
ruitoare într'o sarcină ce nu a fost totdeauna uşoară, dar şi cu 
satisfacția de-a datori această despărţire ridicării sale la si- 
tuația de profesor universitar, Nadâjduim câ vor putea fi înde- 
plinite în curând formalităzile pentru numirea succesorului D- 
sale, Printre consilierii ştiinţifici nu avem de înregistrat nî- 
ci o schimbare, S'a confirmat prelungirea desemnării în această 
calitate a P. Laurent, care nu încetează astfel a se socoți şi 


“mai departe, ceeace a fost de-altiel dela început: de la maison; 
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Activitatea noastră s'a resimțit,şi se resimte în primul 


“vând de starea clădirii ce adăpostește Institutul ca şi de  îm- 
_prejurările de ordin general, In lipsa sălii, ce încă nu s'a pu- 


tut deschide, ru s'au putut 'relua conferiniele, In schim), s'au 
înmulțit şedinţele de comunicări, ținute parte aci, în localul 
Institutului, parte în sala de Seminar pentru Istorie Universala 
dela Universitate, Au urmat 19 comunicari, din cart o parte. an 


„ fost publicate sau vor apare fie în Analele Academiei. Române, 
„ fie în revista noastră sau alte d Ş 
“dința speciala a fost consacrată comemorării marelui învăţat 


e reviste de specialitate, 0. şe- 


"“Prancez Charles Diehl, prin două comunicări, acea a P, Laurent, 
historien de Byzance şi a mea, Charles Diehl .et 


a 


net, pi 


TIET 57 O PI 


ALE DALE DINTRU ALE DALE Pa pod aa brisă 


- istorică despre întemeierei statelor românesti. Legătur 

, Bizanțul "au fost reprezinta:g ds comunicările "Păr, Laurent, Aux 
i Srigines de l'ipli ie _metropolite şi La _do= 
- Aa EIGI III Palgo= 
„ ceeace m'a Tnăemat să a aug o nota 


> ax bouches du Danube 4 1'enoque des premiers Paleologues, Comu- | 
„Bioărea D-usi V, Costichel. Presmaligi și dreptul Pee o | 
Evului Mediu, Dar nici Anti | 


sveşte de-asemenea 


ştie perioada va 
"hu â' fost nesocotită;. ea e reprezintată în seria comunicâril or 
„de acele ale D-lor I, Nestor, O problemă din preistoria  româ- 

Apâagă 9i E: Condurachi, Reroriă monetară a Împesatutui Aurii lei 
ŞIKP Vuftoyv vEov „al lui Zosimos, 


_» Trecerea spre timpurile moderne şi preocupări literare le i 
" Înseamnă contribuţiile D-lor Al, Ciorănescu, Literatura cavale- 
“reăsca şi descoperirea Americii, şi prof... Dan Simonescu, Un  70> | 
man Bpanigl 3e Eeadueera etate: 74 Prof. Dan Slhonaso, Ve ee | 


aracian, iar preocupăr e istorie modernă propriluzisă sunt  re= 
prezintaţe 


de ampla expunere a D-rei M, Holban „ Figuri consula. * 
re: primii trimişi ai Franţei în principate, de a D-lui V, ţ 
Mihordea despre scrierile lui Pe Ssonnel, ca şi de comunicarea | 
D-lui prof, A, Oyeţea , Tudor VIadimIzesot în concepţia lui A, 
D, Xenopol, înfăţişare a punctului de vedere desvoltat în volu= 
mul ărut 


apărut de curând, In fine nioi preocupările critice nu au: 
lipsit ::D1, D.M. Pippidi ne-a vorbit despre Renaştere şi Uma- 
- Dism, în marginea cărţii D-lui A, Oțetea, iar DI. ir Berza despre 
Metodă istorică falsă erudiție, studiu menit prin însăşi enun- 
dtlului, să ia vii discuţii, cari oferă î să 
disciplinei noastre, uneori prea austere, variaţiunea unor sur- 
rinzătoare şi distractive polemică, Se. poate astfel vedea că Î 
ea aie alo nu ne-au împiedicat sa ne urmam cercetările, chiar 
3 posibilităţii, - 


oii e oacuti ai Lita ct ăi Dos a e 


Sarba i 


DI Pa e 


n marginele atât de restrânse ale. 


7 ri moolatăiui 


Ei aa 

Această mărginire şi restrângere, am resimit-o cu deose- 
bire în domeniul publicațiilor, Am realizat totuşi în mare 
parte programul ce ni-l statornicisem.. Astfel, broşura cuprin: 
zând ' expunerea asupra activităţii „În. anul precedent, aduce, 
în conformitate, cu o'tradiţie ce-se. menține, valoroasa  con= 
tribuție a D-lui D. u. Pippidi despre Nicolae Tor a, istoric al 
Zntiohităţii, Din Revue historique du Sud-Est Furopăsa, a apă= 

rut vol, 


1 pe 1944, un volun de: 574.ps;, cu numeroase arţi- 


cole, dintre car: cităm D, Pippidi, Les Greos et. l'espriţ 
historidue; G. I[. Brian, la mer, Noire, plague _tournante du 


i a pat Tia re 
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trafie international â la fin du Moyen Age, Alexanăre Eck, Le 
rand domaine dans la Russie du Moyen Age (apărut şi deosebit ca 
fasc, 5 din Bibliothegue his ique du. 


Q torig Ea mot Europeen), M. Hol- - 
ban, „Autour de stoire de la Moldavie et de la Valachie" de 


Carra, precum şi note şi documente, dări de seamă şi notițe bi. 
bliografice, Indicele amănunţit pe ultimii zece ani ai revistei, 
întocmit de D-na Iorga pi dai Dara ee acia, alcătuit. mai 
înainte de D-na Sacerâoţeanu, Vol, XXII (1945), cu un sumar âe- 
asemenea bogat, studii ale P, Laurent, D-lor:D. Pippidi, M.Berza, 


M, Holban, E. Condurachi, Fr, Pall, V. Costăchel și ale mele; a 


ajuns la „bunul de imprimat" 'şi așteaptă viza cenzurei,Deoarece - 


cu apariţia acestui volum putem ajunge la zi cu : publicarea 
revistei, înlăturând întârzierea ce se ivise în ultimii ani am 


început. de pe "acum să  strângem. mațerialul pentru vol, XXIII 


Ca lucrare deosebiţă nu a apărut, în anul. acesta, în 
„seriile Instiţutului decât una singură, amintită mai sus: cartea 
mea întitulată. Bradi ia istorică despre întemeierea statelor 
xromâneşti, care strânge  într'un singur volum comunicarile apa- 


) 


rute in, Memoriile Academiei Române şi le agaugă altele ce le 


-Întregese., „ ingâdui 'sa exprim 0 singură: nădejde cu acest 
prilej : ca reluarea, pe baze nouă, a vechii tradiții despre 
descălecat va îndrepta mai mult atenţia cercetatorilor noştri 


asupra problemelor istoriei medievale ce. par a-i atrage mai pu- 
țin - în ultimul iri 1) să edr să E acea ee aa Raoul (RAO te ae SN 7 APĂ 


-*» a 


E: 


fa Astfel în primul rând, trebuiesc duse la bun sfârşit re- 


mia forţată ce suntem nevoiţi să o facem, în timpul iernii, cu 
„ Încălziţul, Aceasta ne constrânge „ca în lunile de iarnă, sa 
„„ continuam doar lucrul. la catalogul pe maţerii, biblioteca 


VW A 


5 Luprări pentru “publicaţii nu ne lipsesc, fn afară de 
de revista pe care ne străduii să o publicăm mai departe, - 


“însă pe cât va fi posibil tnţ la Universitate, din cauza 


avem. în Sfârşit gața ae ti 
Istoriologia - atât oâța. apucat a scrie din eâ înainte de 
trăgicul săi sfârşit, Mae O a 
„Avem de-asemenea lucrarea 
_. sustinut teza, de doctorat, des 
române în'veacurile XIV=XVn. AXĂ! 
de istorie a instituțiilor, inițiât  aoi de 
Vom'avea, sper, în curând, şi- studiul” pe 


par ultima operă a lui:Micolae Iorga, 


oma one Dar . 


ali ai 


„ cu care D-na Costăchel şi-a 
pre, uImanităţi în rincipatele 
din. ciclul 


EA 3 


uzi 


„ lucrare ce face parte 


u Îl pregăteşte de cât-va timp: asupra 
i Ungurilor: în veacurile XIV=ĂV", Se 
căii az Icații înfăţişează un program minimal,:d a r 
Jî. si realizarea lui depinde de fondurile ce.le putem consacra ti- 
e Act teaealtta a. din acest punct de vedere este cât se 
„poate de limpede, Subvenţia de.anul acesta, pe care ne-o acordă 
„.. Ministerul, pentru cheltuieli de întreținere, încălzit, luminat, 
„. apa, achiziţii, legatul cărţilor, fişe de bibliotecă şi publi- 
1: „caţii aste de.10 milioane lei, din care 'blocându-se 10% xămân. - 
| de,200.0001ei,-şi nu ştim ce sume va. atinge în cursul anu- 


n. Aa __ In astfel de condiţii este desigur greu să întocnim un 

| program precis, cu oarecari putinţe de realizare,$i aceasta este 
| numai una din laturile greutaţilor ce stau -în.calea noastră, 

E e ARI Intr'adevăr, vitregia vremurilor ne mai ridică multe alte 
„piedici, dintre cari 'va fi de-ajuns să vă amintesc aci una  sin- 
“gură dar şi.cea mai de seamă, Anul trecuţ, vorbina în acelaş 10 
Ea mi exprimam „Sperânța că izolarea totală în' 'care ne aflăm acum 

va înceta, şi că vom putea relua contactul cu viaţa şi „ acti- 

- vitatea tiințifică internaţională", A trecut un an; războiul 
agita ecuatia deşi pacea, cun se spunea odinioară, întârzie încă 

să izbuonească, Din nefericire nu pot decât “să-mi repet  obser-: 
„vaţia din 6 Decembrie trecut: izolarea noastră nu e mai puţin 
„absolută, mai puţin totală decât atunci, iar dințre toate âisci- 

„ plinele ştiinţifice, studiul istoriei universale, care cuprinde 
„toate neamurile şi toate ţările, e mai' greu lovit decât oricare 

altul de întreruperea legăturilor cu lunea din afară, 


dă Am avut dăunăzi posibilitatea să măsurăm întinderea - 
fie dezastrului, din acest „punot de vedere, Prin mijloacele noas- 
tre proprii, desigur modeste, am reuşit -să stabilim un sohimb 
„cu revista cunoscută dela Londra, Slavonic and past Buropean 
„eview.  Numerile trimise, pe lângă artIco o 
„interes, aduceau dări” de seama şi biblicar 
„roase lucrări apărute în ţările anglo-saxone 


E a zândit 
“Şi s'a lucrat aiurea în intervalul tragic al anilor de război, 
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„gărora li se adaugă acum și anii de elaborare nesigură si stân- 
jenită a păcii ? Cum este posibil să mai facem ştiinţă, fiina 
lipsiţi de baza ei elementară : cunoștința? Dar nu numai âinspre 
Apus ne întâmpină aceste dificultăţi; faptul paradoxal este că 

"ne izbim de ele şi la Răsărit, Am cerut să facem schimb, după 
cum am fost invitaţi, cu publicaţii soviețice, periodice ,ce ne 
Sunt cunoscute şi pe cari le apreciem, Spre părerea noastră sin- 
ceră de rău, nu am primit nimic,până acum, şi nici aiurea m ştim 
a se 'fi primit publicaţii istorice recente din țara vecina, In- 
nunerecul este astfel desăvârşit, iar noi dibuim În mijlocul Lui 
ca orbii,. Consecințele sunţ de-altfel de-upotrivă de dăunatoare 
și pentru studiul istoriei naţionale, Reciteam dâunazi „aceste 
rânduri lapidare ale lui Nicolae Iorga, cari s!ar putea înscrie 

când-va ca o lozincă pe zidurile acestui aşezământ „dedicat îs= 

toriei omenirii : „Pentru istoria universală, din viaţa unui po- 
por interesează numai ceeace are legătură cu viaţa celorlalte 
popoate şi ceeace influențează viața celorlalte ;popare; restul 

„e istorie locală" (1), Cum putem noi extrage din propriul nostru 

„trecut, această contribuție neîndoioasă 'la istoria altor nea- 

„muri şi a lumei, când nu putem cunoaşte nimic din ce,se frămân- 

ta şi se scrie despre trecutul ţărilor cari ne înconjoară sau 
al altora mai depărtate ? 


* . 


Resimţim ou atât mai mult şi mai dureros aceste greniăţi , 
“cu cât în ultimul: timp, după ce am căutat să înfăţigăm,pe urmele 
ctitorului acestui Institut, locul neamului românesc în istoria 
universală, încercăm acum să desprinden din trecutul nostru a- 
cele laturi şi acele instituţii, cari oglindesc curente şi preo- 
„cupări asemănătoare ' ale istoriei Europei, M'am străduit astfel 
să, așez problema “tradiţiei noastre istorice în cadrul mai larg 
“al cercetării despre tradiție şi legenda, ce ni-l defineşte is- 
torioarafia altor țări, „Am început acum O noua cercetare despre 
„Sfatul domnesc şi Adunăârile de Stări În trecutul țărilor ! moas- 
- 4reT, în legătura cu problemă generală a acestor adunări  cor= 
porative dela sfârşitul Evului: Mediu şi începuturile timpurilor 
„moderne, studii despre cari voi avea poate prilejul unei comuni - 
„ cări viitoare, Dar Îşi poate oricine închipui cât e de greu de 
“lucrat în această direcție, cârd lipsește, de cinci sau s-a.s e 
„ani, orice ştire despre ce s'a scris aiurea în chestiuni. asemă- 
„ mătoare şi uneori de aproape înrudite, ... Sani 
27 “Dar pe lângă aceste conşideraţiuni, ce sunt mai degrabă 
„ de'ordin practic şi imediat, să-mi fie îngăduit să-mi exprim ân- 
| erijorarea ce o deschid aceste erspeotive pentru  desvoltarea 
„viitoare a studiilor istorice în România, Şi totuşi,ca nici- 
„„ odată, nu s'a verificat, mai deplin decât în împrejurările ge- 
„+ nerale ale lumii de astazi, prevederea pe care a avut-o Nicolae 


a PP PPEP III PI FITE III RILE ZIEII 


„|. 1) YW, Torga, Desvoltarea aşezămintelor politice şi so0- 
: (j ciale ale Europei, : Ş, 530, Și pierzi DA mel 2 neant a mice 


— 
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Iorga când a întemeiat Institutul 


„nue opera şi să-i păstreze amintirea, Desigur puţini l-au înţe- 
1gs acum opt ani, când a deschis porțile acestui aşezământ, ce 
părea poate multora o creațiune de lux, o fantezie costisitoare 

e care şi-o Îngăguia un mare învăţat, Evenimentele au venit 
Însă să-i dea iarăşi dreptate şi să ni-l] arăte din nou,În pra= 
gul celor nai. cutremurăt oare frământări ale istoriei,  privină 
dincolo de timpul său, şi cu adevărat semnelor vremii profet, 
Cine s'ar mai putea înaci "acum de valoarea şi însemnătatea 
studiului istoriei universale, în _ orice ţară din lume, dar 
mai ales la acest loc âe răspântie care e ţara românească, 
atunci când de pretutindeni &lasuri tot mai numeroase și mai 
autorizate se rostese Pentru o unitate a lumii pe planul poli- 
tic, în cadrul unei mari Şi temeinice organizări a păcii prin- 
tre națiuni ? Noile descoperiri .ale tehnicei depășesc cu mult 
cele mai neasemite închipuiri ala basmelor, şi lasă în urmă 

- preocupările Şi ambițiile vechei politici si vechii strategii, 
Este probabil că în zilele ce le trăim, a Î 
n viaţa omenirii, pe care 
lor noştri o va numi era 


„'ce se trudeşte să-i conti- 


va n atomică, de va mai rămâne „0, lume 
care sa o trăiască, şi o istorie care să o descrie, Fără a 
parasi specificul vieţii naționale, din care creşte, în suflul 
libertăţii, 


adevărat că se întrezăreşte o mare unitate planetară,ce poate 


fi într!'o zi înfăpțuită, ca rodul greu nascut, dar puternic, al. 


miltiple din care se ţese, prin atâtea xăzboaie - în ambele în- 
țelesuri ale cuvântului! - pânza unitară a desvoltării omeneşti, 
“constituie acum nu numai o preocupare a istoricului, ci o 1ămu- 
rire pentru conducătorul politic și o îndrumare pentru omul 


E deci cu atât mai necesar - şi această concluzie se 
pune oricui ar vorbi din acest loc, eu ori altul - ca să se 
deschidă cât mai degrabă ferestrele încăperii în care ne  fnă- 
buşim, să se redea libertatea deplină de circulaţie peste  ho- 
tare a gândirii şi a scrisului, să se dărâme cu un ceas mai 


de vreme zidurile chinezeşti, cari se străduiesc: zadarnic său 


oprească în. loc mersul ' noroadelor spre înţelegere Şi în 
frățire,- în singurul spirit ce le poate realiza : acel al  11- 
bertății, Este cazul mai mult ca oricând, să adaug : Dixi eţ 
Salvavi animam meam, du A = i 


A devenit un obicei ca fiecare ședință de deschidere a 
noastră să fie prilej Qe expunere a uneia din laturilg atâţ 
de numeroase ale operei şi activităţii lui Nicolae Igrga. Mă 

olosesc însă de acel de astăzi pentru a aminti că nu nu- 
mai între pereţii acestui Institut, amintirea marelui nostru în- 


Y 


drumător e întâmpinată cu cuvinte de evlavie şi slăvire, dar şi 


met cei Eee ape TREIA 


aia 


e 


At 


et ta pd, 
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printr!'o analiză atentă a gândirii şi ale părerilor sale, Astfe] 

'acum un an, Dl, N, Bănescu a vorbit la Academie despre  „ Nicolae 

Iorga, martir al libertăţii popoarelor" (1); Dl. 8. Teodorescu a 
facut cunoscute  peripeţiile unui „concurs universitar celebrun 

(2) publicânăd: lucrările prezintate de Nicolae Torga ȘI  concu= 

renţii - comisiunei pentru ocuparea catedrei universitare,ce urma 

“sa o ilustreze timp de jumătate de veao; aceste însemiări, ca şi 

ediţia nouă a Generalităţilor cu privire la studiile istorice âu 

oferit prilejul D-Iui Tudor Vianu să caracterizeze pe  : Nicolae 

__ Iorga,  soriitor (3), D-na Alexandrescu Dersca (D-na. Bulgaru) “sem 

| “nează un studiu despre „Nicolae Iorga, istoric al imperiului oto- 

„man (4), iar Dl, Berza a publicat ea Memoriile Academiei Române 

„lucrarea sa despre „Ştiinţă gi metodă- istorică în gândirea lui 
> Nicolae: Lorgat(6) EI, E SE 


dz „Aceste cerceţări şi scrieri de omagiu sunt cu atât mai bi- 
| ne venite astăzi, cânâ unii folosesc confuzia generală a  Sspiri- 
„telor pentru a încerca să scadă, prin „intimități" de „mahala, 
„figura aceluia careva rămâne încă multă vreme, pentru: admira- 
„tori ea şi pentru adversari, un îndreptar al ştiinţei istorice pe 
_ ogorul naţional ca şi în: câmpul ' lare al. desvoltării ei uni- 
SE Ver saLe ei pi mea tie Sa ace = Sg: Fă 


__ „Astăzi va vorbi P, Laurent despre „Nicolae Iorga, istorie 
al împeriului bizantin”, ee Sea e oaia lea e a N e Es SA SETE 
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A te 


a 


1, XXVII 1945, 


1) Anal 


4 


ă da 
1900 pa De 2 a în eat XS 
2 iz 
ele Ac 
a re ae 


Ey ei - 


Anal „Acad 


„: ROMe ș 
Zac a Tg. 


PE a) 


a 


NICOLAE IORGA VIZIONARUL 


-—_._. îs 
29 re e me em ăla me ame în me d dece n a atoli 


de N. I, HERESCU 


Când, acum 15 ani 
țelor - pe care nimeni , 


de are „inimă şi minte, nu: le-poate uita, 


mici ierta - murea cel mai înv 


res al învățat Român, Numeroase au fost |, a- 
sfunci universităţile şi instituţiile de înaltă cultură .. străine 
„gare, de ambele părţi a] 


şi de ură, au Şcos la ferestre -steagul negru, fiinăcă, În decur- 
„Sul unei jumătăţi de vea ci ue 


„fusese “proclamat doctor honoris causa de multe dintre -universi- 


tățile cele mai însemnate) fusese ales membru de multe; dintre a- 
cademiile cale mai ilustre ale lumii, In adevăr ; : cu Iorga ,' nu 
pierea numai cel mai învăţat om pe care l-a dat ţara noastră; 
cu.el se stingea unul dintre învățații cei mai mari.ai- vremii, 
Mai mult.: cu: moartea lui se: îneneia tragic o viaţă exemplară de 
carturar, aşa cum n'au fost multe, nici la noi, nici aiureâ, 


sa Este încă prea devreme, desigur, pentruca, în volbura unei 
epoci atât. de sfâșiate cum e csa pe care o trăim, “sa sa "poată 
rosti, despre vasta lui operă, '0 judecată ou totul: nspărtinitoa= 
re; sunt încă în viaţă prea mulți contemporani: ai lui, dintre 
care unii l-au edmirat şi iubit, iar alţii l-au urât şi  bulit. 
cu 0 egală pasiune, - căci Nicolae Iorga n'atrecut pe. pămânţ. 
cu. îndifarența conșiiințeloi comode, nici stârnind” În jurul nu= 
melui: său unaninitatea de care au parte doar mediocritățile ama=. 
bile, Prebue să mai curga timpul, să se mai răceaşcă patimile; 
ca să poată fi judecată în liniște valoarea istoricului,a pro =.- 
fesorului, a scriitorului, & ziaristului și a;oratorului. a ace-, 
lui excepțional îmblânzitor de cuvinte care ştia uneori,in zis 

lele lui bune, şi 'cu mijloacele cele mai simple, să facă să 


plângă o sală : plină de ascultători de toate vârsvele şi de toa- 


decenii, Nicolae Iorga a avut clar-viziunea fără greş a  ade= 


văraţilor inspirați, Se ştie foarte bine, fără îndoială, rolul 


jucat de e1 în mobilizarea “conştiinţei naționale înainte ae 


SEE, anul celor mai grele încercări ale razboiului pentru în. 
r 


e. Dar se cunoaşte mult mai puţin, dacă nu chiar deloc,po= 


vața lui Nicolae Iorga din Iunie 1940,luna fatală de gând au în-. . | 
„ceput lungile suferinţe ale neamlui nostru, care încă n'au luaţ. . | 


„ Nicolae Iorga cădea sub. răpăiala. gloan- 
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sfârşit... La cincisprezece ani dela &roasnica moarte a marelui 
Român, se cuvine să nmărturisim aici despre fapta lui „de atunci, 
la care un neprevăzut concurs de împrejurări a voit să fim fn? 
şine martur, : 

In Iunie 1940,precun se ştie,Franța căzuse,Sistemul de a- 
lianțe pe care se bizuia securitatea ţării noastre se destrâmase, 
Polonia,Cehoslovacia,lugoslavia dispăruseră, Germania ,după semna- 
rea pactului Ribbentrop-Nolotov,devenise aliață cu Rusia,Iln  a- 
ceastă situație internaţională pentru noi fără nădejde,s'a pro> 
dus,la 26 Iunie ,somaţiunea brutală a Sovietelor,cerându-ne sa 
părăsim în trei zile o parte din pământul românesc „Basarabia şi 

„„ Bucovina de Noră, In dimineața zilei de 27 Iunie se intrunea la 
Bucureşti Consiliul de Coroană,ca să hotărască răspunsul pe care 
România urma să-l dea somațiunii sovietice, La consiliu luau par- 
_te,pe lângă membrii guvernului,toți foştii prim-miniştri şi căa- 
peteniile oștirii; ca fost preşedinte ae consiliu,se gasea deci 
„acolo şi Nicolae Iorga, Deliberarea a fost lunga chinuită, pate- 
tică, Oamenii politici au amintit că ne găseam singuri,că niciun 
sprijin nu aveam de aşteptat de nicăeri,nu numai material, dar 
nici macar moral, Şefii armatei au arătat aisproporţia dintre i- 
„>  mensele forțe militare ale Uniunii Sovietice şi acelea pe care i 
pa = patea opune ţara noastră; ei au calculat chiar,în săptămâni 
şi 


A 


n zile „cât timp ar fi putut dura împotrivirea armată a Româ- 
„ -.niei; ei n'au uitat să adaoge că lunga graniţă vestică ar fi ra- 
„mas între timp descoperiţă, Şi Consiliul e Coroană a ajuns la 
concluzia. că nu putem face altoeva,în clipa aceia,decât să ple- 
căm capul, Un Singur” om a fost împotriva capitularii ,un singur 
glas s'a ridicat impotriva soluţiei de umilinţă: era glasul lui 
Nicolae Iorga, In picioare,cu ochii fulgerână pe sfetnicii adu= 
„„naţi în jurul mesei,cu verbul, lui clocotitor din zilele mari,Ni- 


* 


_„„colae Iorga a cerut să pe batem pentru Basarabia; chiar dacă re- 


zistenţa n'ar fi să țină decât câteva zile,să apărăm pământul 
țării petec cu petec,eu îndârjirea oamenilor care nu mai au ni- 

„mie de:pierdut, - decât onoarea; fiinăcă tot trebuie să fim o- 
borâţi, să fim înfrânți în luptă, Părerea lui Nicolae Iorga a 
fost socotită utopica, nepolitică,absurdă, Iorga a rămas singur, 
contra tuturor, 


Bă, Contra tuturor,Nicolae Iorga avusese dreptate, Utopic,ne- 
pi / politic „absurd avusese dreptațe, Prin glasul lui nu vorbise nici 
„omul politio,niei diplomatul,nici strategul,oi vizionarul „Astăzi, 
„după câte s'au întâmlat în omenire de-atunci încoace,toată 1lu- 
„mea înțelege de ce, în Iunie 1940, ar fi trebuit să ne batem 
pentru Basarabia, Situaţia României „astăzi, n'ar fi'putut. £1 în 
„niciun caz mai rea, Ar fi fost,poate,ceva mai bună,ca a Finlan- 
+ „dei,spre exemplu; dar în niciun caz mai rea decât este,In schimb, 
„ce pagină de măreție ar fi înscris în istorie poporul nostru! 
“Şi istoricul Iorga ştia că niciun ciment nu e mai trainic „pentru 
„ființa popoarelor,decât asemenea pagini. In Iunie 1940,sfetnicul 
„cel mai înțelept al Românilor fusese vizionarul,În conflict cu 
„politicienii, cu diplomaţii, cu strategii,! 


2 La aniversarea de cincisprezece ani, să aducem acest drept 
omagiu lui Nicolae î orga clar-văzătorul, 
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"mLa letteratura italiana non la conoscevo che attraverso 


im gli estratti del manuale di Prollo e Ademollo (1), ma la lingua, 
să per .fortuna, la parlavo, ed anche abbastanza bene, per non con- 
- fondernmi 'nella massa dello Straniero sfruttato e del quale alla 


fine si ride", Con questo bagaglio, per quanto riguarda .la, nos- 
tra lingua e la noştra cultura, Nicola Iorga (2) confessa di es- 


„sere partito alla volta dell'Italia, nel lontano 1890,dopo aver 


vinto îl concorso per la catteara qi lingua latina nel 1 ic eo 
statale di Ploești, cor una borsa di studio conferitagli sopra- 
iutto perche si rimettesse in salute (3), Con questo  bagaelio, 
dopo un lungo vlaggio, privo di attrazioni, attraverso 1'Austria 
e la Germania ,giunse a Venezia „in una sera oscura, in un mondo 
di ombre e gi sussurri, di silenzi misteriosi e di fantasmi pas- 
seggeri" (4), Era questa la prima diretta presa di contatto ai 
Nicola Iorga con la terra italiana, e sopratutto con Venezia A 
quella Venezia che aveva conosciuto prima qi allora  attraverso 
le opere di George Sand (5) ed alla cui storia, e  specialmente 
ai rapporti di essa con L1'Oriente europeo, doveva dedicare în 
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1) G.LeFrollo (1832-1899) fu uno dei piu valorosi rappresentanti -— 
dell'insegnamento italiano in Romania. Nacque a Venezia e si laured in legge 
a Padova,Si recd a Brăila quale precettore nella faniglia di un ricco nego— 
ziante levantino,Domenico Zeuman. Fu, dal 1864,professore di Italiano în una 


„cattedra per lui creata presso îl liceo Carol TO ai Brăila,e,dal 18Ț78 nell!- 


Universită di Bucarest, Legato d'amicizia con le maggiori personalitaă del. 
mond6monâo culturale romeno (Hasdeu,Titu Maiorescu Al, 0ăobeseu) fece anche 
parte del Consiglio permanente presso il Ministero della Pubblica Istruzione, 
Inizi6 la pubblieazione di un grande vocabolario suddiviso in tre parti (ita- 
liano-romeno ,francese.romeno ;e romeno-francese) qi cui soltanto la prima ,pe=— 
ră,vide la luce (Vocabolario italiano-romanesco,Pest,Deutsch,MDCCOLXIX,in 49 
p.672:). Nel 1871 pubblicava un saggio piuttosto polemico sull!'insegnamento 


della lingua italiana nelle scuole medie della Romania, Pens6 anche alla 
compilazione di un testo di grammatica e di letteratura italiana (Leotiuni de 
limbă şi literatţură italiană), ma anche di questo vide la luce solo il primo - 


volume; Elemente de gramatică italiană, Brăila,1868.(cfr. CeH,Niculescu,(.L. 


grea Studii italiene, IV,Bucureşti „1937;pp+93-120), Non vediamo peroid 


da quale opera del Frollo possa Iorga aver attinto le sue prime nozioni ai 
letteratura italiana, Molto probabilmente - come mi ha fatto osservare il 
prof, Claudio Isopescu, che ringrazio per i preziosi consigli datimi nella 
redazione delle presenti note - non all!'opera di questo autore il Iorga in- 
tende riferisi,bensi ad untantologia compilata da 0,Spinazzola (Florea lite- 
zaturii italiene Bucureşti ,1862) „mo]to nota nel mondo degli studiosi romeni 
de11!'0ţtocento, AIA 
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seguito tanta parte dei suoi studi (6), Con Venezia conobbe altre 
cittă italiane: Milano, „cittă moderna, con passato austriaco e 
con prospettive americane,nella quale anche lo splendido Duomo ha 
una facciata fabbricata in istile gotico di scuola dell'epoca ai 
Napoleone I" (7); Napoli, dove egli ebbe modo Gi „non confondersi 
nell'immensa citta rumorosa, ma di sostare tra gli aranci ea i 
limoni di una villa, pin che di una casa privata,dove appena si 
“intravvedeva,  silenziosa, un'altra anima umana" (8); Firenze , ndo= 


idei pih tari "aoveva avere, per le sue pazienti ricerche di archi- 


“vio,;. îl suo: „angoletto di vera casa! (9); ed infine Roma, .. nella 


nt anale. perd non riesce' a sentire „Quel | fremito che avava 
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2.) Nicola Torge (o sama miei a sa 1940) fu uno degli ingegni! “pin COm- 
_ pleti che.la cultura. xomena abbia dato all!'turopa ed al mondo. Precocissimo, 
„all'etă âi sei anni aveva: gid imparato a leggere e.scriver' in romeno.: - ed în 
- francese ,-aveva letto. le Cronache moldave pubblicate -da M,Kogâlniceanu, non- 
„che molţe opere. di autori stranieri,tra cui le Fiabe dello Champfleury e Les 
“Orientales qi Victor Hugo». Aveva appena tredici anni, quando inizid la pub = - 
blicazione di: artiocoli di politica estera nel giornale Românu âi Roman, ed a 
- diciotto anni ,conseguita brillantemente la licenza liceale, pote,grazie ad 


i "una borsa di studio vinta per la Scuola Normale Superiore di Iaşi,iscriversi 


„e freguentare i corsi della Facoltă di Lettere di quel 1 'Universită, Alla fi- 
ne. del primo anno,avendo superato gli esami prescritti per tutți, i tee, ant 
che “allora componevano la Pacoltă ai Lettere, in base ad uno speciale provve- 
dimento legișlativo pote presentarsi a sostenere l!'esame di Laurea,che supe- 
r& con una tesi in istoria,intorno all!opera gi Mihai Viteazul, Da allora la 
sua attivită creatrice non conobbe sosta,tanto che giunto al culmine della 
"sua carriera di uomo politico e di letterato, la sua bibliografia,raceolta că 


ordinata con intelletto d'amore da Barbu Theodorescu (cfr,B.Theodorescu, Bi- 
>VOlle 3,Bucureşti,- 


-blioprafia istorică şi literară a lui N.Jorga = 1890-1 
EA contava oltre 24 mila numeri ,di cui 1200 opere e 23 mila tra articolie 


recensioni, Professore universitario = vinse la cattedra di Storia universa- 
le all!Universită di Bucarest a soli 25 anni d!'etă - Rettore d!'Universită, - 


i autorevole membro dell!'Accadenia di Romania e di molte istituzioni culturali 


straniere,ăottore honoris causa delle principali Universita estere, tra cui 
Apere di Roma; deputato ,senatore Ministro Presidente del Consiglio,Consigli- 
ere della Corona, Nicola Lorea dedic sempre una parte importantissima della 


sua attiviţă di polițico e qi studioso alla nostra Italia ed ai problemi com 


-nessi con i! rapporti. intercorsi în ogni tempo tra essa e le Province 'romenee 


"Amo! di intenso amore la nostra Terra, tanto che; mentre questa era impegna- 


ouzegăi, 1 


ta in una lotta! impostale dalle sue supreme 'esigenze di vita,non esit6,pren- 


dendone le difese în una serie di pubbliche conferenze, a sohierarsi aperta- 


mente,con tutto'il prestigio del suo nome;eontro la politica ufficiale . del 


„suo Paese (cfr, N.lorga, Per. 1 Ttalia nella sua. lotta trade del prof. Ce Perussip 
Vălenis-de-Munte, 1956 yin 8%, pp» 83 


3) N, Iorga, Orizonţurile mele :0 viată de omaaaă. cun. a. fost, 13 vol,Bu- 


934yvol, IL, po "po 186 seg, ! 
ibidern, 
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„colpito Asachi (10) in un'epooa nella quale non si insegnava tan- 
Se ta storia dei Romani secondo le eccellenti opere di erudizione 
„dei Tedeschi e degli Inglesi".(11), Morneră, successivamente, a 
i. „+ percorrere le nostre citita, sa il ricordo a. esse rimarră inde= 
„ „debite nella sua mente, Ma sara sempre Venezia la citta dei suoi 
„„ „sogni e:dei suoi studii; „Venezia, la vera Venezia storica e po- 
 mupolare + contesseră pib'itarâi - mi na avvinto, mi ha presso, mi 
“musa trattenuto interamente per alcuni mesi, che erâno anche fisi- 


1. camente per i miei-occhi, per la mia intera essenza, non so 1 o 


'per 10-spirito desideroso di gquotidiane scoperte, una vera feli- 
„, Qitâci„0eni mattina i- prosegue - mi dirigevo con il  vaporetto, 
....Vers0 1 imbarcadero: dei Prari,e, sprofondaniomi nel segreto del- 

le viuzze, di cui: ancora adesso, dopo centinaia di percorsi, non 
. mi: sento completamente padrone, cercavo con gli occhi la piazzet- 
„ta nella quale si iinnalza. l!'esile torre di mattoni palliai della 
chiesa dei Francescari, A fianco, nella casa bianca che stende 
+ „ la sua facciata lungo îl canale glauco,mentre dalla parte oppos- 
“m „ta i fiori si riversano dai balconi, i canarini cantano.. :nelle 
gabbie, e le ragazze brune appaiono nella cornice delle antiche 
finestre, c!'&' un tesero che pub bastare agli studiosi di tutto 
„îl mondo, per indagare secoli interi di legami infiniti” (12), 
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6) Numerosissine sono le opere di Nicola lorga attinenţi alla storia 
di Venezia e dei suoi rapporti con le terre romene, Tra le tante ci basteră 
citare Veneţia în Marea Neagră (in Academia Română, Secţ.Istor.seII,t. 37, 
-:1912=14); Venezia e îi paeşi romeni del Danubio fino al 1600, Venezia,1915 $ 
Les commencements de Venise (in Bulletţin de la Section historique de 1'Aca- 
demie de Roumanie, Bucarest,1931, p>101-102)3 Deux siccles d!'histoire. ae 
Venise : 1, Venise et 1'Empire; 2, Venise des Croisades; 5. Venise dominante 
Bucarest ,1932; Ospiti romeni a Venezia; (1570-1610), Bucarest,1932; Venise 
4 1'&poque moderne (in La Revue hiştorique, :1933,pp»158-119 e pp,209-286), 
7) N, Iorga, Giovanni Veraa, in Ramuri. Drum drept, XVI,n.8,Craiova; 
19 Februarie 1922, ză 
8) N. Iorga, Orizonturile mele, os0e. vol. 1, p.188, 


9) ibidene : 
10). Gheorghe Asachi (1788-1869) „sorittore romeno e tra i capi della 
sorrente italianista in Moldavia,fu a Roma dal 1808 al 1812, Qui conobbe 
Bianca Milesi,che divenne l'ispiratrice di molte tra le sue composizioni 
poetiche,alcune delle quali scritte direttamente în lingua italiana .( cfre 
E. Lovinescu ,Gheorghe Asachi. i im sar 00 it tina ad e 0,Isopescu, 
„Il poeta Giorgio Asachi în Italia Livorno, 1930), Durante il suo soggiorno 
“romano compi anche un breve viageio & Napoli, e ci ha lasciato un'interes- 
sante desorizione della sua gita al Vesuvio ed alle rovine ai Pompei (efr, 
0. Asachi, Fragment din memoriile şi călătoriile unui român din 1808, in 
Adaos literar pentru Da.Abonaţi la Monitorul Oficial al Moldovei, Iași,1861 


: Ppe18-23, e M, Baffi,ll Vesuyio e Pompei nei ricorăi di tre viaggiatori ro 


Pi meni del secolo scorso,Napoli,1940, pps 5-lle 
7 11) N, Iorga, Orizonturile mele, Oeo. IL, pr188 
: 12 Ne Iorga; ibiden; 1, Ps 246. ; 
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Era l'Archivio, metâ di quelle quotidiane passeggiate,l! rchivis, 
negli scaffali del quale tanta parte della storia della sua Ro- 
mania era racchiusa, quella storia che gli studi di Nicola Iorga 
dovevano riportare alla luce, E forse per questo, egli  comincia 
ad amare di vero amore Venezia, îl ricordo della quale gli ispi- 
ra a volte,nella sua fredde prosa di storico coscienzioso e pa- 
ziente, alcuni veri squarci di lirica; Venezia, nel nome e nel 
ricordo della quale apriră la sua raccolta di poesie (13) con al- 
cuni versi che sono tra îi pin belli che la citta della laguna 
abbia ispirato alla poesia di tutsi i popoli e ai tutte le sia, 
Ma troppo lungo sarebbe seguire Nicola Iorga nei suoi molti vi- 
„aggi attraverso l'Italia, dove venne pih volte, e come studioso, 
e, pi tardi, come uomo di Stato., In Italia, infatti,egli  volle 
aprire, e proprio a Venezia, una Casa Romena, pereche in essa 
fossero .accolti quanti giovani romeni volessero venire in Ita- 
“lia per ragioni di studio,e, a Roma, quell'Accadenia di Romania, 
dove, nella quiete di Valle Giulia, trovarono ospitalită gensro- 
sa e familiare gli studiosi che venivano qui a perfezionarsi, 
s,presso I'Universită, quella Cattedra ai Letteratura romena,che 
e,da oltre un ventennio, îl centro da cul si irradia la  conos- 
cenza di uomini e di cose romene nel mondo dei nostri giovani,. 


Il compito che ci siamo proposti € quello âi + lumeggiare 

nelle pagine che seguono quanta parte dei suoi studi Nicola Ior- 

__ ea abbia dedicato alla letteratura italiana, dalle sue-: lontani 
„origini fino a gquella che si veniva svolgendo negli anni stessi 
= della sua maggiore attivita., Non c'e periodo o figura di essa che 
„ Iorga non âbbia'trattato, sia pure di scorcio, nella vasta mole 
„delle sue opere, Si tratta a volte di semplici note, o aGdirit- 
„tura Qi recensioni, a volte di studi pin ampi, di vere e proprie 
monografie, ma în nessun lavoro manca una cosciente analisi ea. 

una messe di acute osservazioni, 


I grandi scrittori italiani non erano ignorati ,prima del- 
“1l'opera di Nicola Iorga, dal mondo della cultura romena,.Citeremo, 
prima fra tutte, l'opera di. Dante,che, se pure,secondo l!opinio-, 
„ne generale - opinione condivisa anche da illustri studiosi ael- 
la cultura romena, tra cui. il Tagliavini (14) - ha fatto la sua 
„prima apparizione în Romania aâttraverso îl movimento xomantico, 
_cioe nel secolo XIX, e molto probabile - come sostiene L'Isopes= 
"ou (15) - sia invece penetrata în Romania in epoca pih antica, 
„11 Poema Sacro, infatti, doveva essere 'conosciuto dai letterati: 
„ xomeni attraverso le scuole cattoliche della vicina Polonia,dove 
“essi formarono la loro cultura,e tra questi vi fu îl grande Miron 
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413) N, Iorga, Veneţia, in Din opere poetică a lui NI, Craiova ; 
1921, Azi A i y 
„4 14) Ce Dagliavini, La fortuna di. Dante nel mondo: In Romania, în 


| 15) 6, Tsopescu, Soonosciute, traduzioni, romene_ della Diyina, Comme- 
„dia, in Saam: romenoritaloxispanici, Roma, 1943, ppe 5Ţ segs îs că 


Ti 
E 
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„Costin (1655-1691); ns si pu pensare che ne ignorasse  L'esis- 
„venza Costantino Cantacuzino (1650-1716), che presso l!'Universi- 
tă di Padova aveva compiuto i suoi studii negli anni 1667-59, 


d 5, Coxto ochi periprino iriveid, 1] sommo Poeta ai. Romeni: fu 
„„Hon Eliade Radulescu 1802-1577), îl quale parla per la prima gi 
Dante nel 1859, all6ra Quando traduce le opere di Giorgio Byron, 
„sira cui la Proteoy of Dante, Pi tardi (1844) inizib la tradu2 
“: zione del Divino Poema, trăduzione che si ferma al VO canto del- 
„1'Inferno. Il primo Romeno che i Dante ebbe perd un 'adeguata 
„ conoscenza fu lo  scrittore Gheorghe Asachi. Tra le sue ' carte 
manoscritte si conserva iînfatti un elenco di libri italiani, og- 
getto dei suoi Studi, e tra essi figurano anche i tre tomi della 
Divina Commedia, annotata dal Venturi (16). In occasione del VI 

centenario dantesco (1865) pubblict un articolo în romeno dal 
titolo La festa secolare di Dante (17) alla fine del quale ag- 
giunse Ta traduzione di alcuni versi della Divina Commedia. Mel- 
la stessa  occasiond scrosse un sonetto (18) che poi invivd,nella 
traduzione italiana; alla citta di Ravenna (19). Nello stesso am- 
no apparve la traduzione ai alcuni canti del Poema Sacro,ad ope= 
ra di Aaron Densusianu (1837-1900), ma la traduzione che  rende 
in romeng tutte le bellezze dell'originale sara solo quella di 
Gheorghe Coşbuc fa pdoeaela)y pubblicata, dopo lă morte del poeta, 


da Ramiro Ortiz (20), 


NE ai Romeni era ignoto il nome e L'opera di Francesco 
Petrarca, Egli viene nominato, iînsieme al Tasso să al Metasta- 
si0,: da Jenachiță Văcărescu (1740-1798) nelia prefazione al  vo= 


Y 
at 


lume Observaţii sau băgări de seamă asupra regulelor şi orândue= 

lilor Bramatţicei râniăne ena,l783), e sucoessivămente  tra= 
otto piu volte, a comițcilăre dal 1836, in cui apparvero tre Boa 

netti del Qanzoniery nell'opera di G, Asachi Poezii (Iaş1,1836) 


ai quali seguirono 16 traduzioni di A, Deparaţiânu (1835-1885) 
(21), qi [on Bodaniti, che per la rivista Familia tradusse ben 
ventino 1 riche, a '3e negii anni 1889-9T, mentre Bogdan  P9= 
îpieeicu Hasdeu (2836.)9%7), netho scegiteve 1 verst con cut fa9 
precedere,secondo 1'uso romantico,le sue poesie,ricorse pin di 
una volta a quelli del eantore di Laura (22), 
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16) C,Isopesau, IL poeta Giorgio Asachi în Italia,osc: ,pu28+ 
17) Icoana lumii, 1865, ppe 9-10; Sean 
18 ibiden; De 9 e De 81, 3 
19) cfr. Ce, Isopescu;, Sconosciute traduzioni, 0-0. pp+58-61e 
20) M, Baffi, Dante in lingua romena, în L'Osservatore Romano, nos 
285 p,3, Roma, 8 dicembre 1955 
di 21) A Depâraţianu, Doruri si amoruri, Bucureşti ,1861, ta19,p+23- 
24 e 29-30 
4 e ps 2 pote cp Per la fortuna del Petrarca în Romania (1783-1928) ,in 
Academia Română , Mem. Secţ. literare, Se III, te, , Bucureşti,1930-31,p.37 sege 
(cfr, Gheorghe Asachi e îl petrarehismo romeno, în Atti del Conaresso Pee 
traxehesco, pubblicati in Atti e Memoria della R. Accademia Petrarca di Sei 


1925. 24) CeIsopesouGiorgio Asachi în Italia, OsGa Bp. 200. 49e. 


72 Mariano BAPEI 


Anche il Passo era ben conosciuto dai Romeni, Fin dagli ul- 
timi decenni del 1700 il suo none comparve ;c omme abbiamo; notato, 
negli scritti ai JI. Văcărescu, Nei primo dell '800 la Gerusalerme 
ispirava la Tziganiade a Jon Budai-Deleanu (1760-1820) [23),e fu” 
oggetto di isa oda are dell'Asachi (24) ,mentre un primo sag- 
gio di traduzione del poema 10 troviano negli scritti di 1on 
Eliade Rădulescu (25). Nel suo Paralelismal între limba română 
şi italiană (Buoureşti,1841) infă eglil ne pu ca! alcune 
strofe, e pin tarâi, nel Curierul de_ambe sexe (26), 1'intero 
canto VIIO, insieme ad ună blografia dell'autore, [1 Tasso ri- 
torna nai Sonetti dell'Asachi (27),ma l'intero poema fu  presen- 
tato ai Romeni per la prima volta-nella traduzione in prosa di 
Atanasie N, Pâcleanu (28), Tasso fu anche îl protagonista di una 
livioa di Gheorghe Cretzeanu. (29), ed alcuni canti del suo. poena 
sono riportati nelltantologia di Oreste Spinazzola (30), Pin vi- 
cino allo spirito dell!'infelice cantore Ai Coffredo e di Amânta 
& perb la traduzione che del XIVO canto della Gerusalemme ci dă 
Aaron Densusianu, che al Tasso si ispira anche per il suo  poema 
Negriada (31), 

folto eonosetuti furono anche în Romania i nostri gxrandi 
pensatori e filosofi, Il pi importante di essi „Giambattista Vi- 
co, ha ispirato'alcune: pagine allo storico Nicolae Bălcescu (32), 
nelle quali & facile riconoscera gualche richiamo al vichiano 
concetto ciclico degli avveninenti (33), Al filosofo napoletano 
si ispira anchg Ion Eliade Rădulescu,per il suo Curs întreg de 
poesie generală, în cui presenta il giâ ricordato conce TO CLC 
Tico degli avvenimenti storici in rapporto.-ad una filosofia del 
linguaggio (34). e ea n ra i rd loc 
PIPI III TI PI PITEITIPEITEI 

23) 0„Radu, Influenta italiană în. 


imaniada lui Budai-Beleanu, Focşani 


25) CsTagliavini „blitelianosmo di. 1,E.-Rădulescu, Roma; 1926. 
26) Curier d'ambe sexe, .periodul 1 (1844-46), pp, 166-216, 
27) Tooana lumii, Qsc+s 18494pp+51-58 e 1865 ppa, 123-124  - 
28) A.N,Pâcleanu Lerusalin liberat, Poemă epică în două. volume Traduo- 
ă precedată d. otitie exactă asupra vie: 


țretul său şi cu douăzeci gravuri „în 
Antări, Bucureşti,2 voll,1852 cfr, AeMarou,Cerusalemme Liberata în traduce 

a lui AcPey. în Studii Italiene, ÎI (1935),-ppe 2022, . 
“zu 29) G.Creţeanu, Melodii intime, Buoureşti ,1854p,86,81 e 190 (ofr. fe 
cesia di_ antico romeno dell'Ottocento, în Mar= 


poke)ii 


Ortiz, L'Italia nella 
zoccos 15 dattombre 193) na da i 
30) 0.Spinazzola, florea literaturii italiene, Bucureşti ,1862 ppe186-9e 
31) 0,„Isopesou,Lo_serittore Aaron Densusianu e l!'Italia,oece șpe110 ofre 
Convorbiri literare,II (1869), Ppe. 359-3643 310-374 e 595-598). 
32) Nicolae Bălcescu (1819-1852) ,storico romeno,nato a Bucarest da una 


- "gamiglia della piccola nobiltă, Studio nel Collegio qi Sf.Sava e nel 1838 em 


476 a far parte dell 'esercito,Per aver partecipato ad un complotto contro la 

 Russia,ebbe a soffrire persecuzioni. e carcere,Nel 1948 fu segretario del Go 
'  verno provvisorio rivoluzionario e partbcipb a.diverse missioni politiche pres" 

"so la Corte di Costantinopoli.Dopo îl fallimento della rivoluzione fu costrei 
ad andare in esilio; mori & Palermo,dove fu sepolto nella Chiesa dei Capnunc ini 


APA nella. fossa comune dei poveri, (of. Gr. Tocilescu N, Bălces u.Viaţa,tim 


TA Ea AARE 
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Po a a CR 


n CC, 


Anche Vasile Urec 
del Vico,nel suo stuai 
_tappa primitiva; 
la filosofica, 


Lo scrittore romeno nel quale,per6,l!'influsso della filoso- 
" fia del Vico pub seguirsi direttamânte & Bogdan Petriceicu  Has- 
" deu (1858-190%7),che fin dalla giovinezza ricorda con ammirazione 
l'opera del grande pensatore italiano,considerandolo îl pih gran- 
de fra tutti,degno di figurare accantă ai nostri, măggiori. poeţi, 
qguali Dante,Petrarca,Ariosto (36): anche egli infatti classifica 
„il corso degli avveninenţi in tanti cicli,con le tappe successi- 

“ve: fanciullezza, maturita e vecehiaia (57): î.pi 
E! noto come tra i letterati italiani del Settecento quello 
la cui fortuna ebbe maggior eco în Romania fu Pietro Meţastasio, 
“II mondo che questi portava sulla scena = 11 mondo della  buona 
sodietă settecentesca,fatto ai languidi amori,di arcadico senti- 
mentalismo , di lirismo sdolcinato - era îl mondo sul quale non 
era ancora passata la satira mordace. del Parini,e che non “era 
stato ancora scosso dalla sferzante eloguenza dell'Alfieri. Un 
mondo,cioe,che piacevă alla classe colta romena,lontana . ancora 
dai grandi ideali. di Patria e qi Libertâ,paga solo della sua a- 

giatezza, delle sue comodita,dei suoi lussi. : E te aa 
le opere del Metastasio - come âel resto quasi tutte letra- 


he (1834-1901) pare abbia subito 1'influsso 
Lo Su Miron Costin(35),in cui ci parla Qi una 
| poetica,dei popoli, alla quale tiene dietro quel- 


La piu antica traduzione in romeno i un'opera dramnatica moder- 
na € proprio quella dell'Achille în Sciro, del Metastasio, pub- 
blicata a Sibiu nel 1797 (39), Tale traduzione era stata condotta 


E vara rari vârii 


_—— == 


Herescu,Centenarul lui. N,Bălcescu,treising,1952, 
33) N, Bălcescu, Românii_sub Mihai-Vodă Viteazul,ed,Lepadatu, Bucureşti, 
G6b1,1908,p.2; e id. Mersul Revoluţiei în istoria Ronânilor,in România vii- .- 
toare,Paris,1850, ps 14. . i A d y 
„ 34) I.Bliade Rădulescu,Curs întreg de poezie generală, Bucureşti ,1868, ... 
vol,I, pp, II.(Geniul limbilor)» Asi | 
35) V.A,Ureche,Miron Costin,comentări literare (Din cursul de liţera- ., 
tură al Dlui V,A„Ureche) în Revista contimporană, 19,5,1875,pp.L e seg, 
36 B,P,Hagdeu, Causele_şi resultatele cosmopolitismului, in Columna 
lui Traian, II,:Februarie. 18Ț1l+ SR a A da ei Ei Aa A asa Me Aa di 
37) E. Papu, Wico_ în.cultura românească, în Studii italiene, II(1935) -i 


—— > 


liene, I, (1 03 Abauo i 
3 ii ea Metastasio e i poeti Văcăreşti, in Per _1la 
storia della cultura_. italiana in Romania, Bwoarest, 1926, pps 281- 


282, 


208 


Lou ra _romena, Firenze, 1955, p> 4]e 
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su di un testo greco pubblicato a Vienna nel 1779 (40),dal quale 
un nobile romeno, Ioan Gorovei, che ricopriva la carica di ser- 
dar nell'amninistrazione del Paese, aveva tradotto anche 1!'Artaz 
serse, pervenuto a noi attraverso una copia del 1804,mentre,5em= 
ge dallo stesso testo greco, Alecu Beldiman = (1760-1826) - 
41) tradusse îl Siroe ed îl Catone în Utica, quando,ăopo la ri- 


—— n... 


„voluzione ai Tudor Vlâdimirescu, si ritiro dalla vita pubblica. 


_Queste traduzioni, come anche quelle che ad esse seauiran- 
no îmmediatamente, sono rioche-di tutti i difetti qi cui abbon- 
dava îl testo intermediario, Esse tuttavia furono molto lette, 
şe pensiamo al grande influsso che il Metastasio esercitd „sui 
„poeti romeni del primo Ottocento, specialmente sui poeti  Văcă- 
reşti (42), | 
Ne la cultura 'romena ignord l'opera drammatica di Vitto- 
rio Alfieri: studi recenti hanno dimostrato quanta parte le ope- 
re dell'Astigiano abbiano avuto nella formazione del moderno 
teatro romeno, Gia nel 1814, a Iași, veniva rappresentato . il 
Bruto Secondo (43), mentre a Bucarest, ad -iniziativa Qi Domnitza 

alu, 1 intellettuale figlia del principe Caragea, venivano rap- 
presentate in lingua greca il Filippo e l'Oreste, una prima vol- 
ta nel 1817 nell'abitazione della stessa principessa-e nel 1819 
nel teatro per sua iniziativa allestito nella localitâ che -al- 
ora si chiamava Fonţana Rossa (Cişmeaua roșie) ed oggi Chiesa 
_ Bianca (Biserica aIbă) (44). Il Saul, inoltre, anâb in scenă 
“perla prima volta a Bucarest nel 1836 (45), ed a Iaşi nel 1839 
. Ta), Tardo invece fu L!'inizio della fortuna del Leoparăi ri s- 
„_petto a quella degli altri scrittori italiani,Per tutta la prima 

RRDP ITI III e iti 

40) L'Edizione costa di due voluni,il primo dei quali conteneva tre 

melodramni (1'Artaserse, 1!Adriano în Siria e îl Demetrio), mentre altri tre 
formavano îl seconăo (ia Glemenza di Tito,il Siroe ed il Catone în Utica), 


pi 


41) Molte versioni del B. rimasero manosoritte, e tra queste Milo- 
sârdia lui Tito. (=La clemenza di Tito); cfr, Go Iupi, Storia della Leţteratu- 


142) 0. Cristea, Inflvoniitaliană în literatura română: 10 Tenăchiţă, 
Văcărescu, în Adevărul literar şi artistic, Bucureşti,2 Martie 1902, 
| 43) E, Isopesou, Liltalia e gli înizi del teatro drammatico e musi- 
cale în Romania, în 11. Giornale Qi Politica e di Letteratura,Livorno,1929 
44) RR, Ortiz, Per_ la. fortuna del _ _teatro alfieriano in Roma = 

pia, în Zer la storia _ della cultura ecce'Oson ppe 292 -- 351. 

45) cfr. Gr» Asachi, in Albina Românească, X (1839), n> 15 (21 
sept.) ; pe 309 E | 
ă 46) D+0, Ollanescu, Teatrul la Români, în Analele Academiei Române» 
Beria II; toml XX (1897 - 1898), Memoriile Sectiei Literare, Bucuresci ; 
4 18099,- | . : : 


Suzi 


gât 
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ee. 


metă. dell 'Ottocento, infatti, îl poeta di Recanati restb comple- 


„tamente sconosciuto dai Romeni: egli non tr'va neppure posto nel- 


la giă ricordata antologia dello Spinazzola, che per la poesia 


“si ferma al Manzoni, mentre per la prosa non va oltre il Mamiani 
ed il Giordani, 


„„-„ Dell'opera del Leoparăi = i] quale, fin dal 1821, în una 
„+ pagina del suo. Zibaldone, aveva affermato essere. la lingua rome- 
ji na proprissima a darci notizie 'dell!'antico volegare latino” (47)- 

„:--solo' nel 1874 Aaron Densușianu tradusse la canzone All'Italia e 


le prime strofe di quelle Ad Angelo Mai e Sopra îl Monumento a 


Dante, Uno: dei'primi traduttori del Teoparadi în romeno fu Mihail 


Eminescu (1849-1889), che con îl cantore di Silvia ebbe  tanta 
affinita Qi pensiero. Infatti sappiamo come în una delle riuni- 
oni della Junimea Eminescu narrasse di aver comperato da un li- 
braio di Wear, mentre era ancora studente,un volume di liriche 
leopardiane e di averne comiciato la traduzione, Queste  tradu- 
zioni - che erano in 'prosa - furono dallo stesso Eminescu -lette 


'“in'una delle successive sedute della Societa letiteraria di Iaşi, 


ma rimasero inedite, e solo alcuni frammenti di esse sono stati 
pubblicati in epoca recente da uno studioso di cose eminesciane, 


- Ootav Minar, 


Sotto il titolo Memoriile mele la rivista Familia pubbli- 


_cava, nel 1887, Le ricordânzs leopardiane nella traduzione di 


Traian Pop, condotta su di un intermediario tedesco o. francese, 
mentre nella rivista Convorbiri literare apparvero altre tradu- 
zioni dovute a Duiliu Zamfirescu (1852-1922 „il diplomatico-poe-= 
ta che a Roma risiedette quasi interrottamente dal 1888 al 1906, 
nonche negli anni 1906-07. La traduzione di alcuni Canti edun 
lungo articolo sulla poesia del lLeoparadi sono poi dovuţi a 1 1 o 
scrittore Barbu Constantinescu (48). & 


Ne senza eco rimasero în Romania il nome e l'opera dell!'- 
altro grande scrittore del nostro Ottocento Alessandro: Manzoni, 
Di tutta la sua produzione, piu che non lo stesso capolavoro Ş: 
promessi Sposi, ha destato maggior iînteresse 1l!'ode 5 maggio. In- 
fatti mentre del primo non abbiamo che un'unica traduzione, ea 
anche: questa incompleta, molte sono invece le versioni dell'ode 
în morte di Napoleone 10, la prima delle quali vide la  luce în 
Francia, a Montpellier: € del 1885 ed € dovuta a Mihail  Gheor- 
ghiade Obedenaru, un medico diplomatico che visse lungamente a 
Roma. Segui a questa (1897) quella di Nicolae incu (1846-1927), 


3 2 rar ai 
4]) ctre GQ, Leopardi, Pensieri. di _varia filosofia e di bella let- 
teratura, Firenze; 1898; III, Pbo Tly e VII pe» 280; 
48) Alexandrina Mititelu, Traduceri româneşti din Leoparii ,in Stu= 
dii italiene, III (1936), Bucureşti,  ppo „154 = 112) e îde, Leopardi iîin_ 
critica gi literatura română, în Studii italiene, VII (1940), Bucureşti, 
Pb 3[ = ]2a 
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uno scriţtore nato a Bucarest, dave.era:funzionario alla, Corte 
„dei Conti;:;e che tradusse in roneno molțircomponimenti + poetici 
„dtaliani, da quelli di G.B,Mariro,e .di::G,+B.Zappi fino alle opere 
- moderne di Carducti, Pascoli, Arturo Graf, Lorenzo Stecchetti ea 
„Ada Negri (49), pi 


pu a 2 Ahehe îi „mihori" serittori nostrii:dellt'Ottocento  ' furono 
-Canoseiutii, apprezzati ed imitaţi în; Romania, Basterâ' qui ricor- 
„dare che.I doveri degli uomini di SilvioiPellico furono tradotți 
„unai prima volta în romeno nel lontano 1843, ad opera ai „Brmiona 
„Asachi, tiglia del grande sorittore italianista da noi giâ  zi- 
“pordăto, col titolo. Despre îndatoririle :oamenilor, ed una secon- 
da..volta rel 1892, ad opera di P.i.Georgescujil quale, OR  co- 
„noscendo 'bene ltitaliano, si valse di un testo intermediărio: in 
„Lingua francese (50). Na ai Romeni .poteva rimanere '': sconosciuta 
l'opera :per la quale îl nome del Pellicoe maggi ormente. affidato 

al ricordo dei posteri, I1 primo tentativo di traduzione delle 
Mie prigioni e del 1875, ed € dovuto allo scrittore:Aaron Den- 
Ssusianu, îl guale, come ricorăa l'Isopescu (51), iîn'un-sui arti- 
colo apparso nella rivista Orientul Latin di quell'anno (52) 5 
tesse 1l'elogio del Pellico e Gă la traduzione di alcuni passi de 

Le mie prigioni.la prima traduzione completa ai quest!'opera 8 del 
1878 ed e dovuta ad un Italiana, la professoressa Clelia Bruzzesi 
(53), însegnante di italiano nel liceo femminile âi . Bucaresţ, 
| traduzione che una lettera del Mihistro della Pubblica Istruzio- 
ne” dell'epoca segnalava alle biblioteche ed alle scuole come 
ao di însegnamenti morali, di patriottismo e ai virth civili” 


54), l 

Come si rileva da quanto abbiamo scritto sopra,la lette- 
ratura italiana occupava un posto ai primo piano nella cultura 
romena, fin dagli ultimi anni del secolo XVIII, Si trattava per, 
„come € facile comprendere, di lavori frammentari, . riguardanţi 
i questo o quell'autore, ma nessuno aveva ancora guardaţo ad essa 
„nel suo insieme, cercando di interpretarne lo spirito, 


L'opera di Nicola Iorga in questo Saupe & ancor pin degna 
di essere notata appunto per il fatto che egli e îl primo stu- 

„_dioso romeno che si occupa dello sviluppo della nostra lettera- 

tura e ne traccia un Quadro pressochhe' completo, assegnandole 
anche un posto nel campo piu vasto delle letterature europee . 
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Age 


51) 0, Isopescu, Lo scrittore Aaron Densuşianu e 1'Ttalia,in Sagei 

„ Romeni-italo-ispanici, Oce. ppe 91 seg: | 
să Age ea 52), OC.Re (-Calonfireseu R> , pseudonimo di Aa+D,), Un_martir al _Uni= 
„rei Italiei, în Orienţul Laţin, II (1875), ne 43» ă 
53) Sa Pellico, Inchisorile mele, trad. de Ce Bruzzesi, Bucureşti, 


La 6 „54) MW. Baffi, La _fortuna del Pellico in Romania, în L'Osservatore 


Romano» ns218, Roma; 19-20 settembre 1955, ps3a 


pa ducat în VENE SE. So pi, 
ie a a ra NIOOTA TORGA i DA "LENTERATURA IDALIANA 


ai 


ARAL x | A 
Coma egli Stoess 
„„hituna italiana comi 


O ci diră (55), gli autori della lettera- 


i pb Lu 84 Ominciarono ad înteressarlo fin dal suo primo | 
4 pie ViagBlo sinItalia, nel lontano 1890, 11 primo di essi fu Giovami 
j au Mera, la-lettura del Quale 10 facava scendere „in quel mondo del . | 
ip villugglo italiano del Sud, nel guale c'e tanta naturalezza e : 
mu ltanva umanita,. e dove le passioni: gridano chiaramente e calda- i 
i onțe- verso lalozo Soddisfazione", Egli sente allora il deside= j 
(„Mo Eie Qi accostarsi qi piu: ai' nostri grandi scrittori cortempora= i 
|, „MOl, ed una delle sue prime opere = la; prima, per quanvo riguar= 
> „ dă la nostra letierâtura » & deddicăta all'opera poetica di Gio- | 
> Sue Carducci (56), che allora era al culmine. della sua „parabola i 
"dl uomo e ai artista, e Nicola Iorga era invece soltanto un gio= : 
vinetto dagli oochi; seri e pia pensierosi, che cercavano  ansio- | 
aâmenve cogliere, per imprigionarla nella nente cena piu''lieve _) 
„Bfumatura de1 mondo che gli fumultiiava attorno (57), e i! 
RAR L Aaa î die e ao | 
Salitay  „ Ma:se guesti furono i-primi eontatti di Iorga G- pn La i 
i „2 nostra letteratura, quest'ultima venne in seguito studiata da d: 
„. luiin ogni Sua epoca ed in ogni sua figura, Comunicazioni acea- Î: 
„1, demiche, conferenze, articoli su riviste e giornali, recensioni 
„che riguardano uomini e 'periodi della nostra letteratura,formano e 
tanta parte delle Dibliografia di quest':uomo eccezionhale,che un | 
i grande dotto straniero, J.L,Gerieg, considera, dopo Leonardo. da | 
ua Vinci “ed rasmo di. Rotterdam, il genio umanistico piu universale | 
au e Dihiproduttivoidella storia del 'umanita (PA) a e DR 
| E i ui Un guadro 'ganerale 'e completo dello sviluppo della lette=- 
_ratura ițaliana 10 abbiamo perd nella Storia della . letteratura | 
i, romanza, -(-59) ,: pubbiiicata „dal "Accadaniă dă Homăniă, opera funda 
„mentale: per lo: stydio.dedie letterature neolatine e dei + „legami 
ji esistenti tra” esse con îl monâo-+ la cultura occidentale, an 
„an Ghe sea:volte la cura dall'autore messa. per dare lt'esatta.! via 


 Slone generale, ali. faperdere ÎL viata 1a ci pure particolari,e 
sp se.alcuni &ludizi da lui dati, forse esatti all'epoca in cui. fu- 
e UROTIO espressi, sono Stati ormai superati dal.tempo, Cid aceade 
pe specialmente- per guanto eoncerne gli auţori a lui contemporanei, 
dato ehe, nel giudicarii, Nicola Iorga non tiusiva-a „rinunciare 
„a quello. spirito polemice e battaeliero che. e stata la caratte= 
„ristica prim di țutta la sia attivita At uomo e di serittore, 


„Mel cominciare a trattare della nostra latteratura, Torga 
si:ohiede, ânzitutto, quali siano le cause che ritardarono- “na 
2 PC a REA Et i 3) Ag N I ta ; îi At. RIA atata RR A ct Saci po Bta a S : 
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__55) Ne Iorga, Giovanni Varga, osee 


pă ANA 


1, pe 168; pa eee ten eo e Eta et a a 
Dau 36) M Toneap Mintii aim Dralia, Giomme Cazăueoă, /Bucuzegtă ș 
i, însa | 18995. i 57) Me. Baffi, Lorpa e Carducei, in L!Osservatox  Roneno, nos 131, 
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“sua nascita hal ale. altre. leitaraturer omanze: ea 
vene tale ritardo €. sopratutto dovuto alla mancanza di unita na- 
be oZzionale:: -Chaocausava una, mnâneanza iretp 1 pia COUMIE, poiche «4 
> mătunită A81 Seiso della Solidarietă, nell!'adottatei -“per un 
sănig os finanuehe permet te: î jap ăetbitpgnei doosviluppo „dell 'arte 
spirituai 2, dello: s irito divenuto arte, cio! che-€ in.“ eiffetio 
ELA CAN la: letteratasăn (60)  Perob aPfâniiă Torga, Ja prima, “1ettera- 
Bra italiana” e, cogtituita sopratuttp “dai Îmițazioni, 


ga! depa arată 
LS A ud Pai 
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3 sa Santi 'rapbrosentă, invece, că io Ga80 di-un "âmdisri due 
pacate a să. manifesta nel lanletiieraturaideă Medioeto, „la: quale 
don tutte le sue particolăarita gli appartiene", Prima Qi lui non 

si pud parlare di una vera letteratura italiana, Dante e per 

„„ „Iorga wuno dei piu grandi poeti  âi tutti i tempi" e la Divina 
„> Commedia resta un monumento isolato, incomparabile opera di un 
„o Brande. spirito, ed. ha un carattere individuale: ed occidentale(61), 


ir a ESTA sua: amhirazione per “Dante non conosce limiti, „Dante - 
“pai -egli. afferma = 6 un vero figlio dei suoi tempi, pieno di convin- 
E „_ zione e qi passione, sogeetto a tutte le :cecită, capace di tutti 
„gli errori, legato a tutte le tirannie, influenzato da tutti 1 
| .-pregiudizii, terrificatţo da tatte le superstizioni ,e 'soggetto 
„alle illusioni ed alle vanită della sua epoca” (62), „Bgli e 
_ml'annunziatore ai giustţizia" al quale si rivolsero îi. persegui- 
iati; Al „eranâissimo Rivelatore di profonăi misteri", îl „ Co - 
-  noscitore delle piu ardue âltezze della Filosofia”, si „Rappre - 
_- sentante austero del Drâmna della storia universale”, Nân €e sol- 
m" rtanto l!uomo che ha: unificată, - con'la sua lingua, la Toscana, ed 
 ha:fatto-dt: questa 419 inghăggi-o ! 'delIt'intero- popolo. italiano, di 
_iutte le regioni della! penisola, ma €& anche e so ratutto _1!'uomo 
che „ha fatto di tutte le classi'ătvise dă veconil' e Porți pre- 
 giudizi un popolo che si. abbevera. alla. stessa fonte. di una let- 
-teratura che; se non & tompresa tutta. da “tutti; ha aualche .cosa 
„per o&nuno e non e estranea A pPSEURO» + în „pib. ohe. costituisce 
“la sua veză” Sssenzat oa A 


soi La figura del: Divino” Bota. mesi. a icoda da an= 
„ehe. uno dei suoi. drammi storici Moartea lui Dante, (=La morte ai 
“Dante ):(64)-; In esse, colpito alla scenă della morte del „Poeta 
tra le braecia della deea vor Beatrice, l'autore vuol fare ri- 

j Brand ahima dal contrasto tra 


2] 


""saltare Ta fistonohia di 'quell 
la sua maturită che declina rib e e sdeanosa nella tomba e la 
Ed PN Me za i badea della Ea Aba sal na nome porta îl 


A şi e ibâdom e), A 153, 


1) Ne Iorga, ibiden, To-iDei Ia i: pe 
62) No Iorga, Comemorarea ut Dante la. ana Honână, în Aca-, 


: - Română Anale, Se II, te LL, Bucureşti, 1921, aaa 

d oua 63) N» lorga, Dante Ali ighieri, in LiTtalia vista da un zoaeno, “Mio 
3 Mario, 1930, pp 59 e Bega mu 

) Ne. cica Moartea. lui Duba A in Ramuri, Caăl avea 1922, pp. 212- 
216, a: > 236 in | A SIE 
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ricordo degli ideali che ne infiammarono la giovinezza (65), 


; Cosi Dante,per Iorga, non Siugolloca soltanto nella 
schiera dei poeti immortali , nel coro dei cantori eternamente 
ascoltati dall'Umanită mutevole, Egli e l'anima dell'anima della 

“sua epoca, come fu la carne della carne degli uomini di allora, 
dome discese nella terra che comprese, amici e nemici, gli uomi- 
ni della sua generazione" (66) 


Dă 


a Dopo-Dante, Petrarca, Egli appartiene, per Iorga,come il i 
IE SR Boccaceio,. a quella correnţe letteraria italiana che e animata 
| „dal desiderio ai negazione, di lotta per “il mutamensvo, qualungue 4 
Bă esso, sia, e. che si ispira alla Francia, ed in particolare all'U- ş 
Ș niversită di Parigi, citta molto frequentata dagli Italiani del | 
| Trecento, e nella quale sorgeva anche un ospizio per gli studen- i 
; ti d'Olralpi, la Maison de pauvres &scoliers italiens de la cha= i 
„zite de Notre Dame, "i gli Eroi ani che nel secolo IV frequen- j 
„varono ITUniversita parigina seppero doventarne Rettori,c om e ] 
„ Marilio da Padova, o Cancellieri, come Roberto de! Bardi, A que 

sa cultura, a questo spirito francese Iorga aţtribuisce -8.ramn 
Darța,deiaa vita che anima le fantasie poetiche del cantore di î 
aura, 2 
A parte qualche inesattezza biografica - afferma, per  e- ; 

sempio, che il Petrarca „a fost încoronat poet şi la Paris"(67) 
mentre € noto, anche dai mânuali scolastici, che ebbe,si  L!'in- 
> vito, forse anche sollecitato, a recarsi a Parigi per 1'incoro- 
nazione,'ma accettb solo quello che gli pervenne, contemporanea= 
mente, da Roma - la figura del Petrarca 6, nell'opera di Iorga, 
messa in perfetta luce, Nella Commemorazione che ne feceal 1'Ac-= 
cadenia di Romania, egli ricordă di lul „LO spirito  irreguieto 
e scontento che gli fa cercare nuovi orizzonti, qualcosa che as- 
somiglia al nervosismo moderno, ma £ piuttosto l!'aspirazione a . : 
cose alte e sublimi che e propria degli eletti,.... Quantop ie A 
“la sua poesia e grande, quanto pih € originale, tanto pin essa 
risponde al richiamo di tutte le sofferenze, di tutte le aspira- 
zioni,..,, Perc'.5 Laura passa di secolo in secoloe ai genera- A 
zion? in generazione come l'imagine pura della bellezza che non i 
si macchia solcando î volgari sentieri della vita, e non lascia 

intaccare la sua perfezione dai crudeli graffi dei tempo" (68), 


Gia nelle pagine dedicate al Petrarca nella giâ ricordata 
Storia della letteratura romanza, aveva descritto Laura „con le 
„Trecce bond che possono rendere invidioso îl sole", con le„ma- 
ni bianche e sottili" le „braccia delicate", îi „gesti soavemente 
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65) m, Piematelli, L!'opera drammatica di Nicola Iorga,Roma, 1939, 


Ps ll, 


67) N, Iorga, Istoria literaturii romanice, o.ce,IT,pe6, 
686) N. Iorga, Comemorarea lui. Francesco , Petrarca, în Academia 
Română. Memoriile Sectiunei Istorice; Se III, te IX, Bucur. sti, + 1929, 
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superbi" e gli „sdegni alteramente umili", Anch 'egli come îl 
suo cantore, l'aveva vista „dolce nella memoria, Aa eo, 
che piovono su di lei dai rami di un albero" (69), E, comme  os- 


serva 1'0Ortiz (70), se pure Iorga vede nel Petrarca troppo il uo- 
mo da tavolino, XI "letterato puro fino'al punto da negarsi ur ve- 
ro e proprio sentimento della natura... certi accostanenti, Boz 
esempio quello con Chretien de Troyes, riescono interesşsantissi- 
mi, e non-c!e€ pagina, si puo dire, în cui non troviamo  îndipen- 
denza di giudizio, împressione frescă e 'sentita", Ne meno acuta 
& l'analisi che Iorga-fa del pensiero politica del Petrarca. „A 
differenza di Dante - egli dice - che, avendo îl medesimo ideale 
di unită, se non-anche ai indipendenza ,chiamava Enrico di Lus-- 
i semburgo, affinche venisse a Firenze, e credeva che una collabo- 
razione di alcuni Guelfi con i Ghibellini avrebbe Potuto porre 
un nuovo ordine unitario aval Se sooto le ali dell'aquila iîmpe- 
riale, Petrarca, superiore în questo a colui del quale e înte- 
riore sotto molti aspetti, attende 1l'Italia nuova solo Se sa 
stessa, e specialmente dai ricordi del suo passato (n), E, da 
buon patriotta romeno, non put trattenersi dal paragonare la si- 
tuazione dell'Italia di allora con quella del suo Paese,che si 
„rifaceva ai. ricordi della storia.romana,per attingervi nobilta e 
“Porza: “„Proprio come, dopo la lotta per "1 'indipendenza, dopo. i 
Jlegami con iîl-cristianesimo ungherese, tedesco, polaceo,russo,il 
nostro popolo, attraverso i suoi rappresentanţi | del secolo XVIII, 
„i chierici transilvani , chiedeva la redenzione dall'antica Roma , 
„che molte pagine di storia ricordavano, e:nelle loro--regole: di 
Ea gramatica e di stile.. ceroavano :di imitare" (72). 


Pe te Pi schemătiea e isuperticiale. e invece 1 'analisi delle v- 
pere e del pensiero del Boecacio, dutore 'che non ebbe mai,in Ro- 
mania, la fortuna.del suo grande amico, Îl Petrârcea, sa anale gil= 

590 le Ea Bursă tanta influenza doveva avere nell evoluzione della lettera- 

„ ura romena del secolo scorso. Nicola Iorga fa derivare l'opera 

„dell'autore del Decamerone da quella stessa cultura francese che 

“aveva generato lă poesia del Petrarca, ne rileva wla'ricca  pro- 

duzione narrativa" (75), ma don si sofferma molto su di essa. 


i 


iii e a Iară di letteratii del secolo successivo, Iorga ricorăa Leon 
Battista Alberti, di cui pero da il 1407 come data ai  nascita, 

“mentre s2ppiamo essere egli nato a Genova, dove la sua famiglia 
"Fiorentina era in. esilio,nel 1404 Us) e 10 dice autore della 
„mohiesa di San Franoas0o, a „Rt e 75), mentre questa -ohiesa, 
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69). Ne Iorga, 1 


SE 8 teze.) viverăturăi ronanice, O30s 1. au “264 - “265 
SA pps 268 - 282, i) 


70) Ra Ortiz, Per Ac, die una, aci: ea A in Romania, Dece p3Ta. 
71) N, Iorga, Istoria 1: literaturii, i. romanice» Osea Il, pa6a 
a 472) dbideny TA 00 
a 73) dbidem, 1, po: 263, 
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preesistente- e costruita in istile gotico,fu completamente tras- 
formata dal grande umanista nel mirabile Tempio malatestiano, 


Alquanto esagerata: ci sembre anche l'ironizzazione che 


| + Iorga fa dell'opera del Pulci. Nelle pagine del Morgante ,secondo 
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îe i 
SS 
Ma IA 


Da 
n i 


x 


- 


5) 


1», studioso romeno „le amate figure dei cavalieri francesi si 
trasformano in semplici caricature, anzi'in triviali caricature, 


: ohe'-non sono salvate nemmeno dall'ironia" (76), Egli non riesce, 


A nostro avviso, a cogliere quel soffio di' poesia popolare e po- 
polaresca che anima: le ottave del Pulci, figlio anch'egli del 
popolo, ne  apprezza l!'intento ai chi, come dice îl Carducci, fu 
ml'ultimo dei cantastorie” (77), per merito del quale gli eroi 
gel: ciolo carolingio salirono, dalla piazza, le ampie scalinate 
dei palazzi signorili del Quattrocento, .aprendo' la strada agli 
eroi del Boiardo e dello stesso Ariosto, Per Iorga, infatti,nel- 
le pagine del poema del Pulci, Rolando non'appare altro che mil 
rivale invidioso âel traditore Ganellone"; Carlo Magno „un vec- 


”  “ohio privo di decisione e di autoritâ”; e Rinaldo „un cercatore 


Gi' avventure!” 

„ Degli scrittori del secolo XVIO, preferisce ai poeti i 
prosatori, i quali „hânno un carattere di realismo"che ai primi 
mancâvă e '„Essi părlano di 'cose che saânno, di cose che-hanno vi- 
sto, e, i piu potenti tra'loro, di cose che hanno pensato,erean- 
do la-chiave di alcuni interrogativi, come per i tempi nuovi per 
1 quali vivono” (78), Pra questi ricorda'1'opera del Machiavelli, 
„Che ha le idee politiche':e-la mancanza di secrupolo di un moder- 
not (79), e nella cui pagine vede un'esaltazione della religione 
pagana di fronte al Cristiănesimo, „perche e convinto che in 
questa mancanza di vigore e soltanto îl peccato, la bassezza ai 
veoloro che hanno în tal modo il senso della nuova religione"(80), 


„Ne dimentica 1'altro grande storico del Cinguecento ita- 
liano, Francesco Guiceiarâini, „il creatore di un'opera mirabile 
nella sua ingenuită di vecchio cronista,-che tuttavia qua e la 
appare lo storico critico, dipanando nel: caos degli avvenimenti 
di ogni specie il filo'-delle grandi. cause, riunendo. in piani 
separati la visione confusa di. fatti molteplici, facenâo in ma= 
niera che sprizzi, per la sua critica, la scîntţilla îilluminatri- 
ce dal blocco înforme degli avvenimenti" (81), pas 
aie Tra i poeti, le sue simpatie sono per îl Tasso,Dell'Ario- 
sto esalta la concezione „che & la stessa ai Michelang1010,quanâo 
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76) ibiden, II, pu 52e 
71) Ge Carduoci, Su 1'Orlando furioso, în Opere complete,Bologna, 
1936,vo1;XIV, pe 73+ i apte 
î 78 ZA mc pas, Istoria literaturii romanice, o.ce. II, pe106, 
79) NeIorga, Inceputurile Romantismului, în Arhiva, Iaşi,1890-91, 

ne. 11-12, Do 578, : 4 LA 

80) N.Iorga, Istoria literaturii romanice, sc. ps113 (cfr.anche, 
N.Iorga, Machiavelli, în Cărţi representative în viata omenirii,Bucureşti, 
1928-29, VOla TIT), : ri E 

81) N. Iorga; Inceputurile romantismului, Osco Pa 578. 
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scolpisce come nel marmo i suoi soneţti, di una bellezza cruda 
ea a volte anche sincera"(82); del ocantore di Orlando xricorda 
„la figura enorme di humour", ma € nel cantore della Gerusalemne 
che egli vede il vero poeta della sua epoca. Nell'esaminare 
suo poema epico-religioso;, lo affianca ai Luisiadi di Camoens ed 
al Fairy. Queen di Spencer, Questi tre poemi sorti quando si an- 
dava. preparando un'epoca nuova per l'umanită, în tre Nazioni, in 
tre diverse condizioni di spirito, sono opere „di un'inestimabi- 
pere iare mostrano „un indirizzo nuovo nella storia euro- 
pea'(85), 
„.. Alla letteratura italiana del successivo secolo XVII,lor- - 
ga dedica.un lungo capitolo del III0 volume della sua Storia del- 
la.letteratura romanza. Egli riconosce che, di fronte alla Tst- 
teratură francese. dello stesso sescolo, quella italiana possedeva 
due vantaggi: „disponeva di una mirabile lingua, preparata da 
alcuni scrittori che sono tra i pi rappresentativi dello spiri- . 
to umano, una lingua che non doveva sofârira, per essere norma- 
lizzata, e sottoposta alle regole, quella operazione di impove- 
rimentn del vocabolario e ai allontanamento dalla passione e 
dall'elasticita della frase che ha dato per la Francia lo stile 
letterario del nuovo. secolo. E în secondo luogo c!'era cui (= în 
Italia), una tradizione îniziata fin dalla fine del Medioevo, 
che comprendeva tutti gli elementi di quell'epoca îngenua e spon- 
tanea, e che, avanzando nell'epoca moderna, si era avvantaggiata 
molto da tanti. nuovi apportţi, fino a diventare senza dubbio, una 
delle piu ricche d'Buropa"(84), Riconosce perd subito come ad 
essa mancasse una vera sorgente “di isplrazione, „condizione pri- 
ma affinche 1o sorittore abbia un ruolv sociale ea un valore du- 
revole” (85), Tale mancanza € dovuta alle particolari condizioni 
politiche della nostra penisola, dove erano rapidamentțe decadu- 
ti. 1 plocoli Stati (Firenze, Perrara, Urbino), che „avevano alî- - 
mentato con orgoglio i sogni di Torquato Tasso e le fantasie ai 
Ludovico Ariosto", Al posto delle Cort:, le Accademie, conventi- 
cole e camarille - dice Iorga = che tenevano le loro riunioni în: 
mezzo a splenâidi giardini, sotto il cielo carezzevole di questa 
terra meravigliosa” (86). Esse, le Accademie; „non avevano nes- 
suna 'preoccupazione italiana"(87),n& poteva essere altrimenti, 
„Sato che in una terra spezzettata, divisa, non poteva esistere 
nessun culto della Patria, e dato che una vera letteratura „non 
pub esistere allorquando le forze vive dello spirito non sono 
tenute deste e rafforzate da un nutrimento alto e nobile" (88).:- 
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82) N. Iorga, Istoria literaturii romanige, Osca II, pe 52, 
83) ibidem, II, po 25Te îi | 
84) ipiden, III, pe să | N 
85) îbidem, III, pe 62 | 

86) ibidem, III, pe 69 

87) iîbiden, III, pe 140 

88) ibideme feu 
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inanită delle varie Accademie, în cui i verseggiatori  poetavano 
niOL0 alo: :s00po-ai rivaleggiare 1'uno contro l'altro, in forme 
sempre piu difficili; sempre piu rare, sempre pih incomprensibi= 
: per gli altri che non siano gli stossi iniziatin (89),3n'que1- 

Italia în cui ulo spirito gesuitico ha sostituito 10 spirito 
francescano" (90) Sorge una nuova architettura che  innalza 
splendide chiese (91), mentre la musica aggiunge în incanto nuo=. 
vo alla cultura, Per quanto concerne invece. la ricoa produzione. 
della prosa letteraria e scientifica, Iorga preferisce soffer- 


marsi su di essa nel lungo capitolo che, nella stessa Storia,de- 
n esso comprende infatti scrittori che 


deica' al-secolo XVIII... 1 
sono completamentţe de] Seicento, tra cui 1o stesso Galilei, -Ri- 


conosce che L'Italia, pur nella sua decadenza politica, seppe m- 


bilitarsi „dando alla fisica,.alla anatomia, alla: e 
personalită della forza di un Galilei, di und Spallanzani (92); 


di un Malpighi, di un Morgagni" (93),'Un elogio tributa agli e-- 


ditori di fonti, ai critici, ai „raccoglitori pazienti di untin- 
formazione &igantesca"di cui ci da un riceo elenco,.che si apre 
col nome del Muratori e si conclude con quello del  Tiraboschi, 


Ci stupisce, perb, accanto a nomi notissimi, veder ricordati con . 


lo stesso rilievo, noni pressoche ignoti, come quello di un 
Gerolamo Tartarotti, che egli dice w„concorrente del Muratori nel 
pubblicare cronache",' il quale, nato a Rovereto nel 1706.e morto 
nel 1761 piu che per le sue opere filosofiche e letterarie (94), 
„e per la sua ten':ce opera di assertore dell'italianită del suo 
Trentino, fu ai suoi tempi noto sopratutto per una famosa pole- 
mica suscitata da un sun soritto (Del coneresso notturno delle 
Lammie, libri III, Venezia,1747), nel ale combatte la  strego- 
neria, mentre sostiene i'ate magica, Cid indusse Scipione Maffi. 
DD i d i Di a aa 


Ea 2 ibiden, III; pe 64 


90) ibidem, III, ps 16- | 
91) Basterebbe a tal proposito ricordare le chiese gesuitiche roma= 


ne;come quella del Gesu,divuta al Vignola (1507-1573),în una sola ,amplissima 
navata,fiancheggiata da cappelle intercomunicanti che si ispira a1ll'alberti- 
ano S.Andrea di Mantova,e costituiră il prototipo delle chiese de11'0râine,e 
quella di S$.Ignazio,eretta dal gesuita 0,Grassi (1626-85),i1l quale si valse 
di due progetti del Donenichino,nonch& 10 splendido colonnato con cui il Ber- 
nini complett la Basilica di San Pietro, 


92) N.Iorga, Călătoria lui Spallonzani în Tara Ronânească,in Gazeta 


i Draneilyaniel., ne 40, Braşov; 1921; e id, Spallanzani, in Cărţi representatţi- 


ve, Osce vol, IVe zidi 
teo 32) N, Iorga, Istoria literaturii romanice, osos TIT, p. 141, 


A "G, Martarotti, Ragionamento_intorno alla poesia lirica toscana, 
dia aaa ua Ideo delle logica degli Scolastici e dei moderni, Rove- 


reto, 17317 id, Letţtera, în difesa della moderna filosofia, Rovereto, 1732 ; 


pp id. Dissertazione_epistolare introno all!'arte antica, Venezia, 1740; (ofr, 


4 Natali, 11 Settecento, Milano, 1940, vol, I, pp. 269 - 270), 
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a rispondergali con la sua Arte magica dileguata (Verona, 1749 ) 
che diede a sua volta origine ad una Apologia del Conaresso not- 
turno delle Lamnie (Venezia,1751), in cui 1] Tartarotti înseri 
una lettera del Muratori che suonava plauso al suo Congresso, Da 
qui la pubblicazione dell'Arte magica annichilita (Venezia,1754) 
in cui îl Maffei, ormai ottântenne, dimostra molta chiarezza e 
buon senso, Ne la polemica pote dirsi conclusa, poiche il libro 
del Tartarotti - essendo guest!'ultimo caduto în disgrazia del 


principe-vescovo qi Trento, Francesco Alberti per essersi es- 
presso in forma alquanto dubitativa sulla santita e sul martirio 
del vescovo Alpredo = venne fatto bruciare'per mano del boia, 


poco tempo prima che îl suo autore morisse, E quando,l'anno dopo 
la sua morte, îi suoi concittadini vollero onorarne la memoria, 
furono  colpiti dal!'interdetto ecolesiastico, che venne tolto 
solo per întercessione dell'imperatrice Maria Teresa (95), 


„2? „ Del maggiore pensatore del Settecento, il Vico, Iorga stu- 
dia le idee in râpporto alle lotte che-a: suoi tempi si svolge- 
vano.nell'Europa sud-orientale (96), gli riconosce la: qualifica 
di „vero storico", ma ritiere non ammissibili le linee qi un 
_ciclo storico, quali sono fissate nella „Scienza Nuova",pur rise 
conoscendo che esse risvegliano „nella mente tânte vedute" (97), 
Ma sopratutto riconosce în lui „una gigantesca intelligenza, la 
cui opera significa îl progresso in tutti i campi della storia 


(98), Sie 
„2 Ne dimentica gli altri storici dello stesso periocădo,Verri, 
Giannone („possiede ambizioni filosofiche che non sono inferiori 
al suo talento"), Denina. | i 


Negativo e invece îl giudizio dato da Iorga sui poeti îi- 
taliani del Settecento. Considera il pih importante tra essi il 
Frugoni, ma ritiene egli non abbia saputo trarre ispirazione dal 
passato glorioso della sua patria, ed abbia assunto învano, nel- 
la. sua possia, atteagiamenti pindarici, 

La cittă nella quale, per Iorga, la letteratura sette- 


„ centesca assume un carattere speciale, e che ben interpreta quel- 
„1o dell'ambiente che la circondava, & Venezia, Ne deve ci 
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95) 7. Morando, L.A.Muratori e il Tartarotti, Rovereto, 1883; G„Pa- 
paleoni, Girolamo Tartarotti e Scipione Maffei, in Archivio_Storioco per Tri- 
% este, l'Istria e îl Trentino, Roma, 1884, volume VIII, fe1-2; D. Provenzal, 
j Una polemica diabolica nel secolo XVIII, Rocca Se Casciano, 1901, 
SR 96), N. Iorga, Un mare pânditor italian despre luptele din sud-estul 
Europei: Giambattista Vico, în Memesect-iste Academia Română, soIII, teXIX,ne 
| 24, Bucureşti, 1937, | | 


97) N, Iorga, Istoria literaturii romanice; Onee III, p> 14le 
„_98) N, Iorga, Generalităţi cu _ privire la studiile _istorice,bu- 
cureşti, 1933, pa ] 3 e îd. Essai. de. synthese de 1 histoire de 1'Huma- 
nite, Paris, 1926, 1, ppe VII-X> 


m pri rar 


„ penetrarne ed apprezzarne Io splrito e la fantasia,intutte le 
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meravigliarci, solo se ci fermiamv a considerare con quanto amo-, 
re 10 studioso romeno abbia sempre puardato alla cita della la- | 
guna.Abbiamo giă avuto moăo qi notare come a Venezia egli abbia.. 
dedicato tanta parte dei suoi studi, e come &ssa sia stata ltis=, 
piratrice della lirica con la quale si apre il suo volume. di... 
poesie, Se apriamo per un istanţe îl suo libro di memorie ' auto- 
biografiche, troviano che le pagine dedicate a Venezia sono 
quelle che gli sgorgand dall'animo con maggiore .sporntaneită e î02 
passione, ed alcune: di esse sono âeî veri squarcii. di-, poesia, 


pana pare che. vengano dal nostro' întimo essere, tante ci cala 
pisce la loro profonăa vibrazione, San Marco.ha parlato:la Torre: 
dell Orologio, con îl suo quaârante aZZUrro„ corni de sue . . sfere; 


sveglia, 'Essa sospira cantanăo, I bambini fanno vibrar  l'aria | 
con le loro sottili trombette di latta, i giovanotti parlano con: 
la loro voce appassionata come una preghiera. Solamente le donne 
tacciano: esse parlano unicamente con l'incomparabile ritmo dei. - 
„loro movimenti" (100), Quando una citta sa dettare accenti tanţo 
appassionati ad uno scrittore, specie se questo non & facile ai 
subiti entusiasni, significa che tutto di essa - panoramă, abiă. 
tanti, cultura, passato - 10 hanno avvinto în tal modo che ogni 
accenno, o&ni apprezzamento che ad essa si riferisce, non: pub. 
essere che di consenso e di loce. gi 


Della letteratura veneziana del Settecento loda Apostolo. e 
= | 

| 

| 


„Zeno, i fratelli Gozzi, ma ammira sopratutto Goldoni,-Di Goldoni - 
“Iorga ha tradotto per le scene romene la commedia pin bella e 
pin caratteristica, la Locandiera (101); aveva avuto cost modo di 


sue minime sfumature, Cosi il suo giudizio, sincero e spontaneo, 
„e  tutto un elogiot „Tutti 1 contemporanei - egli scrive -: ven- 
gono superati da Carlo Golconi, la cui statua- signoreggi ancor 
oggi îl passaggio delle folle che transitano sulle onde,verso îl | 
ponte di Rialto,,. La vita del suo tempo appare intera nel Tea 
„opere di lui, in una luce di ironico perdono per i peceati umani, 

Non ci sono in essa tipi, cosi come non ci sono solo scene ai 
farsa senza solidită e senza cohseguenze, Vomini normali in 
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99) N, Iorga, Venezia nel. Novecentodieoci, în liTtalia vista de un 
Romeno, Milano, 1930, p> 317. S j 

îi 2 00) se ia Venezia nel Novecento ventidue. în LiTtalia vista da 
„un Romeno, Os0r pe 326, A Cai 
| 101) Cs îo18enă, Hanpita, trad, de N Iorga, in Ploarea darurilor, 
1901, pa 27 = 28; 105 = 1123, 15] — 162; 232 - 231; 291 - 204ş 244 = 
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circostanze normali, figure che non pretendono rappresentare 
untintera categoria, immagini colte di sfuggeita, sulle quali non 
ha lavorato una riflessione guidata da preoccupazioni  estetiche 
e meno ancora da preoccupazioni filosofiche. Ma in nessuna altra, 

arte: un dialogo come questo € accompagnato da tanto  movimento" 
(102), Ne crediamo papă Goldoni abbia avuto, nella folla dei 
suoi ammiratori, un giudice che fosse allo stesso tempo tanto 
giusto e tanto entusiasta, 


Di Vittorio Alfieri Iorga si € occupato în un lungo arti- 
colo apparso nel giornale aa lui dizetto (103). Ritorna a trat- 
tare di lui nella tante volte ricordata Storia della letteratura 
romanza e riconosce che il suo teatro „presenta una grande novi- 
tă în confronto a quello passato" (104); Questo lettore di Plu- 
tarco € per Iorga un „creatore di eroi", 1 suoi personaggi hanno 
înfatti „l'attraente carattere comune di un'energia' tesa ad un 
arco, che resiste ad ogni sforzo ai romperlo" (105). In ogni sua 
opera quella che si ripete & „la tragedia della volentă e della 
coscienza immobile, e questo corrisponde all'atteggiamento - del 
poeta stesso di fronte ad una societa di cui non ha riconosciuto 
la superiorita, di cui non ha accettato le imposizioni,alla cui 
vita ha rifiutato nel medo piti assoluto di partecipare, dandole 
solo le sue tragedie, ed in moâo tale che ti domandi se le ha da- 
te ad essa o le ha date a se stesso, C!'e în esse îl bisogno di 
confessare ed affermare del suo anime, pin che un'ambizione, de- 
ciso di raggiungere con ogni sforzo la mâta" (106), 


Ci sembra perd che Iorga sia lontano dal vero quando ri- 
tiene îl Monti „pit fortunato rivale" deli'Astigiano ed afferma 
che „di fronte al linguaggio di una cosi eloquente retorica"'del 
primo, quello di gquest'ultimo „non ha che mezzi piu modesti",Giu- 
dizio che, anche se era giustificato, sia pure în parte,all'epo- 
ca in cui vivevano îi due poeti, e assolutamente errato socritto 
com'& nel secolo XX. Di Vincenzo Monti egli analizza qualche per- 
sonaggio e dă un giudizio sintetico su ognuna delle sue tragedie, 


De11l'Aristodemo,afferma che în esso „si sente l!'influenza 
derivata da Shakespeare,,.,1l vecchio re greco appare  torturato 
da tormenti come quelli che atterriscono e spaventano nelle tra- 


n mima re 
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a Ne Iorga, Istoria literaţurii romanice, OscoglII, pe 148, 
te Aaa 103) N, Iorga, Alfieri la noi, in Neamul. Românesc literar ș 1912, 
î1Dpe-1176.-317, fa) 

ri 104) N, Iorga, Istoria literaturii romanice, oale III; pa 251» 
105 ibidem; De 258, i 
106) ibiden, p> 258. 
107 ibidemy De 246e 


[i 
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ţ protagonista sono „come quelle del Re di Messene", mentre nel 
i  Caio Graceo „dall!'alto della tribuna del console Opimio, denun= 
cia îl ieco e stolțo furora delle moltitudini" (108), 


Oltre a dare un cosi positivo giudizio sul Monti, Nicola [| 
„„ 4Ioraa fa oggetto ai Studio particolare la vita e l'opera  .degli =] 
-altri șcrittori. del1'800 italiano, di quel secolo, cice, ael 


: questa nuova letteratura le  manifesta- | 
zioni pi potenti ci sono aate dal Manzoni e. dal Leoparăi, ma | 
essa e  iniziata aal Foscolo e dai due fratelli Pindemonte,Ippo- 
+ Iorgă nota una soniglianza ai origini tra 

: ar dei Şepolcri , ea Andrea Ch6 ier,  somi= 3 
| e &lianza che non $ stâta colta, a Juant.o mi risulta, E nessuno - Ă, 
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dei nostri Studiosi.Alla Costantinopoli del poeta francese, cor- Ss 
risponde la Zacinto foscoliana, 1!'isola ancora „molto gre G-a; să 


i i 108) ibiâen, p. 250, 

a 109) ibidem, p. 284. : 

i 110) Di Ippolito si discorreră piu appresso, Meno nota e la figura 

“del fratello Giovanni = cehe molti testi di letteratura italiana non menzio= 
nano nemmeno, = Nato a Verona nel 1751; cedette, come molti suoi contempora- 
nei al fascino delle idee francesi, confondenâo talvolta la politica  conle 
questioni personali, Constretto ad abbandonare Venezia per le sue idee aper= 
tamente osţili a'quel governo, ripard in Francia, da dove torn6 per. fare par- : 
te del governo della Cisalpina, Fu in seguito membro del Corpo legislativo,e 
dell'Istituto Nazionale, Mori nel 1812, La sua figura resta tra le piu tipi- 
che di quell'etă sconvolta &d avventurosae Dra le sue poesie di  argomento 
storico hanno împortanza un poemetto, ai tre canti in terzine, nel quale 
racconta la sua fuga da Milano nel 1799, davanți a11l'vanzaţa austro-russa, e 
Le ombre nepoletane, în cui si celebrano i Marţiri della Repubblica parteno- 
pea. Molto piu nota perb la sua opera di drammaturgo, nella quale 6 evi- 

„ dente ltinflusso shakespeirano, Essa ha inizio con îl Mastino della. Scala, 

ș continua con IL Baceanali, i Coloni di Canăia, l'Amrippina, e molii 
altre che non sono certo senza importanza nella storia del „teatro ita- 
liano ( efr, Ga Mazzoni, Abati, Soldati, autori, attori del, Seţtecento,Bo- 
logna, 1925; - Ce Paglieri, Giovanni, Pindemonte nella leţteratura e nel 

„ja _gtoria__del__suo tempo, ' Milano = Roma, 1905; A, Scandola, Giovanni 
Pindemonte ? 1'10m0, Ioel e Al poetei, ae Annali del liceo-Gin- 
nagio_ di Pola, 1925 - 1926 ș cfr, anche E, Bertana, La „tragegia,Mi- 
lano, 1906, DD 1436 „ 336 e Ga Mazzoni, 'Ottocento, Milano, 19493 
Dhe 11 - 12 e 160 - 169), | 
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nonostante la superficiale moda italiana, che datava dal Medio- 
evo" (111), Ricorăa come le Ulţime lettere di Jacopo Ortis 1'0- 
pera in cui îl Foscolo € dominato dal Goethe, siano precedenti 
alla imitazione francese di Die Leiden des jungen  Wez'thezs , a Cab 
Rene ai Chateaubriand, e come esse vennero pubblicare la prima 
volta sotto un titolo pi sentimentale, A proposito di questiul- 
tima asserzione ci sembra non del tutto inutile ricordara le vi- 
cende della stampa di quest'opera foscoliana, 


Nel „piano di studiehe îl Foscolo inviava ad un amico-a 
Chioggia, figura un'opera dal titolo Laura : lettere,. Quando, 
nel 1798, egli tornava a Milano da Bologna, Îl romanzo era: giâ 
in parte scritto, A Bologna lo rifece, sotto lo stimolo di nuove 
esperienze,quali 1'amore non corrisposto per Terese Pikler-Monti 
e la delusione di Campoformio, Diede îl romanzo a stampare a 1 
tipografo Marsigli ai Bologna ,ma,quando la stampa era giunta al- 
la 450 lettera,parti soldato,lasciando 1'opera încompleta,L!'eai- 
tore allora la fece portare a termine da un meâiocre poeta bolo- 
&nese , Angelo Sâssoli,gia Accademico degli Audaci,'ed il romanzo 
„usci con il titolo Ultime lettere di Jacopo Ortis. Di questa 
edizione  perd e pervenuta â noi un'unica e6p a,essendo state 
tutte le altre distrutte all'arrivo delle truppe austro-russe, 
Successivamente usci una seconda edizione - ed e certamente a 
questa che allude Nicola Iorga, - in due volumi,con alcune modi- 
fiche nel testo e con îl titolo La vera storia di due amanti în- 
felici, All'arrivo dei Francesi 1I Marsigli mise în circolazione 
una terza edizione,col testo della prima,cioe non modoficato, ma 
diviso in due volumi,e con le note della seconăa, I1 Foscolo,nel 
1801,mentre si trovava a Firenze ,ebbe notizia di quanto era acca- 
„duto a sua insaputa,ed invibd alla Gazzetta Universale che allora 
si pubblicava a FPirenze,una lettera con la quale ripudiava tutte 
le edizioni delle Lettere pubblicate fin'allora, dichiarandole 
apocrife, Inizio pertanto una nuova stesura del romanzo, appor- 
tando alcune modifiche al testo primitivo,e ne inizî6 la stampa 
„a Milano,pubblicando presso l'editore Mainarai îl 10 volume, che 
invib al Goethe: quest'edizione rimase perb incompiuta,e  sola- 
mente nell'ottobre dello stesso anno (1802),1le Lettere,nel testo 
„e con îl titolo definitivo,apparvero a Milano,per i tipi de 11 
„ Genio tipografico,con l'îndicazione Italia, MDCCII (112). Ea 
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111) N. Iorga, Istoria literaturii romanice, ososy III, p: 284, 


112) M. Naselli, La fortuna,. del _ Foscolo ne11'0ttocento, Genova 


1923; V. Rossi, Sull'Ortis del _Fosotlo, în Seritti di critica lette= 


maria, vol, 3, Firenze,. 19303 8, Zumbini, Il Werther e _1'Ortis, in 
„ Studi _ di, letteratura comparata, bologna, 1951 ș e, -  sopratutto,Fos- 
„colo, Ultime_ letţere di. Jacopo, Orţis (nella varie redazioni) a cura 


di Carlo Cordie, Milano, 1944 (ofera anche A,  Pompeiati, Storia del- 
la _letteratura italiana, Torino, 1950, vol. 39, pps 640 — 6425 
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Nei versi del carme Dei Sepolori Iorga trova mun'energia 
che 'ricorda Dante" 613) specie ASTIg aegoziudone, tanto viva, 
della. tomba' del Parini e nell'imnagine della lucerna,che al poe= 
ta appâre. come un raggio pietosamente rubato dagli amici al sole, 
verăo il quale 'si Sono: rivolti ,ansiosi,gli occhi del morente,. 


„«..  Ricorda ancora come i Sepolcri. siano dedicati ad Ippolitg 
Pindemonte,:il quale rispose Eva ai con un Epistola sui Cimi-: 
teri, veroneși, A: tale proposito giova ricordare che il Pindemoa= - 
te. aveva avuto,::prima del suo amico, 1'idea di comporre un, poe=! 
metto.; dai titolo 1 se oleri -:e di questo aveva fatto cenno. 105 
una lettera al Poscolo ste55o - ma che, vi rihuncib-non appeăai” 
seppe,che quest'ultimo Stava attendendo alla composizione de li. 
car.me a lui dedicato. Pu allora che al poemețto, giâ -. iniziato. 
prima.del 1806, pens5 sostituire un'Eoistola responsiva în ver-. 
si;șciolti,nella quale, pur lodando iei dell'amico,non esi- 
va A censurarne- le osonrita. nonche 18 manoanza di sentinento(114). 


Molte pagine Nicola Iorga ha dedicato alla figura ed all! 
opera di Alessandro Manzoni, ci sembra, per, che il suo giudi- 
zio sull'autore de I Promessi Sposi sia alqguanto lontano dal ve- 
ro, Nella sua formazione poetica egli dA una esagerata preponde= 
ranza alla cultura francese dei salotti parigini,mentre noi sap- 
piamo che alcune tra le opere piu significative dello  scrittore 

„lombardo - tra le quali anche il Carme in morte ai Carlo __Imbo- E 
nati - furono scritte prima che un qualsiasi contatto con quegli i] 
ambienti fosse avvenuto, Poiche, se € vero che il Manzoni era a- i 
1 mico del Cabanis, del Destutt, del Tracy,e,sopratutto,del  Fau- 
riel, non riteniamo che quel rispetto per l'ambienţe _geografico 
„e storico, e quella comprensione dei-vari spiriti nazionali sia 
„Stato deciso solo da queste amicizie, Come. pure riteniamo che il 
„ritorno del Manzoni” alla fede: degli avi - perche di ritorho al- 
„la religione cattolica, pih che qi conversiohe, e il caso ai 
-parlare - ritorno che fu il risultato di ună lunga preparazione 
"spirituale ,sarebbe stato sufficiente a dettargli le strofe degli 
Inni Sacri,senza pen questo ddvei ricorrare allt'esempio âi scrit- 
tori francesi,quali 10 Chateaubriand, Ii queste ultima liriche 
Nicola Iorga non trova ne comnozione, n6 emozione,ed afferma che 
Il _nome di Maria € „poesia pura e fredăa" (115), mentre non cita 
neppure La Pentecoste, che resta senza dubbio una dei canţi piu 
belli, non solo dellă letteratura italiana, ma di tutta la poe- 
„sia del Cristianesimo, 

Della lirica manzoniana, Iorga salva soltanto il 5 maggio, 

di cui ci dă anche una traduzione în romeno,  traduzione CIz8 
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113) N, Ior Istoria literaturii romanice, Oece, III, pe 285,! 
i, sp ciot Dra_romanticismo_ e classiocismo_ : Ippolito Pindenonte 


Milano 1 E, Emanuelli, Uomini del! 100 + Ippolitto Pindemonte, Genova ; 
1933 pile A, Pompeiati, Storia della letteratura italiana, 0.0, III , 


Ta 


115) Ne Iorgă, Istoria literaturii romanice, Oce; III, p, 288, 
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pubblica per la prima volta nella rivista Florea darurilor, del 
1907 (116). Come abbiamo avuto modo ai ricordare piă sopră, essa 
era stata preceduta da due altre traduzioni,dovute a'Mihail Ghe- 
orghiade-Obedenaru l'una, ed a Niculae Tincu l'altra, In e ssa 
l'autore, per rimanere quanto pin e possibile fedela al testo 
originale ,del quale comprenăde e sa cogliere tutte le sfumature, 
si serve di una prosa ritmata,pit che di versi e propri,anche se 


le parole sono,topograficamente, suâdivise, în varie righe di 
lunghezza variabile, Per quanto concerne l'aderenza al  testo 
italiano, tale traduzione deve ritțenersi senz'altro superiore 


alle precedenti (117).. 
Ne ci sembra del tutto esatto îl giudizio di Iorga întor- 
„no alle due tragedie manzoniane, Non riteniamo,infatti ;che una 
tragedia, per essere-veramenţe tale, debba essere pervasa da în- 
fluenze Shakesperiane,nt che l'assenza qi tali'influssi debba 
ascriversi ad una menda per il:drammaturgo, come sembra voler 
affermare decisamente îl nostro auțore (118), 
Giustamente I Promessi “Sposi vengono definiti da Iorga 
il primo romanzo moderno", rimasto finora, „insuperato în tutte 
le letterature" (119) ma ci sembră una vista troppo grave l!'af- 
fermare che si tratta qi „un romanzo lombarâo della fine del 
Medioevo" (120), 
Piu: sereno îl giudizio di Iorga sulle opere.del  Pellico, 
giă note al pubblico romeno, Non e esatto,pervb,qualificare senzi- 
maltro” rivista umoristica „L'Attaccabrighe" (121), giornale a- 
_ _pertamente 'provocatore che 1'Austria voleva contrapporre ,insieme 
_ alla Biblioteca italiana, al liberale e romantico Conciliatore, 


Iorga ebbe piu vnlte occasione di occuparsi di Giacomo 
Leoparăi, Di lui tradusse alcune liriche, tra le quali' la  can-= 
zone All'Italia (122), e, nel centenario della morte del Poeta, 
me' tenne una mirabile commemorazione all'Aceadenia di  Romaniă 
(123), nella quale afferma che, „dalla conoscenza dellt'antichita 
„ classica, di piu, dalla completa identificazione con essa (41 
 Leopardi) ha ricavato.„„... la forma del suo scrivere nella stampa, 

„i dialoghi, gli aforismi, come anche quell!'ironia, certo attica, 
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116).N. Iorga, Cinci Mai, în Overa poetică, osce 
ră 117) Ce Dimitrescu, Cinci Mai în româneşte, oece a 
pre. 118) N. Iorga, Istoria literaturii romanice, Oe. III, p. 289, 
ic 119) ibiâen, III, pe 291. - î 
E 120 ibidem, III, Po 291. | 
| | 121) L'Attaccabrighe,detto andhe fozlio rosa,dal colore della car- 
ta su cui ata (în Conciliatore, per lo stesso motivo era conos- 
__ciuto con ît nome di folio. azzurro), mirava essenzialmente a compromettere 
„gli scrittori romantici e liberali del Conciliatore, ed era stato fondato da 
un Commissario ai Polizia ligio all'Auştria, îl conte Caleggi, 
Îi um 122) No "Iorga, Către Italia, in Opera poetică, o.ce 
x 123) N, lorga, Comemorarea lui Giacomo Leopardi, in Academia Ro- 
„mână, MemeSeoţeIste S, III, t» XIX, meme 6, p, 9, Bucureşti, 1937 
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quella satira di pepato odore ai erbe che crescono tuttora sulla, 
pietra ellenica, in cui ha ritrovato il suo pensiero,e che ri- 
chiedevano, quale preparazione, la comprensione dei misteri del- 
l!'idealismo platonico”, 


All'opera del poeta di Recanati Iorga dedica anche molte . 


pagine della sua Storia della letteratura romanza, Esamina 1 e 
sue due prime canzoni di argomento patrlottico - All'Italia e 
Sopra il monumentțo a Dante --pubblicate nel 1818 a Roma e dedi- 
cate a Vincenzo Monti, nelle quali riscontra „una straordinaria 
șicurezza di metro" e,ii tono commosso dei lirismo di  Pindaro” 
(124), Inesatta l'affermazione che il poeta paragoni 10 stato 
dell Italia a quel]o „della Grecia âi Alceo” - il quale nome , 
peraltro, non compare affatto nella canzone - mentre invece 1il 
Leopardi contrappone all'infelice sorte degli Italiani del suo 
tempo, costretti a combattere „in estranie contrade" e „per al- 


tra gente", quella tanto pih felice degli antichi Greci, che, 


morendo per la propria Patria, meritavano îl canto glorificatore 
di Simonide, 


Piu esatţa € 1'interpretazione degli Idilli,nei gquali do- 


mina il concetto della nullita aella vita, „CTe in essi - affer- 


ma Iorga - qualcosa che ammalia ea ammalieră sempre,quell!illi - 
mitato senso dell!'eternita, dell'infinito, dell'immenso,del ter- 
ribile mistero nel quale viviamo, e che non risponde nemmeno al 
piu eloquente grido della passione, nt all'urlo supremo del pih 


grande dolore", 


Il fenomeno letterario conosciuto sotto îl nome di Roman= 


ticismo € stato materia i studio e di indagine da parte Gi Ni- 


cola lorga, che ad'esso ha dedicato piu ai una tra le sue nume= 
rose pubblicazioni, Si. pud- dire anzi che il suo primo contatto 
con la cultura occidentale avvenne attraverso gli scritiori ro= 
mantici, specie quelli francesi, primi fra tutti Victor Hugo e 
George Sand. Uno dei suoi primi studii, pubblicato nel lontano 


„1890, quanăo l!'autore esa ancora un giovinetto appena  dicianno= 


venne, nella rivista Arhiva di Iaşi (125), e un saggio su Ltamo= 
re nella letteratura moderna, nel quale, dopo aver fatto la stoz 
ria del sentimento nelle letterature greca,latina e medievale, 

assa ad esaminarne la realizzazione nella letteratura francese 
o RBS Chateaubriand,lamartine,De lusset, Zola, Sullz=Prud - 


homme), in quella tedesca (Goethe), ed infine în quella romena, 


prendendo in esame le opere di Bolintineanu, Eminescu e Dela- 
vrancea, „Il sentimento predominante dei tempi moderni - egli 

scrive - quello che vediamo specchiarsi dovungue, în letteratura, 
în arte, in musica, quello che domina completamentțe ţutta la: sen= 
sibilită dell'uomo del nostro tempo, 6 l'amore” (126), E piu 
oltre „viviamo în tempi d'amore, e Ll'amore € l!'idolo del: 


124) Me Iorga, Istoria literaturii romanice, osos III, pp, 291-99, 
ze N, Iorga, Ivbirea în literatura modernă; în Arhiva Societăţii 


ştiinţifice - literare, Iaşi, 1899-1890, L, ne 5, ppa 509 - 529. 
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Tm me er ere n e pi ra 


secolo" (127), A quell'epoca Iorga non 'aveva ancora faniliarita 
con la lettaratura italiana, perciv nessun.accenno ad essa tro- 
viamo în questo saggio glovânile, che appare tutto permeato del- 
"le idee e dei motivi che caratterizzarono il“omanticismo, 


La sua indagine în questo campă continua con 10 studio su 
nll pessimismo dell artista" (128), nel quale esamina i oua ave fa 
terni ed interni GI questo 'sentimanto cosi. caro ai romantici, “e 


Simismo - egli dice - non & 10 stesso dovunqua:. 1!albexro tra- 
piantato în un altro terreno assume.un âltro-aspetto.L'influenza 
„_ dell'ambiente si esercita non solo su gli uomini, ma anche sulle 
„„ idee generali e sulle concezioni filosofiche: la nota fondamen- 
vale, dominante , reste, le armonie che danno al tono la sua pie- 
nezza e la sua ricchezza mutano. secândo il .popolo in. mezzo al 

E “quale la concezione nasce e si. sviluppa" (129). Per Ioraa, „la 
__„  erra classica del pessimismo & la Germania... In Francia gli 
„ „Stessi sentinenti hanno portato le stesse conseguenze!" mentre in 
„Russia „avremo un pessimismo împregnato profondamente delle as- 
„ pirazioni ai coloro che, nelle tenebre, lavorano per il “sangui- 
„ noso risveglio del popolo" (130). Lo studio, pubblicato  anch!- 
“esso sulla rivista Arhiva, avrebbe dovuto avere un seguito, ma 
„si arresta,invece,alla prima puntata, ne €'possibile . trovarne 
traccia nei numeri successivi della rivista,-dove pure Iorga ha 
continuato a collaborare, Forse se l'autore avesse,nel corso del 
lavoro, &stesa la sua indagine anche ad altre letterature - quali 
„ad esempio la spagnuola 8: l'italiana = 1o'.studio stesso  avrebbe 
„„-potuto essere per noi di sommo interesse,  : - 


piei Il romanticismo torna Bă Oe esa )ul dona ali ua altro stu- 
dio di Iorga, Gli înizii del Romanticismo (131), in. cui tale: mo- 

îmento viene considerato „un movimento Lletterario finito per 
empre, ed € triste per esso che. sia finito male, tanto. pin 
riste în quanto; gli epigoni. letterari non hanno giudicato . se- 
onao le sue epoche di fioritţura e di gloria; ma secondo. le nul- 


. ită ritmiche e le affettazioni malate, nelle quali ha degenera 
„to, pin tardi, dopo che ha adempiuto il suo compito, creando la 
i poesia lirica moderna! (152) a ae o AC Aaaa CR 
Lo studio del fenomeno romantico în Italia non & toceato 
n questo lavoro, ma esso non poteva essere trascurato da Nicola 
orga, che ad esso infații dedica un întero capitolo neta „sua 
Î e daia dai a aaa ia aaa a A pete pă RE due PR e Aaa 


fir li! 390) :Ne “Loga, Pesinismul la artist, în Arhiva, Oe0a3 ne 11 - 12, 
pi Pon, 30) ei ppe 1023 LOMa e pa ua ă ua DRE A ani RO e ti 
129) ibidem, ps 29. JA fc si ic sul Nade ala NE 
40) Nolorea, "Luldanii pa 20. Sa O AC i e e aut a ed ate 
131) N, Iorga, Inceputurile romantismului, in Arhiva, Osea nl 
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„come esso si rifletta nelle letterature europee. dell!'800, „Il pes- 


- 
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Storia della letteratura Yomanza. Comincia con l'affermare che 
nell! Ottocento italiano esiste îna corrente che imita îi magglori 
scrittori che 1'hanno preceduta, prima fra tutti il Manzoni, Ae= 
canto a questi pone immediatamerte Tommaso Grossi „lavoratore 
71559 di santa pazienza, presupponendone una simile nel lettore” 
133), Dopo un rapido accenno al Torti (134), al Sestini (135), 
: e al. „fecondo" Giovanni Prati, cita l'opera di Silvio. Pellico, 

opera che, come abbiamo gi avuto modo di ricordare, era molto 
conosciuta în Romania, Mette in rilevo come poco si nota nella 
letteratura italiana 1'influenza straniera, fino al Carrer(136), 
del quale trova „commoventi" le ballate. mântre una nota allegra 
riscontra nella poesia di Cesare Arici (137), „che ricorda Ster- 
ne", ed în quella dell'anacreontiooh Iacopo Vittorelli (138), 


PTIPVTIPOPOPTIPIPPO ro I o Po roza . 


a Ne Iorga, Istoria literaturii romanice, 0sce, III, pe 256, Des] 
134) Giovanni Torti (1774-1652) fu dal Foscolo,in una lettera al S 1] 
Pindemonte, dal 1808, gesignato :come îl: migliore allievo del Parini, Salută i 
con un& canzone - Per la proclamata libertă di: Insubria - la fonâdazione del- SE 
la Repubblica Cisalpinaș esalte în un sonetto la figura di Napoleone Bona- 
parte liberatore; dedics a Francesco Melzi d'Eril un suo poenetto - Il Tea | 
iro - e ne la visione di Parini imitt molto da vicino îl carme del Manzoni 
In morte di Carlo Imbonaţi, Fu anche autore di un'Epistola sui Sepolări del 
Foscolo e del Pindenonte, diretta a: G+Byde Cristofaro (cfr. Go Mazzoni,L!'0t- 
tocento, 0sces IL, pp. 46 seg.): FISE Aa 3 
135). Bartolomeo Sestini, (1792-1825), pubblică nel 1814 gli Amori cam- . 
pestri; € autore di alcuni Idilli, di una tragedia (Guido qi Montfort) ăi un 
melodramma (S.Rosa da Viterbo), oltre che della famosa Pia dei Tolomei, SA 
136) Luigi Carrer (1801-1850), veneziano, uomo coltissimo,  compilb 
vari libri per la tipografia del Gondoliere, per la quale diresse anche una | 
Biblioteca Classica, Ammiraţore del Foscolo,ne scrisse la vita. Subi  l!in-=. 
flusso del Byron, che imită nel Clotaido (1826), Fu ai suoi tempi molto. no= 
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137) Cesare Arici (1782-1826) pubblicd alocuni poemetti didascalici . 
(La coltivazione degli. ulivi,: IL coral2o, La pastorizia), alcune oâi , 
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Ăsta Sie 2: 


poemetti satirici (IL tupe, [1 nas0, Lo speechio) ed una !  +raduzione . - 
della  Batracomiomachia, Dal 1174: în poi „0ompose le . Anacreontiche 
ad_ Irene , canzonette di quattro strofe di settenari piani e tronchi 
(cf7, G, Mazzoni, L'Ottocento, 050: Is pa 61,) ia a 


re UPA; 


a 4 


CPR 
preia urmate d poze 


GAP ya ratan 


oa “Mariano BAFEI 
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“na âell'Ottocento, e cita le liriche in dialetto milanese di Car- 
lo Porta, quelle in romagnolo (sic) ai G.G, Belli (139). Della 
„satira di Giuseppe Giusti „ una mirabile purezza toscana",sot- 
toztinea.il numero delle espressioni popolari delle quali 1l'auto- 
'7e:Si_s&rve „per colpire con piccoli colpi di frusta i tiranel- 
"11 Strânieri e lo stesso pontefice, come avversari della politi- 
ca e della giustizia" (140), je ua ee e 
AN II .capitolo sul romahticismo si chiude con la menzione 
'degli:scrittori che, come Poerio, Rossetti, Berchet, Gioberți, 
-Balbo; Mazzini, Tommaseo, misero la loro penna a. servizio delle 
idee di;libertă e di îndipendenza, e spesso ebbero a  soffrire, 
per il loro amore verso la Patria, persecuzioni ,esilio,carcere, 


Abbiamo giâ avuto modo di ricordare come Giosue  Carducci 
avesse fornito a Nicola Iorga'la materia per il suo primo  lavo- 
ro sulia letteratura italiana. Lo studio a lui dedicato, apparso 
a Bucarest nel 1895, fu composto due anni prima, ed apre 1 
colume ai Ricorgdi State mei quali lo studioso romeno vol- 
le fissare le impressioni del suo sogglorno nel nostro Paese, 
Del poeta maremmano - del quale molte liriche ebbe poi a tra- 

„_Gurre -in lingua romena - Nicola Iorga tornd ad occuparsi anche 
successivamențe (141), ma le osservazioni dell'uomo maturo non 
superano l!'analisi precisa, accurata e sapiente che dell! opera 

: carducciana aveva saputo fare lo studioso appenna ventenne, Del 
|. Carâucci il giovane orga esamina tutta 1'opera poetica,a comin- 
_“ciare alle Rime che avevano visto la prima volta la luce nel 
| lonţano 1857, nella tipografia Ristoki,. a San Miniato al Tedesco, 
- quanâo A1'autore altri non era che uno degli insegnanti di - quel 
| ginnasio, In quesie prime poesie Iorga distingue quelle  pervase 


| 
| 
| 
| 
Un rapido accenno fa Iorga alla poesia dialettale italia- 


i 139) GoG>Belli (1791-1863), romano, impiegato del governo pontifi- 
„co, fervente cattolico, plaudi a Pia TX e sognb îl risorgimento della Pa- 
_"ria, me poi ripiego sulle sue convinzioni antiquate, e sul rispetto per 

Je îstituzioni consacrate, E! autore di una numerosa raceolta di Sonetţi în 
 'dialetto romanesco, che sono lo, specchio pik tipico della Roma del suo ten- 
po (GQ. Zaccagmini, Del]a vita e delle opere di GeG-Belli, Roma,1891; F, Cle- 
 menti, Roma papale nei sonetti di G.G.Belli, în Roma, 1925; S, Negro, Go Ge 

* Belli, în Seconda Roma, Milano; 1943; ppe 241 - 248). Carlo Porta (1775-1821), 

 milanese, si riallaccia al romanticismo nelle sue liriche in aialetto, 
 melle quali satireggia la vita della Milano del primo Ottocento. Pamosissi- 


me, tra le altre le sue Degarazi de Giovahnia Bomeee e le Olter desgrazi 
„de Qiovamnim Bongee, pubblicate dopo lo strepitoso suceaso ottemuto  dalle 


"prime ( Ce Porta, Poesie milanezi & cura di G, Deciio e LeM. Capelli,Milano; 


mm 


„1933; ofre A+ Momigliano, A poeaae A Saul Î0E tie Citta di * Castello» 
1909 ea ia, Cazyp Porta, Roma» 1923)* (ia 
140) M, Iorga, Istoria literaturii romanice, osos, III,p+259 


141) We Iorga, Gioeue Carâuani, in Părea Dorurilor, - Oa Ce Pe 


[] 
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ai spirito moderno - m&ridi di ribellione altrettanto moderni”, 


“da quelle che sono invece imitazioni, sebbene considerevâll,: „di 


alcuni noti. brani classici,inviti aa amici,nel senc+ della natu=.. 
ra în fiore, scene ai faci ij amori che non gli fanno  .învidiare: 


il paradiso, amori dolci e passeggeri, pac ar la anche quando ti 


accorgi che nascondono un inganno” (142 


Dopo aver accennaţo all'imţiressione che suscitb nel 
mondo della cultură itțaliana 'apparizione di questa prima rac- 
colta di versi, Iorga passa ad .analizzare del Carducci la poesia 
patriotioca, con la quale ol poeta - che difficolta familiari 


-avevano tenuto legato a110 Scrittoilo, mentre i suoi  coetanei 


correvano sui canpi di battaglia - venne ad acquistare în  breve 


„volger di anni un posto preminente tra i letţterati italiani 


del suo tempo, Seguirono anni qi studi severi, ed ecco la rac= 


„olta pubblicata a Pistoia nel 1868 sotto îl titolo ai . Levia 
Gravia, în cui l'autore appare con îl pseudonimo di Enotrio 


_HOmano.- Iorga ricorăda come tale nome il Carducci 10 avesse _as- 
“sunto. g&iă cinqgue anni: prima,  quando aveva dato alla luce. una 


lixica „che doveva - Drobdurre” molto rumore-e doveva  rendere '11l 


„Suo nome molto'pit conosciuts che non tutte le sue.poesie -pa- 


triottiche precedenti" (145), E', l'Iâno a Satana,! mun potente 
grido di ribellione contro îl Cristianăsiiig pessiiista e disar- 
-monico, che ha odiato la vita ea il pensiero, ha însegnato allt- 


„„.V0m0 a non credere în essi,. ha tarpato le eli ailo spirito vivo 


„e pieno di se deil'antichita,,,, Di fronte al Cristo idealiz= 


zato e : rinunciatario, il Poeta'ha innalzato, îmmenso nella sua: 


“forza, îl 'nemico ai Jehova, Satanâ l'innominabile, il 'deside» 


_lavoro umanot”(144), : 


“gia ricordato Levia, Gravia 


rio della lotta e del piacere", Da questa esaltazione & sca= 


„Xurito un înn0 „di ună rara energia nella sua forma concen=. 
„trata, Qî una rara altezza di Sentimento per 1'orgoglîo i del i 


ricorda gli anii severi, ai cui ia 


Del Carducci Iorga rico; E 
„ânpresența un tangibile frutto, e 


„della raccolta menzionă părticolarmente . la lirica Poeti 41 Pârte 


Bianca, - mân cui le sofferenze degli esuli fiorentini ăsi “Me= 
05vo assumono una voce tanto limpida-e vera", Eâ eccoai “alle 


Bime Nuove, per mezzo delle guali „di fronte alla Patria vile 


attende soltanto il lord archeologo che. venga a comprarla,  egli 
ritrae tutti i raggi idealizzatori dei tempi tristi, per scagli- 


„arli coragglosamente contro alcune  epoehe che pin li 


„meritano“, 


Sozue una serie ai giudizi su Giambi ed Epodi e sulle =: 
0di barbare. Ta aueste ultime per Iorga un posto a parte me- 
rităno 16 Primavere elleniche, Delle 0di barbare ricorăda - 
PPP IPOD STEPEI ) 

142) N Iorga, Aminţiri, „din Italia, Giosue Carducoi, 0»osype20, 

143) N, Iorga, îbiden, pe 21. 

144) N Iorga, îbidem, pe 29 
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sopratutto Alle fonti del Clitunno, Sull'Adda, Alla Regina d'Ita- 
lia („ai ună Tără bellezză, pur nella sua Ce elotasL ti EG neri= 


ţa la grande celebrită che ha raggiunto") e La madre,; „poesia 
scritta per una statua (145), e statua essa stessa, per la  sal- 
dezza dei contorni e la maestâă del verso", -. 


a Lt'ultima opera di Giosue Carducci esaminate da Iorga sono 
- le Terze odi barbare, apparse nel 1889, In esse lo studioso rone- 
no trovă „la vecchiezza, sopratutto come l'hanno intesa gli uo - 

„mini grandi dell'antichită classica, insieme a bunni compagni ed 
a vecehio vino, mentre i ap 
vola serena îmmagine la Morte 
Come a Te, soțto îi platani di Ilisso, 
A e Divo Platone" 


; E conclude îl suo giuâizio cosi: „Questa € l'opera del 
 Carducci:.un'opera ricca e durevole, nella quale forse Ll'altezza 
- e la serietă del pensiero non raggiungono sempre la forza del 
; “sentimento e la sobrietâă armoniosa della forma, Reazione classi- 
“ca, si, în quanto îl clâssicismo ha Qi pit bello, îl gusto e la 
 misura: movimento moderno, per la finezza maggiore del sentimento, 
per la visione pi ampia e pih profonăda iîntorno all!'uomo ed 
alla sua vita, Nella letteratura conțemporanea egli sta acoanto 
_agli îniziatori della corrente artistica, che ha sostituito îl 
“xomanticismo, ceduto nella puerilităa e nella balbuzie senile, 
„ Meno delicato dell'ininitabile Tennyson, con meno fantasia  poe- 
“ Sica di Leconte de Lisle, egli occupa un posto eminente tra loro, 
“un po? pih in basso per la parte artificiale della sua poesia, 
- specialmente quelle della giovinezza,,.., Una simile opera, tut- 
 tavia, dopo quella del Monti, del Leoparadi , del Manzoni, mostra 
che in ogni contingenza politica la potenza di produzione del- 
„ l'Italia non 6 mai venuta meno, che le ecclissi del gusto sono 
- soltanto monentanee în questo Paese, e che ci che vince sempre 
__ nell'eredită dell'exrmonia antica acquista chiarezza e comprensio- 
„me, cose che fanno eterne le opere" (146). Ed oggi, sedatesi tut- 
„te le tempeste che attorno.al nome di Giosue Carducei si sono 
agitate, nessuno si sentirebbe di rinnegare completamente ţale 
îi eiudizio (147)... i a A la = 
= ICR Nel trattare l'opera poetica del Carducci, Iorga non  di- 
“mentica quella di un suo ferode avversario, Mario Rapisarâi, -che 
„ egli non esita a definire 1'„ultimo epigono del romanticismo". 


U . i 


i 145) La statua che ispâra al Carducci la lirica la Mdre & îl gruppo 
 marmoreo del fiorentino Adriano Ceciani (1836 - 1886), îl quale, oltre che 
 seultare aderente al movimento realistico, fu anche scrittore e critico diarte 
vivo e perepiicace, eppassionato difensore dei Macchiaioli, Il gruppo cantato 
"dal Cardueci. figura oggi mella Galleria di Arte Moderna di Rome 


6) N. Lorg Anintiri, din Ttelie+Gloeue Carduocă, Oeceșhe 59. 
146) Ms Ratia) Sraa e Varducci, în S5Servatore EA pe 
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Erra, pery, nel chiamarlo navoletanc, mentre sapplamo che il 
poeta năâcque a Catania nel SA e moi nel 1912 (148), 


Dell 'ultimo Ottocento italiarv Iorga ricorda l'opera del 
De Amicis, il cui Cuore era conoseiuto în Romania attraverso- la 
traduzione della professoressa Clelia Abbruzzese, i raccontți di 
gerolamo Rovetta „che somigliano moltv a quelli del famoso Andre 
Theuriet" (149), 1'opera qi Salvatoze Farina ed i romanzi di, 
Antonio Fogazzaro, 


L'ultimo nostro poeta sul quale iozga ferma la sua atten- 
zione, € Gabriele D'Annunzio (1865-1930), al quale dedica, oltre 


che alcune pagine della sua piu volie menzionata Storia della 
detteratura romanza, anche alcuni studii particolari TI50),mă Ta 


concezione che della vita e dell'atie aveva il poeta di Pescara 
„era troppo lontana dal modo di: pensăze e di vivere dello studio- 
- so _ romeno, perche questi potesse cowprenăerne appieno tutto 11 
valore, Riconobbe perd che quella dei D'Annunzio (di cul ritiene 
il vero nome sia Raspagnetta (sic), mentre ormat € a tutti noto 
che Rapagnetta - e non Raspagnejită - ra îl nome del paâre del 
poeta, prima che egli venisse adottato da! comm, Antonio  D'An- 
„nunzio) & L'unica figura rappresențtativa în un tempo în cui la 
„_tecnica sembra. interessi pih della letierutura e della stessa 
- storia, A tale proposito fa îi nomi 4 Pasquale Villari (151) e 
di. Gaetano Negri (152), 11 DiAnniinzio fu pex Iorga un „dilet- 
tanțe in tutti i campi della letteratura, celie arti,della poli= 
tica, della vita", ma non pot negars!i „la potenza creativa de- 
gli uomini del Rinascimento", E' esaitia l'affermazione di Iorga 
che nella sua opera di levterato ct „un sensualismo che per= 
vade, conquista e a volte distrugae vutto, portando con se il 
placere oltre i limiţi noa sclo doita morale, ma anche della bel 
lezza", ma non ci sembra altrettantu esatto îl giudizio che 
: e PURTA. 2207ERe ! ; 


/ A 2 . 

148) cfr. Le Capuana, Simdi sulia iettereţura contemporanea, Mi Nano, 
1880, vol, ppo 146 seg» e Go lHazzoni, L:'Ottocento, 00» II, p» 140,..- 

; 14 149) N, Iorga, Istoria literaturii romanice, 0sco, III, pe 390: 
ea 150) N, Iorga, Gabriele d'Amnunzio, în Mimpul, 1893, ne 44, e iq. 
Opere de degenerare literară în apus :_o0 dramă a lui Gabriele d'Annunziosin 


"Deum Drept, 1916; ppo 201 - 285. | 
[1 +: + 151) Pasquale Villari (1827-1917), napoletano, oltre che  storioco 


insigne, fu deputato, senatore del Regno, e; nel 189î-92, llinistro della Pub- 
blica Istruzione, A lui dobbiamo la Sioria di. Geroiamo Savonarola e dei suoi. 
 4empi (1849), una monografia su Niccold Machievelli o i suoi tempi (1677-82) 
ed un'importante opora storica su I primi. secvli della storia di Firenze - 
1893). Fu anche un ardente sostenitore delta causa del Mezzogiorno d'Italia 
Aa A» de Gubernatis,; Bicorăi. eutohaopaei pia Pâveaze, 18733 Ce Barbagal10, 
4 x Villeri, Catania, 1904); 
iz Ia a atei (ipge 2907) „pelia figura di cittadino;di orato- 
re, di studioso serio" (Mazzoni)., Fra le siie opere ricorderemo : Nel passato 
8 ne]. presente, Meditazioni vazebonde; Runori, mondeni, în cui sono raccolti 
dişcorsi e saggi. Suo capolavoro rinane L'opera storica L!'Inperatore Giu - 
diano 1'Apostatae» 


a 
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„piu durevâli...rimarranno i raoconti ricehi di uua forte  analişi 
de] Troicani (153) "e ai Desso (sic) (154), giudizio del resto gia: 


superato' dai fatti, Ig 


Nella Storia della letteratura romanza le pagine dedicate 
alla letterațura Italiana si chludono con Li nome di + Giovanni: 
Verga, Abbiamo gia avuto modo di riccorâare come sia stata  pro-. 
prio l'opera del'forte prosatore siciliano a colpire la fântasia 
del giovane Iorga:'a]l'epoca del suo primo viaggio în Itatia.Quand, 
molti anni dopo,:e8li scriveră del Verga in occasione della su a 

"morte (155), non sară affatto cancellato îl ricordo di quelia pri- 

„ma împressione, Egli riconosce' che con la morte dallo' - scrittore 

verista „l'Italia ha -perâuto,., uno dei suoi. piu caratteristici : 
serittori del secolo XIX", I grandi quadri di societă da lui ten- - 


tati „non rappresentano soltanto una moda leiţexaria  scomparsa, 


ma un aspetto, preso dall'esterno ed escluso col tempo,di un'Iia*: 


lia fatta cattiva dal Secondo Impero francese, che ha esercitato -. 


su di lei una specie ai invincibile incantesimo", Per Iorga, alla 
“lettura-delle pagine i Malavoglia, o di Tigre reale, sembra che 


i ai alzi un sipario : „al ŞI Iă dell'Italiă degli stranieri, ion- 


„ tano, molto lontano, una continuazione dell'idililio iîtaiico, con 


-  amplessi e vendette, con ragazze innamorate e vecchi moito saggi, 


__ Untegloga-i Magna Grecia, con profumi di Teocrito piuttosto che 


non Ia volută rusticită didattica di Virgilio". E l'ltalia rurale, 


„che da quelle pagine balza viva, si presenta a iorgasyinteressan- 


pede ed emozionante come nei 'poemi del Leopardi" (155)e 


Cosi “Giovanni Verga, lo scrittore attravezso îl quale Ior- 


= pa si era sentito attratto per la prima volta verso la lesteracu- 


za italiana, sugeella enn i]. suo nome le pagine che egli dedica 
aa essa nella sua Storia della letteratura romanza. Ne cid e sen- 
za sienificato:. tra TI glovinetto appena ventenne e 1'uomo matu- 
ro, ormai nutrito di: studi severi, tra lo studente: ansioso, cui 
per la pzina volta :si aprivano i vasti orizzonti cel . sapere e 
l'umanista che di quel sapere aveva fatto îl pane quotidiano di 


at 1 153); Cesare Troncone (1836-1894) di Piacenză, romanziere durate in 
 moge alcun tempo per î suoi libri di argomento scabroso: Passione maledetta, 
“Madri,» per riâgre (cfr. P. Nardi, La Scapigliatura, Bologna, 1924). 
« | 154) Com tutta probabilită si tratta di Carlo Dossi, come si chiand . 
in arte Alberto Pisani Dossi (1849-1910), di Zenerredo (Pavia), autore della 
 Coloni felice, pubblicata nel 1874 con una dedica al Rovani (altre opere: Ia 
desinenza în - A, la Vita di Alberto Pisani, Gocchia gi închiostro» Fu sto- 
rico acuto, osservatore finissimo delle sfunature sentimeniali, tenperamento 
_pessimista, ma animato da un delicato senso di pietă per le umane + miserieș 
“(efre L. Capuana, Studi sulla letteratura _contemporanea, 9een II, ppe.-91 
seg, ș A» Zagaria, Carlo Dossi, Fabriano, 1955» 


155) N, Iorga, Giovanni Verga, Oac: 
156) N, Iorga, Istoria literaturii romanice, OoCos LII, pa 395e 
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tutita la sua esistenza, non c'era infatii alcuna soluzione di 
continuită, Il cammino seguito dalla sua attivită di studioso - 
rettilineo come quello di tutta la sua vita - aveva segnato una 
traccia indelebile nella storia della cultura universale, della 
quale nessun campo gli: era stato precluso oă ignoto. 


Nicola Iorga, nel ricevere la nomina a „doctor honoris 
causa" dall'Universiţa qi Oxford, veniva salutavo come e fa PREOT) 


livio della Dacia", ea allorchă la Sorbona volle onorarlo con 10 
stesso titolo accademico, la sua infaticabile operosită  veniva 
riconosciuta con queste parole ; „Incontestabilmente la  carat- 
teristica piu notevole ai Nicola' Iorga €& l'ampiezza dello  spi- 
„„xito e 1 'universalită della sua' cultura, Senza dubbio îi paesi rce- 
„meni occupano un posto importante nella sua opera, ma egli . li 
studia proprio in.rapporto all'ambiente storico dell'Europa  0- 
rientale e sud-orientale, e questo ambiente egli:1o intende în“ 
„senso molta:ampio, e vi unisce anche l!'oriente, mediterraneo"(157), | 
: „ Quanăo, nella notte tra ii 27 e il 28 novembre del 1940 
-L'odio di parte ne tronot la nobile esistenza,-lă letteratura 
„ italiana perdeva un conoscitore: profonăo ed un amniratore  entu- 
i. siasta, e per l'Italia cessava di battere. un cuore sinceramenie 
îs OINLOD a sficii ae da E tt die te EEE e, ze 
A a Il rimpianto, degli, uomini di'cultura per la sua scomparsa 
'"venne magistralmente espresso da Nario Rocques (158), Presidente 
„> dl quell'Institut de France, cui Nicola Iorga appartenne fin dal 
” 1919,- da Henry FocilIoa. (159) e da:molti altri Stugiosi:di tutto 
E ADONO și E dieta aaa Eee i îs daia ete 
„Noi. = che lo abbianio personalmente conosciuto e: ''siamo 


staţi omorati della sua ospitalită = âbbiamo ritenuto '. doversso 


" ose. ricerche, vogliono &ssera anohe e sopratutto un tributo::; di 
„. Xiconoscenza da parte della cultura italiana verso: L'Uomo chet ha 


zi 57 Aaa va 


.„ ricordarne la memoria e l'opera nei riguardi della -. letteratura 
"* italiana-in queste pagine che, oltre che il risultato ât labori- 


; ssa Azi 


“tanto contribuito alia 'conoscenza ed alla diffusione... di te 


zi “entro.i ponfini della sua Patria daţina, ue 


Vi 
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0157) Pneodoresei, Niculae Iorga, Oce; Bucureşti, 1935, vol.I, 
De 99- 158) WM, Roquesy A Vioccagion de da morț de Me Nicolas Toraa,  In- 
stitut de France, Parisy 1940: PRI i AR 


159) H, Pocillon, Torea et la France, în 'Minoienage pour__la 
France; Ney Wrk, Brenţano' 8, 1945, Pe: NA ii 86. k E ) Ş : “i 
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DB PUDOR_ ARGHEZI 


“ae. Joan SULA 


aa, e Tudor Arghezi , care înainţe de toate este un mare poet, a 
scris şi proză: schiţe şi fantazii şi. câteva romane,unde, cum e 
natural, revin multe din aspectele esențiale ale liricei sa le, 


dat fiind că e vorba de un fond perfect unitar, 


te diverse din istoria societății româneşti contemporane,  „Neîn- 
semnatele" evenimente se peţrec înainte de 1900, exact în 1898, 
la Bucureşti şi la o fabrică de zahăr din provincie. Din  prin- 
“cipiu, Tudor Arghezi caută o imitaţiune crudă a vieţii cotidiane 
În adevărul ei simplu şi umil,,o imitațiune foarte serioasă şi 
absolut nouă a vieţii: moderne În toată complexitatea ei. In mod 
. fatal, în această imitaţiune arta scriitorului se restrânge la 
„ câmpul observaţiunii, Dar cât ae elaborat şi de nuanţat în  amă- 


" gox Arghezi, In adevăr, el vrea. să descopere aspectele raalităţii 
pe iat de adevăr şi caută trasaturile cele mai 
„autentice, Cu toate acestea 2 ge poate ca Tudor Arghezi este un 


iz stea. le degajează; De unde o exagerare 
„a limbii în vederea unei coriture artiste, Apoi, Tudor Arghezi 
„se abandonează vânei sale şi gentului său grotesc (2). Omul şi 


meaiyl înconjurător pierd interesul de „document uman",  deoerece 


[CS RS TD a 


Sua al 1) B, MUNDEANO, Panorama de la litterature roumaine  con- 
| temporaine, Paris, 1958, p, 216, : 


eta 2) U, CIANCIOLO, „Il simbolismo grotțesco di Tudor Arghezi, 
în Studii literare, III (7577), Sibiu, ea Da apa 


Limbajul personagiilor lui Tudor Arghezi LOL 


n ma ae Ra e ra a 


Cr a a, m 


— 


In trăsăturile realităjii intensitatea adevăvului şi contactul. 
imediat cu lucrurile au efectul unor descoperiri alc unei luni 
„misterioase care este viaţa de toaţe zilele, şi ţin locul fan= 
7  tasticului şi frumosului şi farmecă pe cititor. 


Ş Această analiză acută a realității cere o riguroasă meto- 
dă de expresiune. De fapt, realitatea este evocată prin mi jloa- 
cele limbii, căci interpretul realităţii este limba şi nu gândi- 
rea, şi reuşita depinde de procedeul stilistic. La o treabă de 
acest fel Tudor Arghezi era obişnuit de poezia sa, Renunțând la 
explicațiuni filosofice şi chiar psichologice, îi rămâne la di- 
spoziție singură limba, Aceasta este încărcată de țoată psicho+ 
logia. 0 psichologie particulară topită în limbă până la argote 
Psichologia personagiilo» reese ge cele mai multe ori din felul 
cum vorbesc (dialog) Şi din trăsăturile exterioare, notate cu 
grije, cari totuși cuprind, pe lângă individualitatea personagi- 
ilor, mediul, obiceiurile, locuțiuniie preferate, maniile şi ti- 
curile lor, etc. Tudor Arghezi nu.numai că se angajează cu tot 
“dinadinsul În analiza limbajului personagiilor sale, dar chiar 
face din ea O preocupare principală în romanul său „Lina", In 
aceste condiţiuni , o cercetare asupra felului cum analiza natu= 
ralistă se aplica limbajului vorbit de personagiile lui Pudor 
Arghezi, pe lângă faptul că este interesantă nu poate fi decât 

“utilă (1). Lucrul acesta este cu atât mai interesant cu cât per-= 
sonagiile lui Tudor Arghezi sunt tipuri particulare, 3? totuşi 
nu excepționale ca eroii. romantici, dar nu sunt nici tipuri cupă 
manisra clasică. Mai de grabă sunt oameni cari sugerează idea 
unui tip oarecare,adică nu depăşesc figuranyii (2) aeoarece sunt 
orbește, Supuni, destinului. lo ereditar, sociologic şi istorice 


STEPEI CEI PITT I TITI IIITIII Tor 


Pie 1) In studiul limbei unui scriitor sunt ouă „materii" de 
observaţiune cari trebue distinse cu grîje: texiul scriitorului 
propriu zis,care cuprinde povestirea,analizele,descricrile, ete. 
adică tot ce derivă din spiritul şi imaginaţia sa, cu alţe  cus 
vinte această maţerie este În mod directi a scriitorului însuși, 
Apoi, a doua „materie" indirectă,compusă tin conversațiile per» 
sonagiilor,dat fiind că deja demult: timp personagiile nu mai vor= 
besc (şi scriu) limba autorului lor, Fiecare personagiu vorbește 
după caracterul său,după inteligenţa sa,după mediul său, Cf, Re 


LE BIDOIS, „Le langage parle des personnages Qe Proust", În LE pi 
frangzi.s i oase VT 07930), 5,Dal 7 SI in STArşIt trebue adăo= Ei 
zat „stilul indirect liber", care oferă scriitorului mijlocvi de 


a vorbi limbajul eroilor săi și în acelaşi timp să-i facă criţi- 
ca, Un fel de vorbire-reportaj,intermediară între autor şi per= 


sonagiile sale, Bibliografie asupra stilului indirect liber în; 
Amado ALONSO y Raimondo LIDA, E]. împresionismo en e] lenguaje , 
Buenos-Aires, 1956, pe. 20 

2) De upăe se vede 
Sonagii” : dacă totuşi 
motive practice, 


263287 
că este impropriu a vorbi de „per 
întrebuințez acest termen este din 


E 


îi 


at udine de dispreţ faţă de autohtoni, 
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O lume anonimă, deci, care se confundă și se identifică cu mediul 
şi cu Însăși natura, dar unde se ascunde o seamă de valori cari 
aduse la lumină apar ca niște revelațiuni ale unei lumi  miste- 
rioase, SEI 


„Le » Pronunţarea (Intonaţia, accentul, etc.), Tudor Ar- 

ghezi intrebuințează limba vorbita, nu pe cea literara și sorsă, 
„deci limba vie, Această limbă a conversaţiei nu este făcută numai 
din cuvinte şi fraze, ci dintr'o seamă de factori complecși. ca 
accentul, întonația,debitul, gesturile vocii, ete., cari sunt tot 
„atâtea mijloace indirecte de'expresiune decisive pentru înţelege- 
„rea limbajului şi a gândirii, Intonaţia şi gestul sunt comentarul 
cuvântului şi deci a însăși gândirii, Acestea sunt elemente şi 


EEE 3 iq a S = N gs 
„procedee sintetice şi concrete cari formează acea lumipă afectiva 


„pe -care sintaxa formală nu o poate exprima prin ea însăşi, 


„Tudor Arghezi observă cu aţenţie intonația vocală şi Îocu- 
rile expresive ale vogii, adică nu se mărgineşte să redea numai 
cuvintele, ci le leagă de vocea şi de gesturile personagiilor.Tot 


„cuvântul rostit are un gest şi o atitudine corespunzâtoare,şi îna- 
>. inte Qg. toate un suflet, adică un accent, Dela om la om,limba se 


Y 


schimbă şi capătă tot alte nuanţe , deaceea pentru fiecare per- 


sonagiu Tudor Arghezi notează nu numai cuvintele şi frazele curi- 


„oase şi! caracţeristice, dar şi felul cum sunt pronunțate, intona- 
„via, maniile partioulare ale debitului şi dicțiunii, 


Şi acuma iată câteva exemile, ... E titei E 

„da Întrebarea directorului Fink dacă a vorbit cu directo- 
rul , general Azner, Ion Mrestie răspunde : . Se 
„vu m = Destul de mult, Domnule Director, Dar mi se pare că-l 
„Supară ceva când mă gașesc pe lângă D-sa,.,, Nu mă ştiu par!'că 
atât ce antipatic, încât cineva'să prefere să-mi vorbească mai 


mult cu spatele, decât cu fața... (pi 183) A ES 


„Directorul Azner vorbea cu spatele laborantului Ion Tres- 
“tie, ca şi altora, dintr'o hipertrofie a sentimentului de auţori- 
tate : el nu putea admite ca cineva „ar putea să-l întreacă _ în 
pricepere sau valoare, nu admitea să-i fie tulburâtă nici din 
'greşală iluzia că este unic şi fară pereche la fabrica de zahăr 
dela Topliceni, In plus: „Când doctorul Azner vorbea în fabrică 
oamenilor cu spatele, aroganţa lui era mobilizată pentru  presti- 
Biul sțeagului dela Pesta și exprima o părere politică precisă, 
ea şi atunci când 'la hotel, întinzându-i D-lui Tolnai (unul din 
„maimarii. consorțiului căruia îi aparţinea fabrica) umbrela, cu un 
ompliment şi cu ciocnirea tocurilor dela călcâie cerimonioasă, de- 
tamentul lui adera la simbolică pajură ou două pliscuri deschi- 
se (a monarhiei austro-ungare) (p194) Apă SD : îi 
„Prin vorbirea cu spatele directorul Azner 'se izola în nea- 
lui a carui. superioritate o manifesta tocmai prin aceasta 


PE - TO At De A | dA A: MĂ y i k 
„umar ce, Domniata încă n'ai ajuns în laborator? Ii place 
AI Plimbi. pe scări? Cine n'are acasă scara crede ca asta e am 


> 
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Muşcătura pe furis a D-lui Doctor Azner era destinaţă bou- 
lul de jăran din neamul laborantului. Vocea aspră, ca o zgârietu- 
in RAR d dal „agale eul „0 Yuptură de sticlă pe dungă, îi strivi ure- 
chia” (p-156-157). Găsinau-] pe scări,directorul Azner îl  doje- 

printr!'o generalizare unde acel cine" nu se 


“neşte pe Ion Trestie 
referă la oameni în &eneral, ci la români în particular,inferiori 


şi înapoiaţi, Deciziv nu este 


acestea sunt spuse, Intonația aceea aspră a vocii lui Azner care 
striveşte urechile lui: Ion Trestia şi care oglindeşte disprețul 
pentru români; In realitaţe este mai mult decât dispreţ : este o 
idiosincrasie, , 
Comparaţia cu zgârietura sticlei revine și altădată : 


- Mai aveţi o y ea e aa p 

n + Ceva de spus, Excelenţă? zise Primul Procuror, 
(p.60) a fost rostit ca zgărietura unui ciob de sticlă în ureche" 
pP.60). 

Primul Procuror pune în intonația cuvântului „Excelenţă! , 
da nintscrului de justiție, toată 4afosinoraala sa față de per- 
soana ineptă a. superi orului 'său, i 

„Dar sa ne intoarcem la directorul Azner: 


„Asta se chiamă disțiplină, spuse, ca şi cum ar fi despi- 
cat o scândură, D-1 Azner" (p,307), Si alei tonul răstit şi auto- 
ritar al omului dela Pesta, comparat cu despicarea unei scânduri, 


supara in mod brutal urechea, Monul acesta este o expresie biolo- 
gica a personalității lui Azner,. 


w” Desigur că Domnul Doctor Wolfgang Mislin nu e la: dato= 
rie, zise Directorul, apăsând pe titluri şi pe silabe" (p, 319), 
Directorul Azner stărue asupra titlurilor şi silabelor,de data 
aceasta, pentrucă ştie foarte bine că Mislin, pe care nu-l putea 
suferi , nu-i la datorie, ştie că-i un borfaş, prin urmare această 
vorbire apăsată exprimă desaprobarea şi disprejul său față de 
persoana lui Mislin, aut > 

„= Tânărul, zise Ccşoiu, rar, este trimis de D-1 Director 
Azner, El (Pisko) înţelese numai cuvântul „Director. (deoarece nu 


juca românește), şi-a 'rectificat atituainea şi nu voia să mai: 


bd 


nțeleagă mat mult; 
„> Direktori zise e1; cu tonul cu care un recrut ar striga: 
Pra (pe A) | să 
„2 Da auzul numai al numelui „Direktor", inginerul kăuara Pis- 
ko se cutremură ca şi când numele ar evoca prezenţa fizică a su- 
periorului său. Fl işi rectifica atitudinea şi repetă: numele ae 
ndirector" cu tenul cu care recruţii spun „trăi îs" În faţa supe= 
riorilor, Cuvântul Direktor, transcris în germana,intensifică ri- 
dicolul situației şi oglindește menţalitatea mediului, „Din cul- 
tura germană, adaptată de Viena şi filtrată a doua oară la Pesta, 
fabricanţii care cumparaseră fabrica falimentară (dela Topliceni, 
nființaţă. de un boer român), a douăsprezecea fabrică a „Consor- 
iului: $n kuropa»centrală, aduceau moravurile în onoare În, mo= 
narhie, 0: listă ge titluri şi de formule de politețe servilă ros- 
tite cu căciula în mână şi cu spinarea cocoşată a fiecărui func = 
jlonar sau odăiaș prevăzuț cu un nasture de metal lustruit | 1 a 
Şapcă, o consimțire adâncă a solicitatorului la umilință, o - 


conținutul cuvintelor, ci felul cun. 
Y 
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renunțare integrală la linişte şi obraz, La Români sclavajul mo= 
ral şi dorinţa de-a-l împământeni erau absente în toată viaţa 
trecutului lor, câre nu putuse stabili nici pe latifundii  rapore 
turi de slugârnicie şi o clasă consacrată, Rassa, desigur,mai in- 
teligenta şi sus, nu numai jos, dar şi jos, era mai fină . dâcât 
peste trecâțorile foştilor munţi, avea un spirit înăscut, răbaa- 
rea &lumeaţă şi un scepticism al certitudinei defavorabil  îÎncol- 


v 


„Virii unei înfumurări de categorie" (p, 178), 


N ___nV'am pregătit pentru săracii Dv. ,:spuse Baroana Solo, ou | 
un accent catolic, o modestă contribuţie de douăzeci de mii ein 
(D356) baroana Şolo vrea să corupă pe directorul unui ziar, “dar | 
ea disimulează căci dica cum se.tratează : vorbeşte de o modestă 
Suma drept contribuție pentru săracii gazetei, şi are un accent 

„_Onetuos şi evlavios pe cât de fățarnie în fond, Tudor Arghezi nw 
„meşte acest accent „catolic", natural nu fără ironie, Inţepături 
la adresa catolicilor se găsesc multe în Tudor Arghezi, 


m me Hu n'am văzut scena, zise Doctorul teologic" (p,382), 
a Doctorul trebuia să facă un proces-verbal despre - moartea 
în timpul serviciului a.unui lucrător dela fabrică dar se codeşte 
ps ştiind ca aceasta însemna că fabrica era obligata sa plăteasca 
„despăgubiri, La insistența lui Ion Trestie, doctorul subtilizea- 
” ză căutând pretexte deşi mortul era în fața lui, El susţine câ nu 
| a vazut „scenatca şi cum în procesul-verbal! trebuia desorisă. sce- 
„na şi nu făcută constatarea morţii, E1 vorbeşte ca teologii, cari 
„Sunt versați în subtilizări acrobatice, lucru pe care Tudor  Ar- 
__ghezi îl ştie gin experienţă, e DIS ze 


e-2-e 


Dacă atitudinea, întonaţia, tonul etc, oglindesc psicho= 
logia, caracterul şi ridicolul personagiilor, o mare importanţă 
„pentru individualitatea personagiilor o are waccentul", cum se 
| spune, adica felul cum sunt pronunțate cuvintele, de unde .. reese 
„originea, mediul „cultura, Cu atât mai mult cu cât accentul 
este involuntar şi sponat adică apare ca o „areşală" care trădea- 
ză eul profunăd al personagiilor, In accentul personagiilor Tudor 
„Arghezi caută să descopere semnul ridicolului, esența caractere- 
“lor, originea lor, într'un cuvânt-tot ce este mai secret în tem- 
„peramentul şi personalitatea individuală. Baroana Solo convoacă 
spre a»i corupe sa colaboreze la o porcărie, nu era prima lor 
porcărie!, pe directorii de ziar Spectator şi Paur, cari din 
-greşală sosesc în acelaș timp : Les beaux esprits se rencontrenţ 
aaa... Bi Încep să se laude între ei : varza cât primăria și oala 
ât biseyica. Primul spune că aseară a luat masa cu primul -mi- 
iștra'câruia i-ar-fi spus : „Domnule Prim Ministru, aşa nu mai 
mer go ai (Do 44 Celalţ ş.a: AA Ra A ENA a 
mm Ii zici aşa, Domnule Prim Ministru? „.. Bu îi zic :Dragă 


moul8. E A i să 
“au. „Vezi să nu greşeşti şi să-i zioi vreodată Iancălă,,.,.., 
je întepă Păupse ac e gti su 

44) si im pl nu l-a zis niciodată Iosălă? a replicat Spectator"(p, 
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Accentul se referă la faptul că tată] primului era un pu: 
chinos de croitor la Botoşani, iar al celuilalt un cantor-ajutor, 
Infine, ei se împacă : „Să vorbim serios, For, zise Spectator, 
rostind franțuzeşte. Cun staţi cu tirajul ?" (p.45), Şi iată-i în 
societatea bună, In anumite cercuri la Bucureşti din snobism cu- 
„ vintele româneşti sunt franţuzite așa ca să pară mai distinse (1) 


| Contabilii dela fabrica de zahăr din Topliceni vorbesc 
foarte bine româneşte şi totuşi îi srădează originea evrească 
prin felul cum pronunță anumite sunete româneşti, pe cari le spun 
pe evreește. Goldman-Aricescu zice: Romăn, Juriu (p, 152,153),Hai- 
movioi zice şi el : romăn, şfănt, spaniol (p.152), Izidor Bercea 
nu la fel spune : romăn (p,153).'rste de Ajuns acest accent ca să 
ne dâm seama cu cine âvem de a face, 


„_” Fotache, un înfumurat ales pe sprânceană, fusese alungat 
dela 0 gazeta, unde lipia pachetele de expediţie și ţinea palton- 
„ul directorului (În amintirea acestei activităţi, el se prezintă 
„fost ziarist"), iar acum era ajutor la magazia de scule,sau cum 
spunea 'e] : „magazii oner-ajutor” El ţine să. pună în relief ca o 
articula exotică silaba „Zio",. derivată dela „magazion" (p, 209) 
(2). aa era cât se.poate de imos, dar lucrul acesta era compensat, 
n mintea lui, de faptul că citia romane în fascicule, Nici nu 
ştia :să pronunțe numele eroilor şi voia să se asemene cu ei, De 
„fapt, işi ia numele unui vestit muşchetar : | 
“y” Mi se mai zice şi Darta-ni-an, adaoşe dilaiat şi cu con- 
fidența de augur câtre un semen care putea să înţeleagă aristo= 
crația' unui spirit desfăcut de contingențe. El rosti acest nume 
de firma armeană cu o preciozitate visătoare" (93214): 


Fotache mai avea un defect de pronunție, „Amănunt infamant: 
individul avea în rostirea lui de ţigan, cititor de romane de to- 
pă Și spadă, şi un ce franțuzesc, guturalizând pe r şi pronunțână: 
_Dagtanian, ca un parizian sinistru"(p,210-221), dă 
|. - Soţia portarului Coşoiu era vo franțuzoaică, o înstitutoare 
ieşită la pensie, care nu era în stare să lege două vorbe  româ= 
neşti, deşi înţelegea. Ea vorbeşte numai franţuzeşte. Chiar şi 
numele propriu :; Celestine Coşoiu, îl spunea pe franţuzeşte: Co- 


oa, ca şi cum ar fi scris „Cochoi”. Dar vorbea o, franţuzească 
„SE podea plăcută (cum am văzut Tudor Arghezi notează intotdeauna 


cum vorbesc personagiile sale), „EXa 0 cucoană mică şi sprintenă 
ca 0 vrabie şi cu părul alb, gâţită cu o cochetărie gravă şi 
ciripind o franţuzească guturală ca 0 rândunică, Trestie nu ştia 
că vorbirea franțuzească poate fi atât de fermecătoare, chiar din 
tot ce nu putea înţelege, În muzica silabelor ei.D-na Coşoiu,care 
s'a prezintat ,Selestin Coşoa!', avea o gura potrivită cu limbajul 
Şi o.prospeţime la anii.ei, de Ducesă, ieșită dintr'o cutie ae 
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1) S, PUŞCARIU, Limba română, Bucureşti, 1940, ps, 399, 


s 


2) Şi Ioniţă, mecanicul-potoovar, spune „magazioner"tpl25) 
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bomboans, Gestul îi era fragea, politeţa animată. Işi desprindea 
cuvintele dintr'o minte clară, ca nişte flori de muşeţel noi în- 
vane joasa verde“ și sănătatea personalităţii ei-1'a impresionat" 
| PD e 94 e . ; NI e az 
Dupăcum Cslestine Coșoiu face un nume franțuzesc, tot aşa 
directorul Azner face din numele portarului Coşoiu un nume  ungu- 
resc. Din Coşoi, dat fiind ca u final nu-se.aude, Azner, , dupăce | 
mai intaia mutat accenţul ca în ungureşte pe prima silaba, face 
Koşoii.(p. 157), prin analogie cu numele ungurești unde i final 

e multe ori înnobilat în y) araţă proveniența (cfr. Kasay, Tol- 
nay,, Se ese to, ) + Ga în românește - eanu (cfr. Ardeleanu,  Tur- 
deanu,etc.), Transformărea aceasta este Şi mai.evidentă în  pro- 
nunțarea : Koşoi-i (p.'174): Pa N ae E 

Dealtfel, directorul Azner „Se obicinuise să o rupă destul 

de bine româneşte” (p,132). 81 s'a'silit să înveţe româneşte bine 
deoârece îi era frică ae concurenţă: : societatea străină căreia 
îi aparținea fabrica de zahăr dela Topliceni voia specialişti ro- 
mâni, ca sa aibă în fiecare ţară, unde. consorțiul poseda fabrici, 
oameni de ai ţării respective, Faptul că Azner vorbea româneşte 
il făcea, în același timp, şi mai util acţionarilor: consorţiului 
Strâin deoarece le servea ca interpret,Aşa doctorul Tolnai, unul 
din maimarii consorţiului, vine la Bucureşti cu Însărcinari  spe-=: 
ciale? trebuia să cunoască oameni publici, deputaţi şi ziariști, 
sa convertească opoziţiile la o înțelegere nouă a , intereselor 
Statului, pâzite de capitaluri străine, făcându-i să zărească şi 
foarte plăcute interese personale. Dar doctorul Tolnai nu putea 
în această treabă să se achite elegant ch dicționarele maghiar şi 
german, deoarece la Bucureşti se vorbea de preferinţă ir arupa Lo 
și uzul acestei limbi era in monarhia vecină deficitar, Şi iată 


tul de bună şi de aleasă, și deci putea să ofere marilor func= 
ționari români satisfacția, urmărită ca un cloroform, că: afaceri- 


"că de obicei, sunt şi câte si oii deputaţi și foşti . miniştri 
De : UA * Ă 


ta (p,155, 154, 156, '159,:164.-335,339, 382)" Domeniată (p'130 150 
155, 167,16 8! 170! 174, 339), Domnpnlaţa (5. ITI Ia) iu edu” 
me nşcoală", ci: işcoală (ung, isieole) ( ji in log. ae 
n mod sistema- 


pane de ceres a 


| 
A In adevăr, directorul Azner nu spune „dumneata ci: „Domnia- 
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lunjită (p.164), şterje, scuriere, inţeleii, injinerii (p. 168), 
7uje, traje, inlinerii (poT70 burete (pi) onjere (p. 173), 
njinerii (p.339). In loc deci ce spune $ [In cuvintele de 
origine latină) : inţidentul (5: 1545 nețesar (p.164),avide (pe 
165), Sonet rate (9.165), ăţidun sulfuricum (p, 166), acțidente 
(p. 174), distiplină (p, 307), 5 Tnaintea unei consonante îl pro- 
nunță $ : inşpecţie (pp. 167), In loc de c spune k : exakt (p.17],; 
unde e repetat de trei ori), care poate fi luat drept un cuvânt 
Sa rine i bete e transcris în ; cursive; ga at deja să 
spu Ia n Loc de Coşgoiu; apoi dobitok „205 defektele 
(p. 339); Bere rekt (p.384), Ta ultimul ESL aL nout Şi accen- 
tul tonic pus ca În ungureşte pe prima silabă. Infine,Azner pro- 
nunţă cu greutate pe Â românesc : „Analizele noastre controlează 
aburii şi condensarea „pretutindeni unde apede trecând pe lânga 
zahar se duce la canal şi din canal în gărlă... 


| Forma verbală îi făcu lui Trestie cuvântul neînțeles, dar 
reflectând cu un surâs, Directorului nu-i pierdu sensul,  repro- 
şându-şi vizibil, de astă daţă sieş, o dicţiune care lasă de 
dorit" (p. 169). Deaceea la âata următoare caută să se corecteze, 
numai că rezultaţul este şi mai rău : „Dacă o canalizare a vidu- 
lui e defectuoasă zahărul fuje la gurlă (directorul,  experimen- 
tând a doua oară rostirea defectuoasă, dete contrariat lui î vo- 
lumul lui u) tocmai în momentul când-el trebuia separat în cris- 
tale din maţeria îngroșată" (p, 170), See 


Tudor Arghezi precizează-că unele personagii, străini, au 


re a fi mijlocită într'o măsură'dacă nu de tot de arâeleni (cf, 
întrebuinţarea interjecţiei noa!). Felul de pronunțare german şi 
unguresc a cuvintelor de origine latină era obişnuit și la arde- 
leni până înainte de Unire, pentru ca azi să nu se mai augă (), 
In aceste conâiţii, daca mijlocirea ardeleană este adevarată, 

Înseamnă că aceste particularitaţi de rostire dau o „data" pre- 
cisă conversaţiilor, Lucru care coincide cu epoca acţiunii roma- 
nului : 1898, ati: ză 


Pe Dr, Wolfgang von Mislin un rol de clown l-ar fi prins 
mai bine decât 'o figuraţie de chemiker. El, afară de limba lui 
de acasă, vorbea precipitat un grăi Înternaţional patruped, ames- 
stecână cuvinte nemțeşti bune dar peînțelese, cu vorbe româneşti 

“stricate, cu silabe de reminiscență franceză barbară,  împlinină 
intervalele cu gestul, legând fraza cu intervenţiile întregii 
anatomii, cu umărul, cu mimica feţei, cu piciorul... pe care 
când fl Întinâea, uita ce voia să spună prins de admiraţia pan- 
talonului, şi încheia cu o scâlciere maghiară, Mislin era mereu 
absent dela postul său de chimist la fabrica de zahâr delan To- 
pliceni, De data aceasta, la întoarcere gasi pe „Ion Trestie ca 
laborant, lucru care-l deranja mai ales -că era rau cu directorul 
Azner, In această situaţie, Mislin are neapârata nevoa de o 
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învăţat româneşte dela ardeleni, Și limba română a lui Azner pac 


i Miza a. pamela: a cobina e tert 
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lungă convorbire :cu Ion Trestie, şi nu o avea: la îndemână, Nici- 
odată nu își închipuisă. că ar putea să aibă nevoe de limba scla- 
vilor în profesia sa, împlinită onomatopeic şi cu porunca  voca- 
la, scurtă, Ar Fi voit, âcuma, să înveţe româneşte în 50 de mi- 
nute, rașfoind nervos' Konversationbuchul cu idiom de confecţiune 
pe care-l purta cu e1,.Bl avea nevoe în această împrejurare de 
un capitol special ; Cum converteşti un loborant de laborator de 
fabrică de zahăr? Răsfoină vocabularul, Mislin dă peste cuvinte- 
le ostenit şi fatigue, pe cari le pronunţă Se anca reali- 
tate el vrea să vorbească franțuzește căci ştia ca românii  vor- 
besc şi franțuzeşte. In concepţia ce-şi făcea despre valahi,cari 
vorbeau franțuzeşte, chimistul găsea O justificare'la acest lux, 
atribuit oricărui Român, ca o harmonică de gură (p, 313), Mislin 
se gândește ca poate corupe pe Ion Trestie cu un șniţel, deaceea 
după o nouă consultare a lexiconului, îi: spune ; 


n — S'e l'er,,. Manje „..., Mânjezavec moas.e" (p,315), 


Altădată chemikerul , dând la o parte formularele pregăti- 
te de Ion Trestie: pentru analize,. spune convins : 


„n — Se coşonri, zise cu dispreţ Mislin, în ce fel de limbă 

el nu ştia” Tp, ZE), ate : : SR 
Mislin nu putea deosebi verbele connaître și savoir. dea- 

ceea înlocuia pe Savez-vous? cu Connaissez (5325) : : 


n — Votăr nom ? zise apăsat Mislin,: 
î — 1on Trestie, raspunse laboranţul, aaa ea 
„Numele Trestie 1-a incureat, Şțatu puţin sa raspice, 


„m — Ion se Jan,,, vui ?-Conos€ „+, Jan;,, moa chemiker,-toa 
"non Cchemiker,., toa laborant...'.moa Docţe. .., toa Rumâner.,. 


je Mrestie nu dete niciun răspuns,.„ Ar fi vrut să răspunaă 
cu câtă nemţțească păstrase în incerțitudinile lui, „Mein - Herr 
“ Ghemiker, ich bin ein Tzigeuner",..(p.326), Dar nu avu : timpul 
necesar deoarece. chemikerul nostru se:produce cu un început de 
ceru ala personala i „Mămuliga, Mamulai, Verfluchte Walachei" ( p, 
După curi se vede, mentalitatea lui Mislin nu se deose- 

beşte de ceea a celorlalţi strâini dela fabrica de zahăr dela 
Topliceni, Superioritatea sa este ceva dela sine înţeles: Mislin 
este un chemiker pe când românul Ion Trestie este un laborant; 
mai. 'mult Mislin este un Doctâr pe când Ion Trestie este un Rună- 
ner, Trecerea aceasta' dela categoria profesională: la categoria 
„Baţională are logica. ei : fiină român Ion Trestie nu poate 'aspi- 
za la titluri, nu poate fi nimica tocmai din pricina că e român, 
Atributele şi privilegiile sunt monopolul rasei superioare | ocă- 
„reia îi aparţine Mislin, fi Ma acesta este limpede în cu- 
„vintele lui Mislin, şi Ion Trestie îl simte foarte bine când 
vrea să concludă că este ţigan, El nu face decât să reproducă î- 


| deia lui Mislin după care români sunt ţigani, 


zidi „De pe înălţimea rasei sale aristocratice, Mislin dispre- 
vule şi pe evrei, „In cazul de fața pe directorul Azner, şi cauta 
sa, insufle această ura şi lui Lon Trestie : 
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” — Non dize,,, Direkter,.,, Juif,,, rien" (p,326), 
Directorul Azner este de disprețuit fiind evreu căci ca 
evreu este nimică, In altă împrejurare , după O conversație te- 
lefonica cu-Direcţorul Azner, Mislin, pe când pune jos recep- 
torul, conclude fără drept la apel : „Juif" (p.527), unde este 
condensat disprețul său ireguetibil, Procedeul acesta caracteri- 
zeaza pe imbecili, 


II. Vocabular şi sintaxă, Şi mai important decât vocea, 

accentul şi pronunția ste vocabularul, expresiile favorite şi 
sintaxa personagiilor, Limbajul unei persoane oglindește cultura 
sa, gusturile sale, situaţia sa socială, adică formele sale obiş- 
nuite de activitate şi de gândire, 
„Inainte de toate, personagiile lui Tudor Arghezi,mai ales 
cele simple, dar şi celelalte, sunt solicitate, fiecare în felul 
său, de puterea „cuvintelor mari". E vorba de acele cuvinte, în 
„genere de mare prestanţă exterioară, care au o putere de acţiune 
asupra noastră, Reaoţiunea în fața acestor „vorbe mari" are e) 
valoare psichologică, socială şi culturală, şi mai ales  repre- 
zintă un moment de naivitate şi de iraţionalitate în limbajul 
personagiilor, de unde valoarea emotivă şi lirică adică artisti- 
că, a 

Mama Linei Florăreasa este o bovarică căpiată dela maha- 
laua Bucureştiului, care, murâară şi slută ca o cerşetoare („da- 
ca star îmbrăca bine şi ar ieşi la plimbare frumuseţea ei ar 
înebuni bărbații" (p,7), gândeşte ea), de tînără, de câna era 
încă în satul ei, ca „Domnișoară" - nu-i plăcea cuvântul „fată" 
- era obsedată de o poliţie secretă care, credea ea, o urmărea 
ca s'o împiedice să fie sedusă de un Don Juan răpitor (un gene- 
ral sau aşa ceva), Natural, ea personal aspira la această seduo- 
viune, Obsesiunea aceașta era exaltată şi mai mult de ţuica, a 
cărei patimă o avea.! Când vine. fiscul pentru o daţorie în sarci- 
na cocioabei lăsată de barbatul ei - dacă ar fi găsit cumpărător 
ar fi vândut casa de mult ca să se „Îmbrace frumos", ea întreavă: 


n — Cine sunteţi ? Poliţia ? . 

— Statul, Ministerul de Finanțe, Percepția, 

Nevasta s'a înfricoşaţ de atâţi creditori cu așa nume,dar 
sta simțit şi flaţată să albă de-a-face cu Statul: i se părea că 
e ca o funcţionară, Taxe pentru proprietate pe patru ani,restan- 
țe, taxe de moştenire" (p,10), 


Ironia derivă aici din însuși caracterul înfumurat al per 
sonagiului, Cuvintele mari nu sunt din lumea ei,deaceea o  spe- 
rie, dar în acelaşi timp fi dau prilejul să se închipue, pentru 
"un moment, altceva decât este, şi să urce în clasa sociala a a- 
cestor cuvinte, din cerşetoare devine funcţionară de Stat, 


Mai sinceră şi mai sănătoasă este reacţiunea Linei în fa- 


ţa „cuvintelor mari", pe cari nu le înţelege şi se teme că aseuwnă 


lucruri grave, Fiind dusă la poliție deoarece îmbrâncise un. mare 
“bancher care fusese necorect cu ea la restaurantul unde ea vindea 


a te ai 
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flori, Lina se apără cu pumnii de âezbedeiii, din beciul poliţiei, 
cari Sa ei nu o: lăsau În pace. Aflând acest lucru : 


'— După chip.nu pări aşa de fioroasă, adaose Comisarul, Cu 
mânile astea dai astfel ae pumni? Toţi hoţii s 'au plâns de Dum- 
neata,.. Nu:ne ajunge câte avem pe'cap, mai trebuie să anchetăm 
şi în arest, Ai cumul de delicte... 

Vorba Comisarului a speriat-o, Desigur, se gândea Lina,cu 
vorbele astea intri în ocnă" (p,22). 

Ion Trestie >sgare, înipreună cu Lina Plorăreasa, este  pro- 
tagonistul romanului , sufera efectul „cuvintelor mari", absente 
în limba sa maternă, "dar în felul său: el e cu şcoală! Şi nu-i 
este frică, mai de grabă simte o atracțiune , respectuoasă , faţă de 
„cuvintele marin lumea cărora are ambiția să o cucereasca,de un- 
de o atitudine deschisă, de înfruntare. fățişe, Lon Prestie asi- 
milând cuvintele cari nu le cunoaşte, adică neolggismele „vrea să 
se documenteze asupra lor, La început le: încearcă cu timiditate 
şi cu prudenţă,apoi, când le învaţă, cu siguranţă, şi în fine, 
ai când educația sa este deacuma formată, cu dezinvoltură şi o lea- 
ia că de suficienţă, 

St „Ion Trestie nu ştia.ce-i un laborant dar când i s'a spus 
= *B-un 100 pentru D- ta la fabrica de zahăr,dacă-ţi convine! ,sune- 
„tul cuvântului i-a plăcut, Orice-ar fi, an laborant ţinea de la- 
„_ borator şi un laborator era ceva deosebit de lucrul de toată zi- 


7 


ST e 


je ua" (pa 88). 
Si Cuvântul „lLaborant",. cum e natural, ac ionează în primul 
_1oe asupra lui Ion Trestie ca materie, adică 1 impresionează 


"sunetul lui, Semnificaţia este ca şi absentă deoarece nu o -* cu- 
noaşte, Sungtul fi place pentru distineţia sa (neologism: şi tot 
“ce este străin. atrage), Ca sens, el simte vag că este vorba de 
“ceva deosebit de lucrul de toată ziua", ceva care ţine de labo- 
_ rator, Aici Tudor Arghezi, cu multă eficacitate, ntrebuinţează 
stilul indirect liber, Aprecierea: din ultima frază nu este a lui; 
ci a lui Ion Trestie: personal: sunt vorbele acestuia cu cari, ca 
să spun aşa, vorbeşte seriitorul,. Ceea ce îi permite să repro- 
“ducă şi în acelaşi timp să critice spusele lui Ion Trestie. In 
cuvintele personagiului se vede mentalitatea celui care'vine dela 
4a ră la oraş. Personagiul este ațâţat de ambiția de a parveni.Şi 
“că este solicitat de. efectul. particular al cuvântului se vede şi 
dn faptul. că î1 pune ; când îl. pronunţă, între semnele citării, 


i „1 N'am mai pus piciorul într!'o fabrică de zahăr şi nici 
nu pi ce trebuie să facă un "laborant! : -.. 


af 1. Nu e cine „ştie ce, speli Îl ol Brie ai a > ii cit 
„(o-d), bai de, seamă să nu 0 spargi (îi răspunde portarul Coşoiu) | 
„9 > 
Importanţa. dată cuvântului „Leporagti de Ion Trestie se 1o- 
4 e. de neînsemnătatea semnificației , dată de. portarul Coşoiu, In | 
recerea aceasta bruscă și neașteptată dela O, extremă la alta stă 
aci „scriitorului, „Este, după cum am văzut şi înainte, o ironie 
| 


“naturalistă, degajată, din înregistrarea a deuă luoruri 


b VEL, fa cap. 
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E clar că portarul este şiret, După ce la început le-a 
minimalizat in mod voit, continuând să explice cari sunt atribu- 
viile laborantului, ca medicii la patul bolnavului „portarul În- 
cepe sa pas es înţr!o gradație crescândă şi studiată termeni 
tehnici In legătură cu fabricaţia zahărului. Lucrul acesta: face 
ăa în mintea lui Ion Trestie, canâidaţ la postul de laborent, să 
reapară solicitudinea puterii „cuvintelor mari" (În cazul acesta 
termeni tehnici), după deșamăgirea trăită relativ la cuvântul 

imlaborant”, Înjosit anume de portar. = 

„_ uIl Încurca în programul de lucru a D-lui Coşoiu,că ceea- 
„ce părea ca trebuie să-l intereseze era acoperit cu termeni prea 
mulți. Işida seama clar de ceva, că intra într'o lume nouă şi 


asta 1-a sedus, Şi i-a plăcut persoana doua cu care i se adresa 


Coşoiu, ca şi cum implica un angajament. 


i — Vedeți, Domnule Coşoiu, pricep ceva, dar nu ştiu nimic, 
„Aji spus : generatoare, vacum,., Un examen începe să mi se pară 
„la locul lui. Dar şi fără examen, în câtă vreme o să învăţ eu a- 
„tâtea lucruri noi?" (p.93), ai Ei 
La înapoierea a „Traite du fabricanț de sucre", pe. care 
5 apruntvase portarul, Ion Trestie era de acuma stâpân pe ma- 
terile -: : i 

y— Mi-a fost mai greu de pătruns capitolul Polarimetriei, «a 
N'am văzut polarimetrul decâţ acuma în gravură, 


— Ai dat de termeni,.,; 
—.De o parte din ei m'am achitat mai mult sau mai puţin 


cu ajutorul Dicţionarului, Dar nu e vorba de o insuficienţă de 


dlimba.... N'am noţiuni, î E, 
— Lasă asta,zise Coşoiu râzând. Ştii să speli o sticlă? 
Treaba dumitale e la robinetul de apă" (p.,122-123), 


“La internatul liceului unde studiase Ion Trestie era pro- 
vizor reverendul Simion, care,.înspecta pe faţă şi în secrete su- 
fletele şi cuferele încuiate ale şcolarilor, In gura lui: „cuvin- 
“vele mari" se umflă şi mai mult deoarece din acestea făcea o ar- 


mezi Din pricina unui incident de „acasă" ,: Ion Trestie se  în- 
"toarce în timpul vacanței de Paşti la şcoala. Onciuosul reverenăd 


ncepe opera sa bucuros că are sub mână un subiect de specialita 


te, mai ales că pe Ion Trestie îl pândea de mult timp, „Esţe 
foarte probabil,judeca el, că elevul a comis o faptă prea urîtă, 
dacă Familia 1-a trimis înnapoi la internat de ziua Mântuirii, 

Provizorul apăsa pe cuvântul Familie cu sfiala afectată,cu care 
rostea şi cuvintele îti. Biserica, Statul, solidarizat puter- 


nic cu marile autorităţi" (p.108). Apoi : 


„— Are unele din notele cele mai bune din clasă,e adevă- 
raţ, îşi zicea Părintele,dar cum ar mai putea sa rabde  Interna- 
tul un rebel, care nici nu mai poate plaţi? 
 Guvânțul „Internat trecea chiar inaintea Statului şi a 
Bisericii, păstrând în radicalul lui dublu-silabic ceva din mis- 
terul în care toate lucrurile germinează. La început, ar fi pu- 
tut să predice reverendul, nu fara oarecare adevar obsedant per 
sonal, a fost Internatul” (p.108).. In ce măsură se hipertrofiază 


i 


fii, 
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pa 
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cuvântul „Internat! , în mintea reverendului Simion,se vede din 
comparația carioaturală cu citatul biblic: „La început a fost CW 
alura e SEES 
Partioculară este reacţiunea țăranilor în faţa, „Cuvinte- 
lor mari", în cari ei identifică.clasa domnilor ; a srăşenilor în 
“genere - şi antagonismul între aceste două clase este bine Cu= 
noscut -, întotdeauna: cu gânâul că dedesubt se ascunde ,nu se ştie 
niciodată, vreo cursă, De aci o neîncredere. patentă, Numai că 
“văranii, se uită la aspectul practic al realității şi nu se imprez 
"sionează de vorbele mari pe cari: cum nu La înţeleg, le consideră 
ca şi cum n'ar exista, 
; După ce cale de gouă zile aduseră cu carele sfeclă la fa- 
i brioa-de zahăr, nişte săteni aşteptau să fie plătiţi spre a se pw 
tea întoarce la casele lor, Directorul .fabricei „Azner, autoritar 
„din fire, de data aceasta .autoritatea sa “era sporiță de -:- faptul 
că trata cu nişte ţărapi valahi, refuză. pe -motiv că, după re 1ăş 
plățile se fac numai Sămpăta. „Numai că un flăcău âe "sătean 4 gă- 
punctul slab: aveau să'rămână,ei şi vitele lor, până Sâmbăţă, 
ar pe socoteala „fabricei, In faţa. manifestării acestei persona» 
Ea lităţi clare a ţăranului, direetonul se pp oe e, nu tocmai bucu- 
__ros să a eanoă imediat : “Et a 


a = Fao'0 excepţie, zise el, nu prea fericit de: excepţia Lui 
ei — Ce zice că face? a Întrebat unul din săteni, 

= — Ne ia pe tal  pieuine e: flăcăul, N am prea REA 
„" Bine că ne înţelege el" (p,l 


| „Politică" Înseamnă E aaa politiooaşă şi diplomatică,sco- 
_pul căreia este totdeauna de a duce pe sfoară,de unde neânoreae- 
„rea ţaranului,. . | 

E Acelaşi efect ca = „cuvintele mari" î1 au numele necu- 
noscute, Acesta este cazul lui Dartanian-Fotache „0 victimă a ro- 
“mantismului fascicular, care ca să-şi etaleze erudiţia în fața lui 
Ion Trestie citează toate romanele pe care le-a citit. Numai că 
„citarea unui alt autor-şi Tora, lui necunoscut „are efectul unui 
„da dota malefic : | 


— Miguel Cervanţes!, “adaose Trestie,,, 14 vrea să faci şi 
pe Don dna feet Dar că nu-l cunoști,., 

“Această citație, secretă penţru el î1 făou. să sovăie pe Dan 
“tanian, Nu înțelegea ce mai vroia să:spuie laborantul însă price- 
pu că e vorba de ceva care-l întreoe.., Iși văzu universul ruinat, 
orgoliu de comentator reduș. i văndărin (pe 215- 214), 


In ar Scot rata pis „descompunere, bio Şi * conducătorii 
u pierdut sentimentul autorităţii, pe care nu mai au pe „ce o spri- 
„jini, unde mai mult: s'au topit şi formele, și toţi caută conţinu- 
a rea „Şi forme noi, 'mewvintele , mari" ţrădează găuncșenia lor pecu- 
iară, In gura acestei societăți cuvintele sunt, cum se spune , 
uate în deşert, Ele mai sunt încă arătoase dar "miezul este pu- 
tred sau uscat, Aceste nume de lucruri aparent pretenţioase, dax 
în fond goale nu scapă ironiei lui Tudor RER a dia care subliniază 
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că un lucru este cuvântul și altceva se ascunde în dosul lui, de 
obiceiu două extreme în opoziţie flagrantă. Printriun procedeu e“ 
fioace, Tudor Arghezi exprimă concret în limbă această realitate» 
După incidentul cu Lina Plorăreasa la restaurantul  „Vâr- 

ful cu sfâre" (nume grotesc format pe calapodul Vârful cu dor”), 
- mlocal cinstit", pentu familii onorabile" (p,30), după opinia 
proprietarului, numai că avea un şir de camere separate cu cana- 

„pele -, bancherul Solo avea nevoe de înscenarea unui atentat de 
af ca să soape cu faţa curată, Piinăd la pat, pune pe soția sa, 

Baroana, ca „ministru de externe", ca să înjehebeze tragedia, In 
acest soop, Baroâna, o „jidoafcă antisemită : fata lui  Ayrum', 
convoacă pe directorii ziarelor din capitală să-i convingă cu 
bani sâ colaboreze la aceasta porcărie. Primul care vine este 
directorul ziarului Severitatea. 


W— Să-mi daţi voie să vă ofer o ţigare de Cuba,zise Doam- 
na Baroană, deschizând o cutie de cristal plumburiu,Auterntică de 
Cuba, puteți fi sigur, Un cadou dela Preşedintele Canado, Puteţi 
lua câteva, zise Doamna Baroană,: observând că Directorul Severi- 
tăţii a înșfăcat un punm” (p.33), Ironia se-naşte din contradic= 
_Ția izbitoare între:poziţia personagiului, numele arâtos şi au—- 

ster al gazetei şi felul cum se poartă. . : 

_Bargana se plânge că soţul ei a fost victima unui atentat 
„de jaf săvărşit de Lina Florăreasa, şi, după o reţetă standard, 

lăcrimează. Urmează o pauză tristă (studiată), Numai că  direc= 
„torul ziarului, „ocupat să-şi soruteze inegalitatea de tăietura 
a unghii unui deget cu lustru" (D+55)3 ştiind bine care era sco- 
„pul acestei 'convocări, nu se lasă impresionat, ci o _Întrerupe 
trecând direct la obiect: 


N Y 


-n— Asta vă costă cinci sute de mii de lei, răspunse calm, 
directorul Severităţii!” : (p.35). 


Ironia se 'desprinde din situație, La lamenielele Baroanei, 
directorul ziarului, conştient că aceasta se preface,i-o taie 
scurt şi fi fixează tarifa pentru acest soiu de publicitate, Nu- 
mele pompos al gazetei citat imediat, nu face decât sa mărească 
_caraghiosul situației see 3 
| Un alt ziar se chiamă Biruitorul, al cârmui director este 
şi e1 convocat, dar Baroana își dă seama cu cine are de a face 
deaceea îl ia în batjocură : | 
| m Dece se chiamă ziarul Dv. Biruitorul. ? De ce n'aţi nw- 
mit-o (Tudor Arghezi face pe Baroană să uite că subiestul era 
masculin : ziarul, şi să treaca la femenin cu gândul la ceeace 
avea să spună: lapsus linguae) mai simplu „Gazeta! ? 

Directorul s'a simţit jignit de o întrebare, pe care el 
nu şi-o pusese. niciodaţă dar trăind o epocă dinamică, își alese- 
se cuvântul mistic cu înfățișare de luptă și cu volun, 


v— E simbolul de credință al ziarului, Doamnă, întrtun 
COVâNte aie 
— Aţi biruit mult , Domnule Director ? 


— Vâm birui, Doamnă, trebuie să biruim.,, nu se oa bau 


fără  biruință,., 
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Aga — Câte odată poate că se găseşte mai repede cuvântul ae 
oât scopul, . ii (pe42); 


Pentru a semnala că sunt în stadiu de descompunere ,cuvin- 
tele sunt puse între 'semele. citării. Aşa directorii de ziar,cum 
am văzut, poartă acest nume cu toate că nu li se cuvine: 

Pentru directorul Severităţii profesionalmente este inâi- 
ferent dacă trimite la puşcărie o femee nevinovată, deaceea pri- 
meşte bani ca să falsifice realitatea, Direcţorul Biruitorului 
este flămând de bani dar prost şi prins în flagrant dşlict de 
şantaj. Când bancherul Solo aude că soţia lui traţează cu el, îi 
Spune nunaidecât să-l concedieze : „Pentru rubrica trimite să 
vie reporterul şi aranjezi cu 2,000: lei, fără „Director" (p.42), 
Bancherul pronunţă între semnele citării cuvântul deoarece ştie 
ca este  „bolnav", corupt şi ca atare nu corespunde realităţii, 

„Papt care îl înâreptăteşte să facă ironie. Apoi, şi Tudor  Ar- 
ghezi în text scrie „Director" (p,43) cână este vorba de ai, 
doi directori de ziar: Spectator şi Faur, cari amândoi aveau în 
comun „o egală incapacitate de-a exprima o ideie. în scris, pe 

cât de puternici pe atâtde analfabeţi amândoi” (p.43),Şi ei vo» 
iau un singur lucru : bani mulţi, Altfel, „directorul" Faur a 
pus îÎntr'o zi la gazetă clișeul lui Tudor Vladimirescu În locul 

„lui Poineare și a confundat pe ţarulNiocolae cu Titu “Maiorescu 

ps (p.45), Directorul ziarului Munca, vocea clasei muncitoare, Ciu- 
> ciulei, nume în caracterul personagiului, era disprețuit ca un 
bandit ce era, dar plătit ca un senior, Pe creştini îi acuza de 
necinste iar pe strâini câ sunt. străini, „Direotori” de soiul lui 
erau foarte mulţi, şi Tudor Arghezi scrie : „Şi erau mai. mulţi: 

„ Ciuciulei, în epoca lui Ciuciulei, de felurite extraoţii şi gra- 
+ de-de iînteleoct, dela nul la superlativ, Și din toţi se urzea,prin 
concesii reciproce tăcute, o solidaritate de hoţi de buzunare"(p, 

57), Dar iaţă ce spune şi baroana Solo î: „Ştiu un Director îmboa 

__găţit care a fost pe vremuri băiat de prăvălie la un birou de co- 
mer, I-a venit ideea; copiind niște scrisori de afaceri, să se 

facă Director de ziar. 8 adevăraț că le copia la presă,zâmbi Dora 

“Solo jucână -pe cuvinte, Poate că-l cunoaşteţi, Aurescu, zis 

şi Goldştein, Altul a devenit somitate ziaristică,plasând bilete 

„de loterie" (p,40-41), s e pie ce aa 

>, Ion Mrestie mergea odată sau de două ori pe an acasă, Din 


tea de familie, Deageea 3 n "Acasă! era „pentru Trestie o vorbă 
„de direcţie, ca o săgeată de răspântii și oa un sem cu două 


i pu muncă cinstiță ca pentru primul procuror, Aci se „ lovesc 


Se na "Studenţi! e o vorbă,de care se abuzează prea mult : 
nişte derbedei! Be PARE aaa d aa Ea Ea 
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— Studenţi, Domnule Ministru, ai Universităţii. “Şi unii 
foarte buni studenți" (p,6 1), răspunde prim-procurorul, 


L d e Li 


Dar forțele tinere şi sănătoase ale rasei înteţesc din 
_toaţe „parțile această societate: în descompunere aşa că cuvintele 
capată forme şi conţinuturi noi, Este realitatea lucrurilor care 
determină o transformare a limbajului personagiilor între e l ee 
Personalitatea individului este aici decizivă. 


„Portarul fabricei de zahăr dela Topliceni, Coşoiu,un fost 
funcţionar de Stat, avea o recunoscută autoritate în birouri iar 
poarta pe care o păzea era unul din marile criterii ale admi- 
nistraţiei şi în faţa portarului ţăranii strigau „Irâiţi:", câ 
la armată, Cu toate această sitţuaţie de fapt, Coşoiu era portar, 
deoarece la toate locurile importante din fabrică erau „străini, 
în fața cărora Coşoiu, ca şi ceilalţi români, trebuia să-şi as- 
cunâă inteligenţa oa să i se poată spune „prostule",Portarul a- 
vea figura lui Richelieu şi vorba lui era de om cult, iată dece 
când se prezintţă la poarta să întrebe de postul de laborant, Lon 
Tyestie se află în încurcătură, nu ştie cum să vorbească: trebue 
să i se adreseze cu „Domnule portar"? Spre a vădi particularita- 
tea situaţiei, cuvântul „portar" este pus între semnele citârii, 
Ion Trestie 1] spune cu respect şi-l ciţează : „'Portarul! aa: 
plăcea din ce în ce mai mult şi Trestie rămase surprins câ „Vor- 
beşte la o poartă de uzină ca la universitate, căuta să vadă mai 
ins dedesubtul ciocului care se mişca odată cu gura" (p.95), 


5 Ion. Drestie,cum am văzut, aspira la locul de laborant Dar 
imediat el se dovedește mult mai priceput decât cnemlkerii stra- 
ini, şi ține locul unui specialist, doctor dela Viena, pe _ un 
salar de nimica. Pe măsură ce personalitatea lui se manifestă tot 

mai clar, adică se impune dela sine, în tegt cuvântul „laborant” 
apare între semnele citarii,ceea ce vrea sa semnaleze că în rea- 
litata Ion Trestie este mai mult decât un laborant, deşi. giuri- 
dic,ca să spun așa, este numai un laborant. La locurile de frun- 
te şi de conducere ale fabricei dela Topliceni sunt cretini sau 
înfumuraţi pe când La locurile de slugi sunt oameni foarte înte- 
ligenţi, primii străini iar ultimii neaoşi, Suntem în epoca în- 


v 


ceputului de industrializare a țarii, epoca în care Mihai Emines- 
cu scria „Dela Nistru pân!'la Tisa Tot „românu! “plânsu--mi-s!a că 
nu mai poate străbate de atâta strâăinatate.,..", Lucrul , acesta 
dovedeşște,la Tudor Arghezi, o preocupare socială dublatță de una 
naţională, A Pisa N a x 
La fel se întâmplă şi cu Lina Florareasa,care prin purta- 
rea şi inteligenţa ei, este,pentru toata lumea, ae mult decât 
o simplă lucrătoare de fabrica, Dealtfel ajunge telefonista.Toa- 
te persoanele care vin in contact cu Lina ii: recunosc personali- 
tatea după cum reese din felul cum vorbesc, 
Aşa Ion Trestie văzând-o, întreaba pe portarul Coşoiu : 
„Pot să ştiu cine-i persoana ceea cu o floare la sân? 
= Ai'zis bine „persoana!', ca nu seamana cu celelalte/ lu- 
crătoare” (p, 307),îi răspunde Coşoiu, adăogând ca lumea din fa- 
brică îi spunea „Domnişoara!, după cum lui Ion Trsstie îi spunea 
nDomnișorul” (p.308),» 
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Și mai interesant este următorul exemplu. Lina Florăreasa 
este dusă la poliţie, după ce îmbrânoise pe bancherul Solo, şi 
comisarul care îi face interogatoriul o traţează ca pe celelalte 
subiecte de specialitatea lui, La răspunsul Linei că n'are „pri- 
eteni", fiindoă se îndoia : | 

„Comisarul surâse. . 


„m 


| _— Aşa să-mi ajute Dumnezeu! răspunse cu accent fără  re- 
plica Lina - şi Comisarul dându-și seama că a greşit, s!a sculat 
fara voie în picioare, . - 


paie ae te rog jos, Domnişoară, zise Comisarul şi răspunde 
la ce te întreb..." (p. 24). i ze 


Comisarul se convinge “că lina este o persoană cinstită şi 
ca atare merită tot „respectul, aşa se face că acuma, în mod spon- 
„tan o roagă urban sa ocupe loc şi-i:zice „Domnișoarâ", 


E Este clar că În cazul acesta distincţiunile, actualizate 
= “În limbajul personagiilor nu sunt de natură socială, ci psicho-= 
_ logica, kste vorba de manifestarea unei personalităţi îndividua- 
„le care se impune în mijlocul colectivităţii, dela sine,Cu alte 

cuvinte puterea personalităţii este unicul criteriu care distin- 
ge şi împarte pe oameni, N dog. ape a : atita 


A | Ion Trestie învățase până la 19 ani nişte carte,de niciun 
„folos şi apucase sa-şi desțelenească viaţa de mic, Inainte de-a: 
„veni la fabrica de zahăr, fusese rândaş de birt, şi apoi chelner, 
„ Noaptea îşi pregătea bacălaureatul, Și în această poziţie  per- 

„sonalitatea'sa e simțita de lumea dimprejur şi oglinaită în lim= 
"ba acestora, „De altiel şi perșonalul Şi: clienţii, și Lăutarii, 

“obicinuiţi de promiscuităţile contactelor să fraternizeze,  î 1 
_Chemau pe  Trestie cu titlul de !'Domnule!" (p, 113), 


A Directorul fabricei, Azner, Gupă--cum am văzut, se crede 
„unic şi dispreţule pe români pe cari îi umileşte în moa constant, 
„La fel face şi cu Ion Trestie, Dar cum ăcesta are o personali- 
__ tate definită, Girectorul Azner ajunge în conflict; Vecinătatea 
„lui Ton Trestie supără pe Azner, care î] ofensează. Numai că Ion 
d, Trestie nu se ofenseaza, lucru care supără, şi mai mult pe Azner, 
„„ In acest conflict de personaliţate, până la urnă, învinge Ion 
iz leat 7 da directorul Azner, câlcându-şi pe inimă, este nevoit 
„recunoască meritele laborantului, Pe măsură ce personalitatea 
ui lon Trestie se manifestă țot mai'olar, ca pe un grafic de 
ital, se vede cum se schimbă și felul cum i se adresează  di- 
Gtorul Azner, Adică Tudor Arghezi observă i reproduce  schin- 
ările ce se produc în limbajul personagiului, Ta relație cu re- 
i eacorpă personalității lui ton Trestie conconitente . apar 


forme în limbajul lui Azner, La început aproape că nu - 
. direct tua plină dai A ab o di i AI ee a ala sii 

pi Ș pi A / va a Li a seotri asia Va N îi 2 a 
atu acest. bâlat cere locul de laborant, Pink,suprimând pe cu- 
mitul Domnule, firesc vârstei, dinaintea numelui Directorului 
ilor din cancelarie. dau 4 ge 
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—— [. nm e oma mi a 


[] 


Domnul Fink era un 


. . : Y Y Y 
ji se asorta personaj scheletic, Barba cârunta,ta 


cu ochelarii fumurii agățati de urechi, 


ie se Dacă va corespunde cerinţelor laboratorului, îl. veţi 
„trece În serviciu. pe ziua de mâine, Astăzi, precisă Directorul, 


vei lua abia Contact-cu terenul; Directorul era să 'întercaleze 
tu, dar a şovăit" (p, 134), ela 


i aaa Eu N: 


e pan rea i 


Age Dui Fink într'adins nu-i spune „domnule",; Lui Ion Tre- 
„stie şovâle sa-i spună direct tu, cu toate acestea fi vorbeşte 

mai de grabă cu un vag ţu decât cu „d-ta", iar distanţa dispre- 

pu uoare dela el la laborant o concretizează el, Azner, într!- 
- ua. „ mese Nu uita, apăsa Directorul, înspeotână ţinuta îÎngri- 
jită a candidatului şi jicnit de scăpărarea ochilor lui,că eşti 
un salaor,;,, Cuvânţul îi ieşi cam greu din £ ră, dar avea ne= 
voie de el, Eşti mulţumit ? zise Directorul În deriziune" (p.134) 


„Directorul Azner simte o plăcere sadică să umilească pe 
Ton Trestie, Il vede curățel şi cu o privire inteligentă, lucru 
care-l supără deoarece vrea să aibă de a face numai cu proşti, 
deaceea îl ia în batjocură numindu-l salahor în loc de 1abo= 
„rant, Numai câ Iop Trestie încașează liniştit ofensa ştiind bi- 

"ne că până la urmă avea să-l „mânce" şi pe acest îidovel dela 

Pesta, stăpân în ţara care-l găzduia şi a cărui sânge sugea; 


Altădată, Azner îl cheamă pe nume. Mirat de priceperea 
lui Mrestie :. i Sa 

*m_ Spuneai că niai mai lucrat în niciun laborator,lone e. 
(p. 1727. ze a 

E SDU ie : îi ia : E 3 Sa 1 


Li Lă 


asi zieie-a 
sotie fe Se 


AEV aa 
DE PER E EI IE ESTE 


iaca align 


rii por A 


ă "— Mai ai o atribuţie, Ion - zise Directorul: apăsând pe 
Ion = pentru domgniata : farmacia şi pansamentele...".(p, 174). 


N'ar fi niciun rău că-i spune pe nume dacă aceasta ar 
fi un semn de bunăvoință afectuoasă, dar îi zice aşa ca să-l: 
umilească, Deaceea accentuiază numele, parcă ar spune. „mă prostu= 
le", e 4 a : 

'- Dar cu părere de râu, din pricina meritelor , personale 
ale lui Ion Trestie, directorul Azner a trebuit sa-şi schimbe 
limbajul acesta de sluga. Chemikerul Mislin, doctor dela Viena, 
nu numai că nu-şi pricepea meseriă, dar mai era şi un tâlhar: 
el falsifica rezultatele analizelor, plătit de un consorțiu 
străin să ruineze fabrica dela Topliceni, „Laborantul? I on 
Trestie, descopere lucrul acesta şi-l raportează lui Azner,ca- 
re bănuia de mult pe Mislin. Constatat sabotajul, directorul 
Azner comunică cancelariei prin telefon concedierea imediată 
a lui Mislin, La un moment dat o ia pe româneşte ca să-i 0= 
fere lui Ion Trestie saţisfacția imediată pentrucă Mislin, 
descoperit, încearcă să-l pălmuiascâ : „Laborantul va ţine 10= 
cul de chimist, până la numirea unui ţitular de zi,trecânăd 
după aceea de noaptecsce "e Apoi ? „Astaseară D-l Mislin nu 
mai doarme în fabrică şi apartamentul D-sale se va da Domnului 
Ion Trestie,s. i 


AI 8: LGap AU ISA 


Pentru întâia oară laborantul era numit Domnul Trestie ae 
către Direetor sal (pei 339). 


In cazul acesta directorul Azner se răzbună pe Mislin,ca- 
re fiind austriac de viță dispreţuia pe Azner ca evreu, „Acuma , 
Azner umileşte pe Mislin În fața unui valah. Ceea ce arată câtă 


ap oa tentă are originea în comportamentul personagiilor. 


La moartea lui Azner, Ion Trestie ajunge directorul  fa- 
bricei de zahăr dela Topliceni, Portarul Coşoiu îi vorbeşte pri- 


eteneşte lui Ion Trestie ese Ton: Trestie director Roua ral, 
adică “ persoana III-a : . 


'— Să nu fugi mâine dimineaţă, când vor “venă toţi funcțio- 


narii, co et cu portarul, să prezinte raportul Domnului Di - 
Botea Genera],.,." Apoi : 


Ea SE Să trăieşti! zise dodo: za îţi mărturisesc că  Direo- 
| torul a începe să mă intimideze,,." (p.,397). a 


Dealtfel, lui Ion Trestie nu-i venea să creadă. 'Gă.  sste 
E zaetar, dar când pândarul fabricei face milităreşte, drepţi, şi: 


Sai 1— Să trăiţi, Domnule Director General! a 


zi = Ştie şi el, îşi zise Drestie, Trebuie să, fie. Eee 
(p. 398) zi A 


Pa: E : z Lc 7 


Ea TA 


Lina: 0 Cana şi Ion Trestie se iubesc, dar. nu Stau de- 
„olarat. încă. Cu „toate acestea, când Ion Trestie este bolnav Lina 
a Da DX aduce un prânz pregătit da ea. Starea sufletească înflien- 

“vează esa limbajului, vVăzână pe Lina cu tava, Ion Trestie : 


are '— Mi se. pare că o să trebuiască să o punem jos, pe masă, 
zise e pot şovăinăd şi găsind plăcere în exprimarea acestui 
i „Plural... 1 (p. 345), 


Natural, pluralul (1). acesta poza în moă spontan dintr '0 
comunitaţe de sentimente, şi este Car be erai e =: 
Tot din AZ B0 RU Ion Trestie p 


2 EA "Voina să vorbească, a simţit că moăul „Dumneavoastră ar 
„strica, suava ” împrejurare, . « do sai 


— Te rog. es spune ceva...» zise nrestie, uitându-se 1a mâ= 
“m41e: ei elastice, ea e Pepi da să < 


- Nu ştiu ce să. „span neo pe ia 06- 
pilăreşte m... mu : € | E 3 ore Di ee j 


E, aia It “ $ A ptapin 
> 5 a Xe a% 


Sy, a Sita 
Li 


. au 
da Aaaa ai la doi li dai, Ton. itroge jet cum funoționează 


boratorul vorbeşte. la plural, ca la aa „po ate a da o mai 
"mea autoritate spuselor BAzeră A E RE | > ei Je pă 
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Deşi Ion Trestie o roagă să nu-i mai spună „Dumneavoastră”, 
Lina stărue :„D-ta eşti : un cărturar gi un om respectat", De 
fapt, in mintea Linei Ion Trestie este „Domnul Chimist", 


Caracteristică este predileoţiunea anumitor personagii 
pentru anumite locuţiuni, expresii, interjecţii, eto., sub cari 
se ascund obiceiuri devenite manii, ticuri nervoase, etc. La fel 
unele cuvinte sunt ocolite de unele personagii deoarece soli- 
cita idea unor lucruri neplăcute, Este vorba de o obsesie tra= 
dusă în limbaj, lucru care ţine de patologia personagiilora 
Nu numai Ga nu le rostesc aceste cuvinte împricinate, tabu dar 
nu vor nic: să le audă în gura altora, Se teme co putere malefică 
a acestor cuvinte, Așa este ministrul de justiţie, care are o 
adevarată oroare sacră faţă ae cuvintele moarte" şi „sânge", 


___î m=:Nu mai rosti cuvântul ăsta (moarte), zise ministrul of- 
tând, Avem şi noi o viaţă şi nici pe ea nu o putem trăi" (p. 62) 


E, Ministrului fi este teamă de „moarte” şi se agaţă cu toa- 
te puteriie de viaţă, . - a 

Celălalt cuvânt care-l obsedează este „sânge", 

„Şi îÎntr'adevăr, par!'că'n-umezeala păreţilor se. întinde 
şi 9 pată de ceeace ai pomenit... Ministrului ii era groază sa 
"zică „sânge" În afară de grătar şi muşchi” (p. 63), 


Repetarea monotonă a aceleaşi expresii sau cuvânt e ste 
semnul unei deficienţe în cazul directorului ziarului Biruitorul, 
care era. gângav şi nu știa vorbi, Tacerea lui era muțenia unui 
prost, Baroana Solo ca să-l scoată din această muțenie supără- 
toare, îl. întreabă, o întrebare uşoară, cum se face un ziar : 


NB foarteseoeo complicat, rosti Lirectorul șovăind. 
— Atât de complicat ? Î]. întreabă Baroana,..." (p.39), 


Răspunsul directorului a venit şovăind deoarece era pen - 
tru prima dată că se gândea la lucrul acesta, -Nu ştia cum „se 
face un ziar, dar în tot cazul își aduce: amințe cum îl face el: 


"—. Trebuie întâi un bun directore,:., Apoi, un bun  admi= 

nistrator,..,, un. bun secretar de: redacţie,..,. un bun reporter... 

Ș pagina Întâda,„„ Padina, doua... Migoarea inteleotuală, ...... 

(D0..50)ui rai oda ui Rue lt ee 
„“-Văzâna că toţi trebue să fie „buni", baroana Solo întrea- 

bă dacă un „bun director" trebue să fie neapărat şi „un buna zi- 

aristn : z Ea das i e a 

: i5 Poărte complicat, zise Directorul, care găsise formula" 
D140]. : A Y 

De aici înainte el nu va face decât să repete la infinit 

„acest „foarte complicat", convins ea în felul acesta are o ati- 


prost, nu se lasă :. 


tudine. Numai că Baroana, sigură de-acuma că are de a face cu un 
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- Am voit să spun că dacă ziarul e foarte complicat i 
sie e ee e: foarte complicat... Directorul era eliptic,din să- 
răcie de vocabular şi de minte. 


SL, — Și administratorul trebuie să fie atunci foarte, „compli- 
cat, zise ironic: Baroneasa, 


_ AţI sezizat, pă ele ada deciziv şi pedant, sunând din 


| doi de z muzicali, 


SER » Baroneasa. vrea, acuma, să ştie cum se face un director 
e ziar: 


— Vă repet, Doamnă, -e oa complicat; 


: — Jar o să vă pui o.întrebare complicată. a..." (o. 40); ŞI 
anume -aacă un director de ziar trebue. să „ştie scrii şi citi, Di- 
ss ron torul tace : 


— Foarte complicat, recunosc, „continuă D-na Solo" (p, 41), 
Să De acunia caricatura directorului a devenit grotescă, Infine: 


SR Incă 9 ): întrebare, Domnule Director, tot de curiozitate, 
Sper să fie. mai puţin, ee foarte complicată, De ce se chiamă zia- 
a pica Biruitorul ? aa ce n'aţi.numit-o mai SATRp Ia „Gazeta! ? î 

= Pe 41 

Reza Dându-și seama cu ce fel de ăgăuţă are sa a ao baro- 

| _.neasa î1 concediază,: 


a 1 Omagiile mele, Doamnă, zise Direetorul cu plecăciune „şi 
să știi că totul e foarte „Complicat, 


E — Cum să nu ştiu, Domnule Director 2 a: poneiat Doamna, 
 încnizâna ușa şi lăsându-l cu servitoarea" (p.42 


20 Inginerul za ba ci Hăuară Pisko, de care a mai fost vorba 
gi înainte, este un caz şi mai grav, El nu este în stare să în- 
„_Veţe “limba română şi se, descurcă mai mult cu răcnetul decât cu 
“vorba. De un singur cuvânt este sigur că este bine. pronunțat:da, 
„ceea ce pentru Pisko:constitue o cucerire deaceea îi repetă La: 

„infinit, ca un nebun, va teh Desi şi „pentru. BERE. lucru, el e 
„ne întotdeauna da, 


EET aaa Da, da, da, da. ge "maj zise de Aaaa ori, apucat ca 
„de' o. isterie afirmativă, Pisko.zise ga de zeci de. ori). modulână 
grupurile de. et emiţânău-le. pe. tonuri deosebite şi destul de 
satisfăcut, Er e) telegrafie, Morse, care. cu aceiaș bătaie .ex- 
primă cuyidie el Pa „(pe 147), Numai că procedeul acesta nu se 
imitează la limba român: pe care nu o- cunoaşte, este vorba de o 
ucătură generală a limbajului chemikerului Pisko, ca un reflex 
atologic, 9: apă care se i apanuca e Far ȘI SBrĂ vor leg iai limba lui, 
NANA ș:. : ? a i i y Ş A i) 


N Pal UR zise. siana a, mona. cu n ondanul. ae 
me Cur. “A mâni , Cveczilber!,,,,. zicând „Quecksilber" vocea lui: 
ăpata un accent. de. cucurigu, care pe nemțeşte se roste te Kike- 
ki. Mai zise Cveczilber, de vre-o et zeci de ori, în şapte- 
oi de feluri, ceai cuec, ta d CULC... ca 0 maimuţă care ar 
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cari au luat-o dela sârbi (no), şi are sensul de „Ei (bine)! A- 
ceasta interjecţie este tipică şi pentru directorul Azner, evreu 
unguresc dela Pesta, pe care în acest fel Tudor Arghezi îl face 
să vorbeasca o românească învățată dela ardeleni, ELE în reali- 
tate el se află în Vechiul Regat, Efectiv semnificaţia înterjec- 
viei depinde în genere de situaţia În care apare, 


Dâng de Ion Trestie înlăuntrul fabricei,diregtorul  Azner 
îl întreabă cum de se află acolo, şi după ce află că venise pen- 
tru locul de laborant îl aojeneşte : 


pi No, dac'ai venit să intri în serviciu, începe prin a 
scoate pălăria, zise Directorul" (p, 133), 


Interjecţia aceasta exprimă o impaciență datorită unei 
contrarietâţi sau surprize, 


Intrând în birouri directorul Azner, cu obișnuita „5 a 
ostentație autoritară, toţi funcţionarii, ca un om, se scoală în 
picioare la fel ca şcolarii la intrarea dascălului : 

1— No, Bunăziua ! | 
Directorul îşi căpătase tuessle .în fabrisile de zahăr 
ungureşti, !No' însemna : 'Dacă viaţi sculat în pioicare, sunt 
nevoit să vă spui şi eu ceva" (p, 133), 


Noa'exprimă şi desorientarea şi uluirea în fața unui fapt 
neaşteptat, Când îl surprinde pe inginerul Pisko bătâna mingea 
ntre podină şi palmă, răsuflând asudat Și ritmic şi parcurgând 
în zigzag încăperea, ca în faţa unei scene groțești ce era: 


"—-Noi (1) ! zise Dirgctorul desorientat,.. mai trebuia un 
„cărucior... Nici n'am mai văzut aşa un prost, 
Şi nu putu zice mai mult" (pp, 158). 


 Altădată prin noa se exprimă Qontrarietatea:în fața u- 
nei situații, În sensul că se dezaprovă, Intrând în grabă în 
mijlocul lucratorilor, care se adunaseră în jurul lui Giovanni, 
mort din pricina unei lespezi de metal căzută dela mare Înălţi- 
me : | 

"— No! începe bine. campania, zise Directorul General. cu 
ochii la Mislin.,, N'ai mai putut Întârzia Oz pie (p303), 

Directorul eşte contrariat ca noua campanie începe cu un 
incident mortal a cărui răspundere bănueşte că o are Mislin,De- 
aceea se uită urâț la el, acuzânău-l de jetatură, adică că pre- 
zența lui aduce nenorociri, In realiţate vina este a celuilalt 
chemiker, Pisko, Văzând că toţi lucrătorii îşi lăsaseră lucrul ca 
să vină la locul nenorocirii, Azner îşi aduce aminte că este ai- 
rectorul fabricei : 


= 1 No Ș se. a Strigat, Nu mai lucră nimeni Pites de va 
scadea la plată o jumătate de ceas din saptamâna tu turo Try 


PETPTIIȚIITTIPPPFTEPEFITEIITEFINTI 


1). In text e o greşală de tipar : noi în loc de no, 


Limbajul personagiilor lui Tudor Arghezi 125 
ae ORBI PE pal 0 Varul ao omuetă A 38 dodo aa ae ea e Mt 


e a, 


Domnule Contabil... Asta face în total cel puţin 100 de 
OLE eo (De 306), 


In anumite momente de emoție, în moa instinctiv, în gu- 
ra personagiilor apar exclamaţii în limba originară, Sau altă- 
'data, cum vom vedea, cuvintele sau expresiile străine sunt  îÎn- 
trebuinvate pentru g mai mare eficacitate stilistică, Tudor Ar- 
ghezi întrebuințează aceste citate străine în momentele semnifi- 
oative, În punctele culminante ale conversațiilor, In felul, a- 
cesta momentul însuşi devine mai autentic prin limba străină, 


„ „La fabrica de zahăr dela Topliceni era o locomotivă stri- 
cata pe care inginerii străini o considerau Ge-acuma ireparabi- 
1a, deaceea pusă la fier vechiu. Un „mecanic-potcovar” român 
reuşeşte să o pună în mişcare, In faţa acestei isprăvi :. 


1— Verfluohte Rumăner ! ar fi zis Directorul şi i-a dat 
„500 de lei.... Părechile de boi, care 0 înlocuiau, numai între- 
vinerea lor costa o avere pe zi, Fabrica își cumpărase -0-cirea= 
dăh (20.128). a 

Exclamația Aceasta, care este o înjurătură,exprimă un fel 
de admiraţie nu tocmai bucuroasă-a unor calităţi inventive E Ea 
capricioase ale rasei mecanicului-potoovar, Sensul este deci de 
„ai Gracului de români |n Aprecierea este generalizată ,extin- 
să asupra întregii naţiuni după un obiceiu foarte comun de - a 
clasifica în loc de a îndividualiza, In mintea presonagiilor pre- 
domină sentimentul diferenţelor de neamuri şi.nu de oameni, De 
fapt, în mintea directorului Azner  mecanicul-potoovar nu putea 
fi decât prost dat fiind că toţi românii sunt aşa, La fel ispra- 
va lui aparţine colectivitații româneşti, este adică o  trăsă- 
tura caracteristică, Obiceiul acesta este general în limbă, 
cu toate acestea este limpede că ,: Tudor Arghezi aici îl în- 
trebuințează şi în chee polemică.  Locomoţiva reparată de meca- 
nicul-potceovar este numita „Mariţa" : : 


"Marița se asimilase, devenise Româncă şi ar fi mers: şi 
cu fasole, A recunoscut şi Directorul, când i-a încuviinţat oma- 
gial lui Cârnu Costache, actualul si Îmblânzitor şi care o scoa-= 
te orişioum şi. fără greş la muncă, să-i dea jos firma de ala- 
mă „Kornex und Sâhne Werke, Wien' și să scrie pe burta ei,cu ti- 
bigir, oa la privata gării „faţa Marița" (p, 129). Contrastul 
dintre pompoasa firmă străină pe tablă de alamă şi umila şi 
spirituala numire românească este de efect. Această dejosire 
a lucrurilor mari şi  corespunzâtoare inâlțare a lucrurilor u- 
mile şi de jos, formează osia gândirei şi "poeticei" lui Tu- 
dor Axghozi, er ta pai 

„Ca gi, altădată, gi în cazul de faţă la prima privire 
avem impresia că este . vorba de o atitudine polemică, „In fond, 
Mudor Arghezi caută un'efect estetic : el deşteaptă o  con= 
sţantă evocatoare de mit, In sufletul masselor acest contrast 
râsună puternic şi, devine mit, ; deoarece aceste masse sunt, 
cum spune Însuşi Tudor Arghezi într'alt loc „bucuroase prin- 


ir!o dorință de ştirbire şi de disoluții, ori de câte ori, pe SM 


II 
d 
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drept sau pe nedrept, se macină un prestigiu şi o unitate"(p.,54), 
la fel.ca şi mai înainte, în faţa dibăciei lui Ion Tres- 
tie la ze AREEa E SA 


11 Sohreklioh!. zise Directorul contrariat (p., 165), deoa- 
race nu bredea posibil ca unul care n'a mai pus piciorul Întriun 
laborator să fie mai îndemânatec decat el care era de meserie, 
: „ Tot aşa î „=*Sehreklich!" (p.172), exprimă contrarietatea 

SS dizeoţorului Dar. ceea ce este mai important aici 'este faptul că 

aceste exclamaţții, cari au ceva secret şi profund, sunt tran- 

scrise: în limba personagiilor în vederea caracterizării per- 

fecte a personagiilor. Aceste exclamaţii apar în limba originară 
SERE. "deoarece sunt instinctive. şi sponate , apar oarecum peste voinţa 
ES: personagiilor din: fundul. personalităţii lor, De unde caracterul 
„de taină mărturisită, Esclamațiile aceste ne transpun în medios 

“homines ; personagiul se identifică cu mediul și apar ca nişte 
„ Simboale a tot felul de observaţiuni secundare relative la 
|» mentalitatea. străinilor despre români, ai 


ta Portarul Coşoiu aminteşte directorului cum dintr!'o  gre- 
' -  şală neiertaţă în loc de un leac se dăduse mecanicului Robert 
e acid: sulfuric - 

Ep „Directorul, care era gi u un senzitiv, duse mâna la ochi, 
E câ: de o „amintire de groază, 

= I- s'a dat să bea aţiăum, Sul Piz LouĂ Ach! făcu Direc- 
torul, scuturat, ca şi. cum îl băuse e1" (p, 167), 


TE pace Alee "Nu Încape îndoială că acel Ach! german, în mijlocul -cu- 
“vintslor române, vine direct din străfundul ființei deaceea nu 
putea fi spus decât în limba maternă, Este ANU oRiL ae DUa. care 
răbufneşte la suprafața conştientului. 


7 Spa Tot aşa, fiind surprins de director că în 109 să lucreze 
se juca cu mingea ca copiii, inginerul Pisko exclamă instinctiv 
pe limba lui. dea area era unica pe care o ştia) : „— Mein Gott: 


„ mein Gottise." (p, 158). 


zi Ss "Cuvintele Şi. sall străine “învigrează sti iul, Fireşte, 
z întrebuinţarea trebue să fie voluntară şi să nu treacă anumite Ii- 
mite deoarece altfel îşi pierd eficacitatea, De prisos să spun 
„că trebue înţrebuin ate limbile, străine cunoscute publicului, și 
i într'o măsură restr nsă, atât cât ajunge să ne amintească că avem 
„de-a face cu. străini, Când o expresie străină este: pusă la 1lo- 
oul unde se. 'cuvine, ea ne transpune imediat în. mediul „persona- 
pir cu mentalitatea și obiceiurile respective. 


„ne vog să bagi de seamă, Domnule Koşoii, proalamă sen- 
za, Sai op Directorul : 'Azner are un singur cuvânt,.,, Bin Worth 


[a 


A st. ein Mann" (p, 157), Azner are un singur cuvânţ , care Com- 
za ortă onoarea sa, nu ga ig volubil cun îi sugerează portarul Co 
oiu, Sentința apărut spontan În limba germană este o marcă 

a mediului SI oulturii ip: care a fost crescut. personagiul 


st Sa i ciuda VAR ti: marea țe prestigiul şi îl transpune în 
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sfera lui inaccesibilă de autoritatţe. Evident, Azner este con- 
ştient de acest lucru. Leaocesa după această'exhibiţie, aşteaptă E 
efectul şi aplauzele ca un adevărat orator. Dar cum Coşoiu A 
(oare forma publicul), un om fără surâsuri ornamentale,tace : | 
ÎI. „Directorul pierdea un prilej de a intra în acele serii 
| de considerente, Beneralizări şi auto-:comunicate, care devin 
unicele moduri de expresie ale unui personaj ajuns la apogeul 
ambițiilor lui, simțindu-se ubligat, dela o cifră de puteri în 
SUS, sa serveasca filosofia şi să corecteze universul”, 


ră 


i „Tudor Arghezi lasă anume îci cnlea în text cuvinte stră= 
ine, mail precis germane, dar se simie că aceste cuvinte sunt ci- 
tate şi că autorul nu se identifică cu ele, le respinge, El se 
_mârgineşte să le „relateze, Aceste cuvinte apar izolate într'o 
intonaţie specială şi ironică ca şi 'cum ar fi puse între semnele 
„ citarii,. De multe ori sunt puse între semnele citării ca să ara- 
„te câ nu aparțin, autorului ci cutărui personagiu. Autorul cum 
am spus relateaza, adică îmitează realitatea şi de multe ori a- 
„vem Chiar o caricatură a personagiilor, Cuvintele sunt tctaea- 
una luate din vorbirea directă și apar ca citate în text, 
deci avem o inivajie a limbii vorbite, Dela argot la dialect = 
şi la limbi straine, | 0 
„Un decăzut, mare beţiv ( „o.lua la măses", p, 11), care 
„avea boală la localurile proaste" (p. 19, era „directorul”, U-, 
nul din pungeşii cari se află în beoiul poliţiei crezână că 
e o scăpare din vedem : | aa 
n— „De ce-i ziceai „Domule Director î* a întrebat unul 
din beci, care nu-l mal văzuse, Vrej să zici „Loetor" ?  - 
„Bra Director adevărat, mă! dar păcat de el căsi un 
„stricat, răspunse hoţul, L-a dat afară de peste tot, îl 
= Credeam-că-e doctor de-ai noştrisaec (p. 19), a 
După cum se ştie, dootnz în argot înseamnă „pungaşi, | 
Liberată de .peliţie, Lina Florăreasa în momentul plecării 
la Topliceni, la Gara de Nord, întâlneşte o țigancă care dădea, 
din ghioc î: „Eşti barcsană, Vomişoara, şi ai sa ajungi barosană 
mare crede ce-ţi. spune Anica Mimoftei,,..." (pe 82), Puterea 
? Pi i : y . A y aa 
: Fiz DAA țigănesc deşteaptă mediul particular în 


i 


n, 


evocativă a cuv | 7 
„oare ne transpune numaidecât, Fi ân SĂ 
4 nezi caută să provyace ironia N E Ea e cică 
Da a aa [alipi 0A de pati ol Popdognă. durau 
deşi incapabili au devenit stăpâni, Ei privesc pe  autoh- 
On do ua “dela înălțimea: ratei 15 şi: a titlurilor lori “ 
ine disprețuesce toomat pentru increderea absoluta pe care 
„le-o acordăm, als i SI Aa iz Fi ih 
e A "D_ er Pigko aste SL, el loa şi Mlalln), ohemikerii 
1 expiră au mvestie uşor ironio D-1 Fink! (po 140). Ironia si 


: 
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discretă a lui Fink derivă din faptul că inginerul Pisko poartă 
numele de chimist, dar în realitate nu pricepe nimica din chi- 
mie. Firește Tudor Arghezi scrie „chemiker" şi nu un chimist n 
deoarece este însuşi inginerul Pisko care spune aşa  umflându-se 
în pene ca un curcan. El se mândreşte cu acest titlu şi u- 


mileşte pe români, Adică acest cuvânt este întrebuințat în chee 
polemica, 


SĂ "Aplicându-şi satira lui particulară faţă de un dai 
Pisko îşi manifesta sentimentul de patriotism colonizator"(p,159, 
Se vede numaidecât că germanul  Izigeuner este luat Qireot din 
pure lui Pisko,-Este inginerul Pisko care defineşte pe , români 

n felul acesta, Mai mult : este evocarea directă a unui mediu 
cu relativa mentalitate, Pentru Tudor Arghezi Ion Treștie,adi- 
ca Izigeunerul, este o personalitate pe când inginerul Pisko 
este o nu ate de  chemiker. Ceeace actualizează cuvântul ger- 
man este mentalitatea lui  Pisko şi a celor de neamul lui 
cari ne-au „considerat Întotaeauna ca pe nişte țigani parveniţi 
ai istoriei" şi au judecat că superioritatea trebue să „le 
aparțină dela sine şi neapărat, legal, chiar cand „sunt  în- 
capabili, | ea = 

Deci Inginerul  Pisko vorbeşte, nu dela om la om, ci de- 
„la austriac la valah ( nume dispreţuitor), 


Piskg, nefiind de nicio treabă ca chemikexr : „El era si-- 
gur că dacă star fi apucat de muzică şi nu de Inginerie chimi. 
“că, ar fi fost un bun: instrumentist şi poate chiar un Kompo- 
nist, N'ar mai fi plecat de acasă decât în turnee. Ar zei fost 
în orice vaz mai bine,, ar fi fost şi mult mai plăcut. Câna 
zicea „Kunst! i se înflăcăra privirea “şi dacă zicea "Muzikt, 
„de bucurie leşina" (p, 165). Numai că nici de suflat în flaul 
nu era bun, deaceea chemikerul Pisko cânta din beşici discrete, 
din pungi cu mecanism, făcea ca broasca, pisica şi gâsca, con- 
solat să realizeze pentru arta lui pe Omul-orchestră, Cuvintele 
Komponist, „Muzik" și „Kunst" se dilată în mintea lui Pisko 
_ 3I capătă o aureolă stralucitoare, dar această  înfumurare 
„este desminţită ruşinos şi grotesc de realitate, ceea ce âu- 
pane lă- vi0Looi ep re pe ga ca 


„Intenția lui Tudor Arghezi când reproduce cuvintele în 
„limba “germană. este să producă ironia, caricatura,  caraghio- 
sul. Fără îndoială că „ehimist", „compozitorh, „Muzică", „ar- 
fi tăi rau același sens logic ca Şi corespondentele germane, . dar. 
ii Im'oazul: că autorul le-ar f întrebuințat ele nu ar fi 
„evocat niciodată mediul şi mentalitatea nemților. Tuâor, Ar- 
_Bhezi imitează realitatea, este legat de impresie, Cuvântul 
„Berman deoarece este departe de mentalitatea şi. sentimentul 
nostru: şi apare exotic, e mai potrivit să folosească oa un 
Simbol, a tot felul de „Observajii » cari se nase în mintea 
mentalității nemților, Cuvântul acasta este 

oare se aduna toate ideile secundare sus- 
SA O NORSL Ra Bl roabii) în originale sunt eră 


n Limbajul personagiilor lui Tudor Arghezi 127 


Chemikerul Misiin nu-i J 
it să sr -l mai prejos de Pisko, Chimistu 

„ar fi voit sa. stea la prânz cu ase da şi să-i conrupă re 
'zerva cu na Şniţel, doar doar în timpul mesei se va produ= 
ce vraja: nţelesului clar . al Konversationbuchului,.,." (p,315) 


aa “Tudor Arghezi reproduce cuvântul german  Konversation= 


A ca să ixonizeze asupra utilității acestui tip de -ma= 
-imuale” cu fraze - Gari aparţin unui idiom de confecţiune, 


„dar cari! după - nemți - deaceea: cuvântul e scris pen agiă - 
sunt. „excelente, EA 


7 Mpa „Fotografia vătrânei Grăfin, natoa lui (uislin), oare 

trăia 'dintr'o pensie de mizerie la Briinn, i-a adus în ochi 

| „ umezeala: melancoliei," (p, 314), cu ntul Grăfin este :re- 

| produs a, text nu pentru a produce ironie, CI pentru a ac- 

|” tualiza” o colorare: i ta timp, ceea ce a mai rămas dintr'un 

„trecuț Si etasaă Cuvântul este perfect evocativ ; el face 

să se. întrevadă .prin. cenuşiul actualei mizerii a bătrânei 
„contese trecutul ei. de strălucire, 


E) “Din cuvânt * se. desprină diafane soânteieri îndepărtate 
Pa cari. pentru un: moment ne transpun într!'o altă lume. 


„De malte ori cuvintele germane sunt scrise cum se aud 
En aEe i cum le întrebuinţează diferițele personagii,. Așa: „Ioniţă RE: 
„mecanicul - potoovar) fl salută pe Grabinsky,, 0 coroitură 
i 3 „austro - polonă : ,Aviderzen her Grabinsky..:" (p, 129).Fiind- 
io ioeaie „euvinţe (lexic) sunt transcrise cum se auă, (fone- 
EA fi 52) duc la ridicol deoarece nu se pierde idea că aven. 
imitație a limbei vorbite, Aşa întrebuințarea particulară 
a pede eta apare  într'o. formă particulară, lucruri cari 
„amândouă, “sunt. legate şi, asigură eficacitatea procedeului, 


- e 3 


„ 


e a0uma: voiu adăoga câteva foarte scurte . 


A poeta usa 


străine, eto, pe cari - 
iri ia Il ombtile oa impurități, Aceasta 
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pricina că Tudor Arghezi consideră limba literară, expresi- 
une mijlociţă și reflexă,mai puţin potriviţă pentru a duce 1la 
poeșie, artă, în genere. Dimpotrivă limba vorbită (dialect, argot, 
"eto.): este mai aproape de expresia artistică, deoarece în aceasta 
găsim momentul nalv, irațional, auroral al limbajului uman, deci 
mai aproape de liricitate, Numai că prin căutarea aceasta a lui 
Tudor Arghezi a trăsăturilor poetice în limba vorbită nu în- 
„seamă că e] merge spre o limbă populară, cum foarte uşor s!'ar 
„putea crede, Avem de a face cu un rafinament intelectual, şi 
limba vorbită a lui Tudor Arghezi este rodul unor altoiri cul- 
turale, El caută ceea ce se numeşte expresiunea imediată i 
primordială, şi . face âin graiul neliterar, limba unui mediu 
uman, In felul acesța, Tudor Arghezi nu se depărtează de este- 
tismul: poeziei sale, 


1 _PAESI__ROMENI 
NEI MONUVENTI CARDOGRAPICI IDALIANI e 7 
DEL RINASOIMENTO ue 
n a RE | Sea ei ao "di. “FLORIO- BANFI (Roma) 


| (Gontinuazione: vedi':v,11,pp,89-124). 


= Sai m. ae 
n 16 -.Pirro Ligorio : carta deil!'Ungheria 
Do (Hemar 


Li 


Sia, Incisione in rame, qi cm, 47 x 49, contenuta:în vari esem- | 
„ptari dell'Atlante-Lafreri: Nella parte înferiore,a destra în una 
3 ehlrlanda il titolo :.. sai | = Tetea i ES de 


| Si PS NOVA DESCRIPITO MOTIVS RVNGARIAR pe 


| i SI : : : A „Pyrro: Ligorio. Neap a auetore ă aa AA SERE Ri 
Pi e ROMA IM Dea III 


1 Miehaelis Tyamezini formis cum priuilegio Sumi 


„Pont. Veneti Senatus ad decennium, 0: - 


„In fonâo, nell'angolo inferiore a ldestra : v.Sebâstianus a 
Ș Regibus' ClLodiensis incidebat! + A sinistra lo stemmna: di Ferăinando 
diibsburgo re d'Ungheria, Pit in basso il compasso aperto,che în 
dica „Il modo di misurare la distanza de! luoghi", con 1a..,scala 
dblineată lungo tutto 1] margine înferiore e erauata da 4 a 80, 
Il modulo & ai 1 : 1.600.000. Nomi di punti cardinali în latino 
in mezzo'a ciascun lato, Al margine superiore sta SEPTENTRIO m 


în vealta, gli GR one RE pRie no Moreea ei delia - region 
rappresentata. Mare e laghi a 


a tratti înterrotti; fiumi 'a doppia 
mea, vuoti; monti a picooli coni affastellati, con  ombze 
sstra; abitaţi con circoletti e solo pochi maggiori con prospet- 
frequenti figurazioni di boschi, Nomi regionali in caratteri 
parte maiuscoli e parte minuscoli, la toponomastica e : în latin 


î nomi regionali e in forme locali: (ungherese,tedesco,croato 
li âbitati;. aualche indicazione în latino, Prequenti so 
rrori nella grafia dei noni. a 
 Stando a11l'0berhummer e al Wieser, seguiti anche al  B 
questa carta non € che una fedele riproduzione,în dimensie 
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ridotte, della Tabula Hungariag di lazzaro, pubblicata da Gio- 
vanni Cuspiniano per il tipogrâfo Pletro Apiano ad Ingolstadt 
nel 1528 (51), E! del tutto i mfonaata l'opinione del Tooley, se- 
condo cui si tratțerebbe di una derivazione della Regni Hungari- 
ae _descriptio di Wolfango Lazio, venuta alla luce a Vienna nel 
T556, Rieni a conviene constâtare che la carta del Ligorio nen 
& priva di alcune caratteristiche peculiari per cui si differen- 
zia notevolmente dall'edizione apiana della cârta di Lazzaro, 
A parte la sostituzione della scrittura latina a quella gotica , 
la toponomastica ligoriana ci offre alcune lezioni  migliori ai 
quelle date dall'edizione apiana ; qualche nome che  questa ci 
offre în forma tedesca, in quella compare în forma  ungherese ; 
alcune loocalită che si trovano pure segnalate  nell! edizione 
dell'Apiano, ma senza:indicazione ai none, dal Ligorio  vengono 
regolarmente nominate. Per queste caratteristiche, da noi ampia- 
mente documentate in altra sede, € aa ritenersi che il  Ligorio 
abbia avutţo sotto mano una copia della carta di Lazzaro,alquanto 
diversa da quella riprodotta dall'Apiano, Invero, tali copie e- 
raro in oircolazione în Italia : ne servi una al Găstaldi per la 
carta dei Paesi Danubiani del 1546 (52) +; un'altra ebbe anche 
l'onore della stampa per opera di Giovanni Andrea Vavassore â 
Venezia nel 1553. (53), 


La carta abbraccia tutte le regioni dell'VNGARIA, -quindi 


olassico nome di Dacia, la rappresentazione reca anche altri no= 
mi regionali, Bartza provineia, Campus marons (înv, di„Maxons"), 
nonchE'& nomi comltati abitaţi dai Siculi, Comitatus Czik , 
„ Comita, Giurgo; Com, Vtuarhel, Co: Ozbai, C : Kizdl, Go: Sepssa, 
Bi _„ Nel, disegno orografico risalta soltahto la distinzion 
fra le aree prevalentemente pianeggianti e qusile. mo Lnoae cool 
„sono îi'nomi orografici : Kalata Alpes (în vignetta), Mohs Hare 
agita e Fogaras mons, : a ; 
fe _Hiccohissima € l'idrografia e copiosa la nomenclatura 1- 
bi drogratica și Sti Fe Asu 


Ai 


51) Vedasi riprodottă lin E, OBERHUMMER e Fe. WIESER, Molfgana Lazi» 
poiana Lozi- 


T ten der Osterreichisohen Lande und des Kânigreicohs 
1900; pe 39e 3 i 


av, IX, Vedagi adăietro la nota 48, 


esamina la porzione rappresentanțe la Transilvania, 


anche la Iransiluania ; inoltre vi si trovano semplicenente: in- 
dicati anche gli altri Paesi Romeni, TRANSALPINA, Valachia magna 
e Moldauiae pars, Quanto alla Transilvaniă, indicată ânche col 


E Aluaţus f£., Amaras f. (Aranyos) pi jatrita £ Danubius AIP 
i: j . = zi Pi Li : 
E Feketekeres Pa Feri erkeres f. Cerpi ja .3 Feres 23, Maros e: 


nfarny , Innsbruck - 
52) Si trova desoritta sotto îl No. 11 e ziprodotta parzialmente a 


| 53) 'Per questa carta vedasi CARLO PABRITIUS, Erddlynek Honter Ja- 
mos dltal kâszitetţ terkbpe 1532-b81, Budapest 1878, ppe 5-9y dove se ne 
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Marohb_f., Nagsâmoş £, Ciae a5_£, (Ompoly), Saio £. „Samos fe, 1e- 
“pes f., leres f, e Violkikele Fi (0mpoly), Saio £, „Samos _f., 1e- 
7 Le Tocalita. „segnate Ono le seguenti : 


Alba, Alkos, Almâs, Alprat, Arad, Bakai „Balassalo(Balazs= 
„falva), Bant, Pa i Bartza, Batz (Bootsch), Belenes, Belt- 

heuke ; Beluomos (BAL vazroză) Beregza, Bertalon (Berethalom) , Ber- 
„zelin, Besene, Bethlen, Biazicar (in Lazzaro „Biazwar"), Bisere, 

a Pistzate, Bitzi, Bogarpogat;, Bossn,Brassa-Cronstat,Busotzin, Bu- 

totzin, Ciabor, Cibinium-Hermanstat oder _herrstat ; Coloswar =— 

: Qlausenbur » Czefa,. Czitouar, Czotz, Deez, Deet.ze, Dewa,  Diaka- 
kani (?), Dialu, Domahida, Dorbach, Dorotzo, Egri, Emend  (Nagy=. 
„„enyed),, Ersonlo,. usi, Pegetebator, Feketehale, Feketo, Felseba- 

„ pia,'feltat, Fenes, Galaă, Galatz, Gereb (Gerend) ,Gergi in,Giorg, 
„Grad: (Grsa), Grewla (2), Hosuua (Orsova),Hosunitz (Hosszumezi) 
“Huniad,: Hunyad,. lanosij, Letar, rex (Uriga), Istar,  Kâmerns , 
Kanabet (Komjatszea) , apus, Karansebes , Karol,Katzkeratk (Kecs- 

„„kekt), Kebar (Bihar), 'Kebelkut, Kehalmn, Keleser, Kend, Kenetz, 
Keresbania, Keressi, Keret (Erdiskerek), Kerkwilrew, Kerstur 
'(Szekelykeresztur), Kiijzăi, Kikeluar, Kiszăzaz, Kniermese,Kolos, 

2 rapos (2); Kutos, Lechnitz,; Les, liberas (? ), bippa,Lotzest(?), 

i. Dudas,- Lu as, Du sa, Maras, Maxgetatalu, Maros , Marton,  Masarek 

„. (Marosszek?), Medies, Medies (Arâ osmegayes) , Mesesonlo, Metez 

„1 (Metesa), Mihal ! “(Krasznamihălyfalva) , Mihelsaln (per „Mihelfalu” 

„= Miolelaberg), Mines (per „liihel" = Szentmihălylelko),  Mikor 

M4z15216 2), Miske, Monaros (Monosfalu) , “Monora, Nadienem (Nagy- 
„Jent), Nadlak, Naglak, Nemeti, Orbai, Pali (Opaulis), Pankota, 
„ Patza (Pacalka),, Pedt (?), Pest (Pelaupestes) , Petie (Pecsenyes- 
td za), Pintek, Pistel (Binarziiepăki.) Ppssa, Raănok, Rapolna (KRa- 

| poiriae), Ban Rapolt, Raprontza (Kapruca), Regen, Rikas, Riuulus__o= 
SR “ninarum, R Roffy (J6f5), Ropas, Samosfâln (1), Saros, Saspura---Se- 
.  E8Suar, Sebesuar, Sebersuar, Sijlmos (Solymos), Sică (Dioă) „Som= 

„ kerek, Stuznbera (Stolzenbura), S.Agnes (Aenethlen), 5, Georg 

Ș (mt avoa), S„Laslo (Dâszlovâra), Ss Laus (Szaszszent = 

+ lasz16), S.Mihal (minălefalva), Ss Mihei. !Băgaszentmihaly),  s, 

Peter, 5. Rex, Dalpas, Ieleki, Telkere (7), Temesar, Memete (pi 

E Ea = Palosremete), Mereni, Terne (?), Texwis  (Movis) , 
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Dofaln (Totfalu), Tomahida, Trotzko, Izezerian (7), 1 zona 
(Csene ?), Valied (Valdnia), Varadinus,Vasarhel  (Gyerbvasarhe- 
1y), Vasathel (Marosvâsârhely), Veltuz, Vetek (Retteg) ,Vildebach 
(Weidenbach), Vilak, Vklod (Nagyigl0d), Vniiz (per „Wintz"= Al- 


nn nn... 


Waralia, Waxgia, Warson (Gyulavarsand), Zadorlaka, Zakad,  Zakan 


——— n m... 


 (Szakălhăza), Zalaxă, Zalotna, Zanto (Tasnâdszânt),  Zantzal , 


Zapor (Meziszopor), Zaplontza, Zarad, Zarmotzo, Zatmar,  Zazar, 
Zazsebes, Zazuaros, Zehoţa (?), Zendi (?), Zeplak (Tenkeszeplak), 
Zetzen (Temesszecseny), Zewldin (?), Zipget (Măramarossziget )Zolt- 


zna (Szolrsva), aa ie 

Il carattere xomeno della provincia, molto offuscato da 
tale toponomastica ungherese, trova espressione solamente în una 
leggenda inserita în în rettanaolo: Ville Valachorum (54), 


Gli altri paesi romeni,.pur trovandosi. indicati ne) ja 
carta, .son privi di alcuna toponinia; soltanto la  TPRANSALPINA 
presenta la localită Zeuerinum e, appresso, il disegno del fa- 
moso ponte con.ia legaendă Pons Traiani (55), . 

E! da notare che per questa carta esisţe un'altra stampa 


anonima, di, cui dirzemo appresso, 
e ga-ti iati : Monumenti di Cartografia Antica di U, Hoe- 
pli oi e I] ză i ă «3 E ! - î. ă 4 
” “Bibliografia, : MARINELLI,Sagpio di. Cartografia della Re- 
ione Veneta,ps 109 nume 545; OBER BR WLESER ,Wo a azius ,pe 
ȘaTUEE A 8756 Var 


eiţeres kartograph„Material ,1/11,num,5f: e IV,num.85: 


8; 
| 30; BAGROWyOr teii Catalopus,1,0p- 33,135; T00LEY, Maps in Italian 


Atlases, p+3I,num. 308; Monumenti di Bel deTio HoeplI,pp. 


29. > ; Monun, Cart oger. 
Vat., II, Pb. 49-50; RODOLFO GALLO, Carte geoarafiche cinguecen- 
3 i CI, della Biblioteca del 


a apa E ace ar i i i ră 


54) NICOLAE DRĂGANU, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponiniei 
şi a onomasticei („Academia Română!!, ve XXI), Bucureşti 1933, indica  nella 
Hartă allegata il nome di „Villae Olachulest, posto nel distretto di 
Varadino (Oradea), 4 E Eta ui 


55) Ofr; 0; CUSPINIANI De_Romanorun Consulibus, Basileae 1553, pe 


4185. „Di me torsit, fateor, ubinan fuerit pohs Traiani super Danubiun, sed 


quum nuper invenerim descriptiones regni Hungariae. ef tabulam eiusdem edidi, 
ac regi Hungariae Perdinando dicar, quae iam împressa circunfertur, opus 
herele insigne; absit invidia verbo, eum ponten în hac descriptio- 
ne, posulc cect! - Lala | 
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Pirro Lig 


(Roma 1559) 


„__Imoisione în rame, di cm, a le carte del1!- 
Atlante del Zafreri, E! inalti cdi 28 Sela poza as osaiă 
sotto 11. num. 16, ma senza alcuna indioazione dei produttori, I1 

» vitolo e situato nel posto esattamenta eșrrispondente a quella 
„della carta precedente, ma in cornice rettangolare e figurata : 


„NOVA - DESCRIPTIO - 707IVs - HVNGARIAE 
aa isa cet dee ROMAE M,DeLVIIII. 
ta “La scala e ridoţta aâ1lo spazio compreso dall!'apertura del 
„_0ompasso, con graduazione da 4 a 16. Vi manca l'indicazione del 
_nome. dell'incisore, contenuta nell'altra carta, Inoltre,si  noti 
„qualche lieve differenza nella scrittura dei nomi regionali : 
„l'uso di caratteri maiuscoli în luogo di quelli minuscoli: TRAN- 
„ SILVANIA, CAMPVS MARONS,BARTZA PRO: VALACHIA MAGNA, MOLDAV IAB 
„> PARS, In luogo di Fogaras mons, si le gge E orar as montes. Del 
„resto, le due carte sono assolutamente iza che per imensioni 
„e contenuto, come se fossero due rami diversi della stessa carta, 
„ dovuţi allo stesso incisore Sebastiano e Re. | Se 


Riproduzione : F, BANFI, „Imago Hungariae", tav, VIa 


Ra Bibi ogratia : CASTELLANI, Catalogo ragionato, p„,242,nume 
25; NORDENSEJ 0EILD, Facsimile Atlas, p. 119; nume Z3;RUGE, Karto- 
| “graph. Material, IV, Ber,, num. 89:40; TOOLEY, Maps in Italian 
| . Atilases, pe 33, nume 307; BANFI, opecit., pps D783 


18, = Giacomo Gastaldi: Carţa_ del _Bacino Danubiano, 


(Venezia 1559) 


) 


 Imcisione în rame in due fogli uniti,che năsurano Siza e 
'2039 (1024) x 355, Se ne conosce un solo esemplare conservato . 
nella asi - und Studien-Bibliothek di Dillingen (Atlant 

„tav, m, Al foglio - 

„„"Benda : - 


ua 
as. DranstI: 325 
Ș ia Dalmatia 
; Carintia, Crouați 


iglia italiani Ş.. 


noua ăI Tacond 


A 
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Pit sotto, ma sempre sul rettangolo e'disegnata la „scala 
de_miglia italiani" e, în basso a destra, va indicato îl NONE 
delltincisore: „fâbius licinus fecit", 


La scala dă 50 miglia italiani ed e equivalente a mm.46,5, 
e quiîndi il rapporto di 1 : 1,650.000, Orientazione consueta(ro- 
sa di 32.venti nel Golfo di Venezia e ne] Mare Nero) ,Graduazione 
ai margini, da 440 (430) a 480 (24') lat., e da 340 (53 56!) a 
560 (300) al margine înferiore e da 340 (530 121) a 510 al mar- 
„gine superiore: la proiezione €& percibd trapezoidale ; il meridia- 
no centrale € îl 450, Mare e punti; fiumi a linee piene; monti a 
coni, con ombre a destra; abitati con casette e torricelle; fre- 
quenti figurazione di boschi, Nomi regionali în caratteri maius- 
coli, quelli locali in corsivo minuto. Toponomastica in. italia. 
no; qualche nome in latino e qualche altro în lingue locali , 
Dtiâncisions & dovuta a Fabio Licinio îl quale lavorava anche per 
conto dell'editore Antonio Lafreri. 


Ay sa „Il territorio abbracciato dalla carta comprende le se- 
guenti regioni.: SS E 
ia AVSTRIA; STIRIA, CARINTIA, FRIVII, VENETIAN, SCLAVONIA, 
CORVATIA,, 'BOSENA,; DALMATIA, ONGARIA, TRANSILVANIA, VALACHIA, 
„MOLDAVIA, BESSARABIA, SERVIA, BVLGARIA, -SYRFIA e ROMANIA, 
Come si vede, questa carta del Gastalai copre un quadro 


che era giâ , contenuto interamente nella sua carta del 1546 ; 
anzi, quest!'ultima € assai piu estesa a Nord, A riprendere 10 
stesso oggstto, il cartografo fu indotto evidentenente dalla 


carta : dell! Ungheria (Regni Hungariae descriptio vera)pubbli- 
cața da Wolfango Lazio nel TB a sostituzlone a quella 
del 1528 di Lazzaro, stlla quale si era basato 11 Gastaladi 
nell! eseguire la sua carta del 1546, 

_ Infatti., nella nuova rielaborazione gastaldina, 1'Unghe- 
ria (compresa la Transilvania) si vede rappresentata non piu 
in base ala carta di Lazzaro, sibbene în base alla carta del 
del Lazio, Se ea 3 


muttavia, nell! inserirla nel quaâro, îl Gastalai ha 


commes50 „anche questa velta. lo stesso errore notato gi 
nella carta del 1546, spostanăone l'asse verticale a NO-SE. 
Dal resto, 11 contenuto € sostanzialmente analogo: nelle . due 


„carte gastaldine, perenă tuţte le altre partie commni de- 
rivano dalle medesime fonti, 


g Pon a Valacchia, Moldavia e _Bessarabia, la  fon- 
„ve non gpoteva  essere ohe. la Polonia et 'etiam Hungaria 
ae Valeaohia Duroia Tartaria et Masovia 
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- di Bernardo Wapowski (56), 


La porzione indicata col nome ai TRANSILVANIA ci si pre- 
senta in orientazione errata, con nordest in alto, E! dessa una 
riduzione della rispettiva parte della carta del Lazio, che 1l 
- Gastaldi del resto sfruttă pin che non riproducesse, Comunque , 

„utti gli elementi della rappresentazione sono tolti di peso al 
Lazio, ma la cernita non sempre risulta indovinata: per giunta, 
la nomenclatura € inquinata da frequenti errori di trascrizio- 
“ne, Vi. sono indicate alcune regioni interne, come quella di Ha 
țeg, VALLE NAZACH (!), 1] Banato MASSONS; la terra Bei SICVLI «. 
D'indicazione SVASCAPV (con S iniziale!) figura quale nome.re- 
gionale, învece in Lazio si riferisce alla rispettiva  montagna 
_ (Porta. di Ferro), Peggio ancora che la denominacione  ungherese 
„ BAVASALFEVLDE ASPRA, che in Lazio indica precisamente 1'Oltenia, 
vien riferita dal Gastalai alla parte meridionale della Transil- 
vania, Il disegno orografico, molto complesso e affastellato, 
reca i seguenti nomi : M, meseus, M, Bator, Monte Argita e mon- 
"ţe -fogaras, E! piu ricca Ta nomenclatură Idrogrăfica : Danubilo 
pie Somos F,, Cheres F., Seboi F, (per „Sebes", Crişul-repede), 
_ Fechte 7. TCrişulenegru) ,mariză 7. (Mureș), Rachel f,(per „Ko - 
Rey istrugu F., Temes 7., Crasso F., Barchză 7,; si note la 
singolare figurazione del corso del Soaia conforme alla carta 
del Lazio, Numerosi. sono î nomi ai local ta, Ghe per non sempre 
conservâno la forma offertaci dal Lazio (citata fra parentesi) : 


Abruch banuz („Abrukbanya"” = Abrud), Agnetin, Aito - Alba 
“ Talia, Araohz („Aracha"), Bezelin, Branischa, Capolno, Ca ronca, 
- Chromsebes, Chaisây („Kysăi" = Târgul Săcuesc), '“Cheniermereu 
(„Kenyer Mezew"), Cherech, Chereseh (= Kbrisszeg),  Cheresbania, 
Cherz, Colosuar, Conad („Chonad"), Coppa (=Kopacs),c or onas 
(= Brașov), Crasso; C„-Posă, Daraz, Diod, Engedin (= Aiud), Er- 
- 'somlo, Fechereto („Feketheto"), Fgidei („Feydend," = Feigendorf), 

" Yeltat, feulach („Fewlak"), fogaris, folmoz („Solmoz"), Gala, Ga- 
| losdia, Gozuuar („Wylagozwar" = Șiria), Grosano („Grossaw), Hu- a 
“ niad, Hunidial (-Huiedin), Lippa, Lugaz, Magetafalua ( „Margetha- 
- fâlwa"), megie („Megyes"), Mergenbura, Mesomlo („Mesesomlon),mi- 
*ehu („Miohlkw"), Morsenes (= Marzsina), Naglaa („Naglak"), Nereu 


PETITIE 


/ 


2 '56) Dal Signor Leo Bagrow, direttore della rivista cartografice Ima 
RO Mundi „ebbi 1'interessantissina notizia della recente scoperta di framment 
della carta del Wapowski. Dalla sua lettera inviatami îl 2 maggio 1955 stra 


'oio i passi seguenti: uosoe iai dejă regu et accepte un article sur Wapows 
The first map _uf Wapowskin os... J!attends mâme encore un article sur Wapo 


Ski : Les fragments de_sa carte, rbcement dăcouvertse vest “pi 
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m m m mm ma, 


| joi ' sa | cz") sOr- 
(= Nyăraăti ?), Neten („Helten-chelln"), aber („Ober-uynoz d 
ză ia A Sasa ua (i arpoga"= Bo= 
le ds Aia Orsauo, pach (?), pogar east 
ZE Li) IT] lbur A 9 i > 
Repyez"), Roe 
gârpogât), porpinge, Rapiz („Repy su, ale ob bea aa ONB 
Rou („Rew"), Rudbon, Sard („Sarad"), Sehespurg, Sc! 
t ae a fenipppentetantee, 


rech („MarenoTiirtzfest") , Telechi, Tele i eee SE epatat 
-Torda, Tuisch, Varadin, Varalia, Varel Sg detail sa 
Verestorna, Vesexbely („Wassarhe1y" a e ata zi BE ze 
zachna , Vinarnel („Vtuarhel"), Zanto, rodie za Zazuar, ———— 
(Csene). 


. Ș. . pi 
La distribuzione di queste localită & a sa a a etala pa O 
W'errata orientazione del Paese; il realtă î luog 
nali non sono affatto sullo stesso parallelo, 


 Inoltre, lungo il Basso Danubi.o si EEE pom aa poz, 
 Orsauo, Pebe » Donbo, Daran, Babutzin e Laseo, rici N pe Lao 
zio e che SI trovano -aniciig în lazzăro ma în Ra A i pa 
successione.: posbodul oh, Sazag, Butotzin- ue ES a Rasa 
Petse e Hosauă Ț rşovaȚ; i I V de, in G l 
e eee ee 16. rispettive posizioni ai ar el malta, pe 
calitțâ. di Donbo (in pa eee d Dombo edil den) e Duna di Su iso 
- slavia; ma ţutte le altre locâTIită sono situate d aua: î d 
va, nel.distretto di Crasso (Caraş) .Butotzin & Sola: La 2, 
vale a aire $, Laslo, dev'essere Lasă ovăraș Daran (in azz; E 
ran) va ideitificato con Caran; Pebey (în Lazz. Peţse ) Pai e 
_. €Ssere Pecenişca; pez non e idențtificabile, Si osseryi che  Bra- 
şov figura come due diverse looalita: una volta col nome Coronas 
ricavato-dal Lazio („Cronstat, Corona ), l'altra volţa col nome 
.* Brastouia i 9a) ocpbebionante dal Wapowski e posto nella .- Va- 
acchia, Sono da notare anche due ştrani eqguivoci, [ ruderi di 
„mun antico bagnv si trovano indicaţi în Lazio con la voce latina 
mlhermae" che il Gastalai prese per nome di localiţa onde -indi- 
„care una Terma' a nord ăi Varadino, Cosi egli ba egquivocato „a 
dendo la parola „Quintus per .una localiţa Guinto segnatţa a sud-= 
vest di Lippa, : pană a ete ma a 
Come si'vede, questa va la Transilvania 
„non comprende Iinterio territorio qi quel paese,per essersi a 
„nord estesa fino al fiume Someș, 


DO i istretti ai: so- 
 meş, Năsăud, Sâlagiu, Sătu-mare'e Maramureş esulano dai  1imitţi 
îs delta carța!. -.. 


d La rappresentazione della Muntenia indicata 
 VALAGHIA si 5 
o zii 


ij puraz tone. del Paosa 54 regola con quella della Transilvania, 
orlentea aoninordeat, dn alto, presentando una sorta di torsione, 
per Sa era Arata AO Eaia a nordest,. Il disegno A dt OALE 
„xrappresenta : Danubio fiu,.,, Telz f, (Arges ), Aluta £.,bauniza f., 
quest'ultimo con ăn lăzo fluviaTo; "fra ada “e Ta i saloni a fi- 


gura, Senza nome, un fiume che vorrisponde alla Dânbotaţai Sono 
Iuda tt at nomi da localita :: Ş 


Argisoh, Briolanv, Bucheresch, Buchuresc9, Coluatoh, Er= 

_mistot, Floch, Launiza, Longenau, paloda, Pilesch, Pouiaz,  Reb= 

„nich, Bis, Botetorm, Sandor, Tergouista del. uaimoda, Seueriano, 
_con la eee Qui. fo îl ponte Draiano. | 


La posizione delle localita e An iona con la âeforme 
figurazione del Paese, percid parecchie localită che si: trovano 
effettivamente sotto aie parallelo. di. 450 risultano spostate mol= 

“to pih a nord:ș per es. Târgovişte € posta a 479 30! N. +.  Bucu- 
reşti figura. per, ben due volte : una volta sulla sponda destra. 
'“dell'Argeş a 46912: N e li'altra volta sulla riva sinistra della 
Dâmboviţa a 479 12: N, I1 nome di Rebnich ricavato dalla carta 
del Lazio („Robo Valachiae") si $râvă posto şull'Aluta, invece 
altre carte contemporanee 10 pongono sul Milcovo, Il nome di 
Braşov e Et con la forma latina Coronas nella Transilvania 
(489 24! E), si riscontra anche nellă Vălăcchia, con la forma 
latina Brastouia (500 7) tolta alla carta del Wapowski,Parimente 
nella valăcchia, anziche nella Moldavia, € postă la localita di 
- Potros (500 12! m), Come 'si vede, la coordinazione delle carie 
- del Lazio e del Wapowski compiuta erroneamente dal Gastalăi fece. 
„risențire: forti contraceolpi în tutta la rappresențazione della 
Valacchiag 
La porzione della carta, contrassegnata con îi: nomi qi 
MOLDAVIA e BESSARABIA, non rappresenta che soltanto în Darie me- 
ridionale di quei: paesi, cioc a dire'la Bassa Moldavia. da carat- 
„teristica peculiare della rappresentazione consiste nel disegno 
iârografico che ci cffre dettagli interessaiii:î îl delta del 
Danubio, con îi sette ie ru eso copi AGE E oleg fluvialie 
Nomi 1470 rafioci ; mys0uo_ fa, terete £., nestro fa. Pa souns_lago 
MARE MAGG LORE con 1'isola di ridocusi. Sono omessi îi noni Sas 
Barlad e del Prut; quest!'ultimo 6 privo anche del suo lago, af- 
„fibbiato exroneamente alla Jaloniţa. Goa abitati, nella Mol- 
davia : - 
| Barlach, Braila, Hus , Margosest, Moldadania, e] 


"(auest'ultimo fra la Jalontţa e il Mileovo), Nella Bessarabia : 
Biologrod, Palconara ; Galaz, Iaconia, Iaristo, Moncastro „Oztoug, | 
Stora, Tiraspo, Viduiza. Mel delta del Danubio : Licostomo; 

du oipig. Spera, Strauiooe 


Li 


dallo stesso 
„11 Gisegno  partioolare "Pu inserito 
„nella ou “cartă intito Si Geo za. 
Bran pase de11' Europa (pios l9e în nO 
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| imane egîament o 

eriore, Piu tardi, il Gastalai ce ne offri un r 
DubbIioar dapprina da Paolo Furlani (No, 25) e a onato 
Bertelli (No.26) e che diede origine a parecchie derivazioni : 


27-35,40), Invece direttamente da Il disegno partiocolare deriva la 


carta della Transilvania, pubblicată dal fratelli Manuzio (No.43), 


Pervenutoci în un solo esemplare, II SASCRRO art ioolare 
del 1559 sfuggi a11y sguardo degli studioă allan GIA paza 
grafia gastaldina :: Grande e Biasutti ne-conoscono Ea cante Al Xio 
“maneggiamento pubblicato dal Furlani (No,25) e gaara ROI 
avere neppure sospettato l'esistenza dell'esemplare di ar PB aII3 
l'Almagiă, pur non avenăolo visto, ne spaccia false E eg îonor 
giunta, non si perita ai proclamare „inesatte" alcune informa» 
zioni, în realtă esattissine, offertecene dal Ruge (57). 


Riproduzione : -fra le tavole allegate al presențe. sțudip, 
| _ Bibliografia : RUGB. Kartaer, Material, IV, Ber,, 1.cit., 
De 147, Hun, ră a BI TOOLEY , Maps E Ttalian Atlases,p.1f, n, 25 i 

E IGEON, Ortelii Caţalogus, Ta PD 86-87; BANFI, Imago Hungar îae, 
= DDe zi ii Ai fe * i ) : : i 


pa 
-... --—.-.-.- -_-_—-—..—.— --—-—._.. mc. 


că e Carta dell!Europa_Cenţroe 
= 


A Incisione in rame in quattro fogli separati e contenuţi 
fra le carte dell'Atlante del Lafreri : foglio NO, Gî mm. 517 (511) 
x 555 (549); £. NE,- Qi mm, 520 (510) x 351 (349); £, SO, ai mm, 
531 (529) x 485 (484); £, s5, di mm, 540 (520) x (4804), 1 foglio 
SO reca il: titolo: pe iei că 


SETI III III III PIERRE 


o'dal Bertelli non fa che soltanto cenni 
fugaci al Disegno del 1559, che egli ritiene identico al Disegno particolare 
del 1566; (ofre NN, 25-26), 11 che non & vero affâtto, quină 


bbe ad esaminare la cartas 
semplare di Dillingen misura 
“wdimensioni soro inesatten, 
affermanâdo che esso Quale sia la vera delle due 
„ indicazioni diverse, mos Tan ione allegata a1 presente 
„Studio, onâe rilevare che l'a: 

_ offertoci dal Ruge, un terzo 

„ cora che l'Alnagiă attribuisce al Disegno del 1559 la stessa estensione del 
„ Disegno del 1566, per affermare che 


a hia oorrispondenti per conțenut 
„ Peraltro un po! meno 


mo în oceasione dell! 
„„venunziare senza tener 


; : uge a proposito del con- 
„ tenuto e delle caratteristiche („Inha1ţ ună Zeichnunge") , isegi a 
dare del 1559, ș ) del Disegho partie: 


L> 


1 PAESI ROMENI NET MONUMENTI CARTOGRAFICI IDALIANL a 


ama mi aa m n A rea 
re n na iai m ta i ui E Pt agree, ui Ap it see ea 


„Geographia pariicolare d'una ran parte dell 'Huzropa nuo-— 
uemențe descritta co î ccnfini sugi e = prima, urs leuante 6 IL 


meridiane di Gone Cant ao. “= poli e da ponente il meridiane d ăella 
mag. CO tă SI = = Venetia că: da trâmontana îl “parălISLo di Vien 


? e n m mamar 
- na în Austria a verso ostro îl părăllelo che - passa per _ 


da „ neazo-ă dell'isola di Caădia, “et În = = TOENO V vi sono i. ăi e miz 
muţi delle longhe = ze “con la misură de la miglia ea "altante 


ui  Gpsra picta di Giacnmo f mo Găstăldi -'plamontese, = ALI] TI 1 ile) 10 SIE 
Fa Sar “630, Giacopo Fugcari - dig; mo Conte ăi -K Kirchberg __e__ a 


IZEI 


ati - Consiglier dell: della. sa î e ces, a Mtă Sua Era izezaa 
„> SIEn6x, E ee ee orei 


“Pin sotto segue : „Scala de miglia iţaliani.” ș numerata da 
-10 a:50 bd equivalente a „Hara 40,5, el apa a Dap tra : Fabius 
„Diciniue fecit Veneii)s.! 


Al foglio NE în rettangolo î uM, Du De X. - Con gratia et 
riulegi-» del Nostro sia-r - papa pio_ ari per anni. să = Ei sE 


Pe a ra sig.ria = di Venetia per an: “anni Xa = 


DE a ee 


„Ta Roma per Ant. latre, Sotto i „scala de miplia italiani, 
n. Gome aa Foglio” BE os dentea, In pe "a destrai „fabius Tonus 


feoite | 

| Alla carta serve di corredo un libretto contenente un co- 
ea elenco alfabetico di nomi geografici, con 1?'indioazione 
della latitudine e longitudine (58), 


a aL quatira, fogli Gâ questa Geograph a particolare = POD ai 

| - mano una carta che misura circa Ce Pa x 54. Essa ha da 
latitudine  numerata da : 360 (359 30!) ;a 480 (24') al lato ai 
sinistra dei fogli. NO e 50 ed a quello ai cestra  âei fogli 

NB e SE; la longitudine va indicata da 54 Oa 560. aa Mato 
 înferiore dei. fogli.  s0e SE e de. 54 (338 ii) a 560 (585 


"al lato superiore dei. fogli. NO e NEe | 

cp e ai La carta & oomposta nsla: scala e nella- Daci aa LORE 
a dei a _ stessa in cui & costruito IL disegno particolare del 1559ș 
Ș, 3 vavzi, anche le altre caratteristiche = 1] dis disegno dellv  stile 


e Ga tecnica dell'esecuziona = sono comuni. in  ambedue le carte, 
“Per giunta, nei fogli NO e NE, la Geographia particolare com=. 
1 prende il territozrio abbracciato da. 1] disegno articolare 
ps „ completandolo con 1 fogli SO e SE che "contengeno ÎrraTra 
e "Sud di Firenze con 'la sila posi aa Penisola Balca. 


„loa con îl Mar Egsoe za zeci 

Stanăo a11'Almaglă, ip 'âue- fogli Satele A 'corris= 
i cp ta er contenuito - quelli della carta de]. bacâno danubiano 
 reneeri întendi. îi. . disogne partioolare) « sono peraltro wi 


i 


îi 56) sa nomi. latini iri tratti, dalanticg: greco et îi volgari dluna 


e puse "muovamenţe ie desoriptă, Opera nuova. di Qiacoro de! Gastalaj 
„ Piamontese Cosnoara ba în Ve în în Venetia ba Nenebiz appresso. Domenico d de Nic 
i pa ae Spa 3 E, da 


ca 27% andrea 


140 PFLORIO BANEFEI 


m E m a i E 3 2 e tt amar a aan aia 


po! meno estesi a nord", Ma l!'Almagiă non vide la carta del 1559 
e formult la sua opinione în base al rimaneggiamento del 1566 che | 
e veramente piu'estesa a nord, In realtă, Il disegno__particolare | 
del 1559 ha la stessa. estensione della parte settentrionale delia 


Geographia particolare, costituita dai fogli NO e NE che,come fu. 
stabilito dal Ruge [(58/b), sono identici» ai due fogli de 11 __di- 
-segno particolare, Tuttavia, in questa parte comune alle due car- ; 
te, la SS Er apa pervloplare si segnala per qualche aggiunta ai 
nuovi elementi geografic ; che riguardano anche îi Paesi Romeni, 
iei La Valacchia figurano i nomi delle so lua ai auuata, 
rcin, Dehbouiza e Vasilio, non iîndicaţe ne 1. AI SOBDE PET eo 
Tare ; încltrs, îl Home di Briolan vi appare per ben due volte, 


essendo indicato anche sull6 sbocco del Teiz, Nella Woldavia fi- 
sura; quale aggiunta, la loocalită di Vastui, 


_.„_  B!'.6a notare che îl Tooley registra una carta  corrispon- 
* dente alla parte settentrionale della Geographia particolare, con 
„Je dimensioni di mm. 1010 x 700, considerandolo come  l?edizione 
„ romana de Il disegno particolare (59). Ma gli esemplari da lui 
„Citati consistono nei fogli NO e NE della stessa Geographia ș; si 

tratta evidentemente âi un frammento della carta:-de 500, costâi- 
tuito da quei fogli riuniti o separati che siano. 


” Riproduzioni : I fogli NO e NE, fra le tavole allegate al 
presente studio, a st £ 


„Bibliografia : CASTELLANI, Catalogo ragionato, p.242! (re- 
gistra aleun ogl contenuti. negli” ant a atreri della Bi- 
blioteca Nazionale ai Roma, ciascuno dei quali comprenăe un in - 
tero esemplare della. carta; TI C G 1 : tavv. 36, 37, 55, 68; o 
PE 02 tava 513-542 043 553 IL CU SE 45, 44:59, 665; MARINELLT, 
Cartografia della Regione Veneta, p. 104, num, 524 (fogli NO e 
NE) FUGE. Kartogr a ENE ED i ee e B,_67;3:27, IV B. 85 : 32, 86: 
92 (£.N0); -IT”B, î 28, IV B. 85:55 (£. NE); IV 8. 85.: 45 (£ 
„_S0); IV 8, 85:33, 89:58 (£.SE); TOOLEY, Maps in Italian _Atiases, 


58/b) RUGE, Kartogre Material, IV Beroy lscito, po 147; nmume 90:71 
dice'de Il diseano particolare del 1559: „Inhalt und Zeichnung = oben nr.85; 
"32. und 33", Ebbene, sotto questi nuneri troviano desoritti i fogli NO0e NE 
„della Geographia particolare, che costituiscono le tavole 32 e 35 delltAtlan- 

„te conservato în K. Karten- und Plan-Kabinet âi Stuttearte 
| 59) Cfr TOOLEY, opecitţo în Imago_ Mundi, voLII, pe 18,num»26 (1 Ac- 
„_ cording to Bagrow, this is the Roman version of the Venetian original"! ecc»), 

__ dove si trovano citati parecchi esenplari dei due fogli che risultano per 10 
„pik scioltţi e non corrispondenti alle dimensioni soprariferite. Tra essi for- 
„se soltanto l'esemplare della ex-Biblioteca Particular de SM. el Rey di Ma- 
„ drid comprende riuniti i due fogli, come si dedurrebbe dalle notizie che îl 
„ Ruge ce ne offre a proposito della carta del IV. Ber» 85:35. Ma îl Tooley sen- 
„ bra ienorare l'esemplare sinile della Biblioteca Comunale ai Treviso ,descritto 
„dal MARINELLI, opecite,:pe 104, num, 524, e citato pure dal Ruge (ibiden) ;esso 
„ misura, secondo îl Marinelli, „ma 1501 x 0.35", Un altro esemplare finora sco- 
___ noseiutio si conserva nella Biblioteca Marciana di Venezia; cfr. GALLO, Carte 
„  geografiche;- pe 18, nume de 


N 
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n _ 


” 


p, 18, nn, 26 (£f, NO e Neg), 27 (f, NE), 28 (f.50),- Cfr,  OBER* 
HUMMER-WIESER, Mol feang Lazius, p, 46; GRANDE, Notizie 01 Ge 
Gastaldi, p. 96; E. BIASUTIT 11 'Diseano della Gsosrafia Modere- 
aa DEI Ital la Qi. GeCastalgi TI5eIȚy în Tosa Cooaraflohe, Ve 


ea al Nea PP, 25 - 28; BAGROYW, Ortelii Catalogus, 
vel» Pe 8; BANFI, Imago Hungariee, pp. 3T = 4 


20. - Giacomo Gastalai : Carta della Polonia 


x e m sa an 2 
- -_.—. „ca -—_.._—..—._... cn cu e om e 


ea Ungheria (Venezia 1561) 


te ua st aa m Dom... 


Incisione în rame in un foglio di cm, 19 x 25, che costi- : 
tuisce la tav, X dell'edizione del Tolomeo curata da Girolamo 
pipa Venezia nel 1561 (60), bungo îl. margine superiore,. 
ii tion e see : Sata 


POLONIA ET HUNGARIA NVOVA TAVOLA, pa 


î Graduazione aî margini qi 10 în 10, da 440 a 540 latae da 
45 a 599 long. Orientazione consueta, proiezione ctlinârica, A. 
parte la differenza per le dimensioni, la carta & în tutto e per 
vutto uguale alla rispettiva carța contenuta nel Tolomeo. del 
1548 (vedasi No, 12), îl cui corredo cartoarafioo e aovuto . al 
Gastaldi, Sta di faito che, al dire del Grande, „le carte del 2 
„Ruscelli, fatte poche ecoezioni, non sono che copie di quelle. 
„del Gastalăi del 1548, come appare fra l'altro dalla lettera :. G 
„„iniziale del loro autore (Gastalai), incisa negli angoli qi conz - 
torno delle carte, e dalla concorde'opinione dei dotti, lelewel, 
Marinel]li, Nordenskiila, ece, (61), L'affermazione del Grande 
„vale anche per la carta in parola che, per, e pin nitida? ai > 
„ guella contenuta nell!'ediz ione del 1548, - Se apă 
3 „ -: Dallo stesso rame furono ricavate altre due ristampe della 
|  carta,che adornano la versione tolemaica del Ruscelli nelle eqie. 
„ Zloni aggiornate xrispettivamente nel 1574 dal Malombra (62) enel 
În 0E dal: Rosacolo (05 a ă 


Lie PIPI TDI PE IPITI DIS IT PPE II PEPE 


Lă 


şi ; E iii ș i i CA A 
60) La Qeoarafia di Claudio Toloneo Alessandrino nuovanente tradotta 
di Greco ) în ac de GIpaLeaie Ruscelli, „+Con XXXVI nuove Tavole în istam= 
„pe în rane, cosi del mondo conosciuto da gli antichi,come del nuovosIn Vene= 
„tia,appresso Vincenzo Valgrisi, WeDaLXI. Ene ae A Aaa 

El 61) GRANDE,Noţizie sulla vita e sulle opere di Ge Gastalgi , pe 62e i 
62) La Geografia di Olaudio Tolomeo Alessandrino,giă tradotţa di Gre- 
So in Italiano da „Giezo. Ruacelli et hora În uesta nuova oditione de M 
GioeMalonbr ricorretta et pur ata di'infiniti errori» In Venetia,appresso 
ENI e eztee rerpa Zilotti, MD LXXIIIIe In questa edizione la nostra carta costituis= 
9 104 ere lu Si : : 

Ea a ae afia di Claudio Tolomeo Alessandrino,tradotta nell!idiona | 
i A Da ISAC EREI IERI Ruscelli ct hora nuovamente anpliata da Giosef 
fo Rosaceio, con varie Anhotationi et Espositioni, et Tavole di Rame, “che 

Slli stanpati altera volte non eranoș În Venetia MoD-XCVIII,Appresso gl 

redi di Melchior Sess+ y 
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e TPI E PS Pl A PI IE at 


Riproduzzone 3 miente, 


bibliografia ; BANFI, Imago Hungari.ae; De 29« 
21, carta A AeuL'tuzop pă Centrale,intagliata da 
Ferrando Bertelli. (Venezta 1562) 


Incisione în rame, di cm, 50,5 x 57,3 inserita în  alcuni 
_ esemplari dell!'Atiante del Lafreri, În me 220 al. margine di destra, 
in cornice, 1] tițolo:: 


Germaniae Omnium = e eius prouinocia = run che Austriae 
- Boemiae Vngariae_ aci - area Coruatlae Polo = niae Morauilaea 
Bos5i = nae Seruiae Prussiae - Massoulăe Transiluania 9 NE Llt= 


huantae Hussiae = (al jbâe rubrasdne Podolyae > Valachiae TurG Tag 


me m cm ae 


artis “Crasoiae _alia = rumyue regionum - noua et exacta de = 
Et Tio, 


scrip 
_. „ rerando Bi Berteli. exe 15022: 


Gradvazi one ai margini da (44) 459 a Stele) (30: a lat, , e da 

(24) 250 a 589 long., proiezione cilindrica, Nomi dei punți oar+ 

dinali în latino în mezzo a ciascun lato; orientazione consueta, 

Mare a punti; fiumi. a doppie sponde, pieni; monți a piccoli coni, 

con ombre a sinistrâș centri abitaţi, con. casete; boschi.. Nomen- 

 oclatura în Latînoe Manca la scala, ma il EDP OL 9 6 n În E certe sa 
a D3 ; 700, 000, : 

At Il Bagrow, che non 1'ha vista, di che si Sata di una 
_  derivazione della carta gastaldina del 1546; ma la realta e ben 
__ diversa, Un confronto con le carte de11'kuropa Centrale di recen- 
 sione rossellina mostra chiaramar.e che si ha a che farse. con lo 

_ stesso prodotto, Tuttavia i 1 Nordenskj5ld e 1'Uzielli sâno în er- 
_rore nel credsre che il re pur si sia servito della carta del 
_ Beneventano. Invece îl huge, seguito dal Tooley e dallo Herrmann, 

„ha piena ragione di aftermaze che si tratta di una copia esempla- 
“a dal Bertelli sulla carţa del Salamanca: (NN, 13» -14), peraltro. 

quasi uguale con la carta del Beneventano, Ma șoltanto nella car- 
ta del Salamanca e în quella del Bertelili si riscontra la segna- 
azione dell!isola situaţa nel Mar Nero, dal nome Sidonia (64), 
ari Vavassore, ofidonia insula) Le due carte hanno în Comune. 
rsino l'indicazione dei. centri abitati con casetie e la scrit- 
vura dei nomi locali în cazratteri. minuţi, mentre în Beneventano 
go con cerchietti 2) in lettere maiuseole, le uniche  differenze 


i d cică du cdi dc 


A CNA 64) si tratta di uno (a errore di Sia per Pihonizi, come si 
ege in NEGRO, Comnent,, eoaraphi.ae ae 11»XI; p»25Tt „Vbi insula Leuca, „quae a 
uibusdan Qocearia et a quibusdan ete ap pa pi nune Fidoni xi wocatur", Da pi 
Ă onizi deriva la forna ofidonia, (Vavassore) e) fidonia, cehe ha dato origine 

all'errata lezione Şidonia essenăo stata presa la e îniziale per Ss lungao 


. 1. PAESI ROMENI NEI MONUMENII OARTOGRAFICI ITALTANI 
eee pi el a 


rm ae e mm re semen 
- oa 0 A ri id a 


consistono soltanto ned fatto che 1] Bertelli omette di segnare 
i olimi e la durata delle &iornate 'da una parte e dall'altra ag- 
giunge. îi noni dei punti cardinali, Peraltro la carta del Bertel- 
1i collima anche con e dei Beneventang, che servi da model- 
lo al Salamanca, 


Per quanto riguarăa 1a rappresentazione dei Paesi Romeni, 
si noti prima di tutto 1? omissione Aî alouni nomi segnati dal 
„ Salamanca, Cosi, nella Transilvania manca îl nome (Mons Hobas) A 
„della montagna nevosa ai Bihor ; e nella Moldavia non SI vedono . 
„due localită, Coohym e Chelia, Peraltro, nella Transilvania » 4 
„ raffigurata 30Et0 i nomi TRANSILVANA e SEPIEM CASTRA, figurano, 
£ prea san ai Sal dej 2 is teva £, (e in Saul se : con= 
„duso ureş) e Legey f£, (In Vavăssore egey flu, se- 
guenti: nomi locali : „ begey flu 
„Brasco, Groschena, Pecii, tot ozima Sabesus, Sibigno, 702 


dia mesuar, Varado, Zaades, Zentia(510); presso Varado, la leggenda 
Di Elo iacet. go pie S. Ladislao, Nella Muntenia, VALACHIA, soltanto_ 
E e i noni locali :  Birbotiun, Herinstat, Pross, Seuerin,  Zaxrgona - 
i a Zeururi, Nela Moldavia, VALACHIA MAGNA : i nome 1droarati0o 
Laus de de S..M, dei Danubio e i. nomi locali Boza, Da: erlaoa. SE 
trişter, Moldania, Nenyegz, Nomoster, Tatro; Trigoforum e Zaca= 


“uia, Nella Bessarabia VALACHIA, 1 nomi Jooala : Bodoi EI zale 


gra rat, Istropoli, Moncastro e Stepenole 


zi U1timo xi flesso pe ae recensione Si Rep che per be 
_ ottanta anni dominava la cartografia germanica, la bella carta 
del Berţelli era giă definitivamente superata dalla Braside Ger= 
Da AH ati (COBIA che Enrico Ze11 pupila ga gi Sup asHuueg 
560. sie sa 
„Bi zoduzione &, fra A tavole Beerunta al presente aceia 


+ NORDENSKIOELD, Facsimile Atlas, p, 119 
a vita e,i tempi di sa del Pozzo Mosoanel 
ZI RES, AS TE, Kaytograp „Na terial, IV nn, 55, 

batai, CEI ra ISU Ia a; '00L 


n Ea) sad. $ 
pei 22, „45; ş , ina 9 Si: n 


a bori ză 


acizi, a TEA îs 


TE ai ze ei pa rame , Mai aa in un. a alia pă cm, 38 sa 
„ Inodetope + esemplare, ativalmente, în possesso della 
E Ata urgla Ulrico oa di Milano, 


A 


Do a 
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In mezzo a destra, în cornice rettangolare, la leggenda: 


„Noua Desoriptione de - la Moscouia per lL'e0Cate. - 
M. Giacomo Gastaldo, - piamontese Cosmogra - pho în 
Venetia Anno - Me De LXII.” 
Mare a puntini; fiumi a due sponde, pieni; monți.a coni, 
con luce orientale; localită a prospettini; boschi ad alberi, 
 Nomi regionali in maiuscole, quelli locali în caratteri corsivi, 
ul Nomenciatura Îi italiano, Graduazione ai margini, da (40) 479 a 
669 per la latitudine e da (50) 51 a 909 per la longitudine, 
" Proiezione trapezoidale, centrata sul meridiano di [0 e In mezzo 
“ai margini î nomi dei venti : Tramontana, a nord ; Ostro,- a sud; 
! devanţe, ad est; Ponente, aa ovest, Orientazione consueva, Manca 
Ta scala, Ai margini GI destza e di sinistra interessaânii fi.guro 
derivațe certamente dall ' opera dello Herberstein (65), 


Questa carta deriva, evidentemente, dalla carta della 
“Moscovia composta dallo Herberstein ma eseguița da Agostino Hirsda- 
vogel e che servi da -modello alle precedenti carte - gastaldine 
della stessa regione (66). Tuttavia la presente carta sâ segnala, 

_rispetto alla fonte e alle precedenţi carte gastalăine della Mos- 
“covia, per l'aggiunta di due sezioni ad ovest (500 - 500 1onge 
ed a sud (460 - 520 1at,), în modo che essa comprende anche ia: 
parte maggiore della Moldavia, îndicata col nome BESSARABIA, B!- 
dessa una rappresentazione non priva di înțeresse sia per îi nomi 
idrogerafici che per le localită quivi segnate, Nomi idrografici: 
Danubic f£., Prut £., Tiras £, e Rosone lao; interessanti  det- 
Tagli idrogratici, il delta del Danubio e l!'isola Fidonixi. nel 
Mare Nero, Quanto agli abitati, fieurano: Barlack Sullă  sponda 

destra del fiume omonimoș Gatacz, Hus, Max o5est, ad ovest del 

Prut; nella Bessarabia propriămente detta, a partire dal noră, 

- Bacota che, in realtă, € situata nella Podolia; quindi,lungo il 
Nistro, Stocha, Oryhow, Bialogro d'ăâltri Moncastro; nel delta del 


_ DanubIy, Licostomo e 


Spera, Mel suo insieme, questa rappresenta- 


„ -zione delTă Moldâvia si ăccorda bene con le rispettive „parti 


DE DIE PI IEI STII PPS Ă 


 eae 1546 e 1549, Ambedue le edizioni sono corredate di una carta della Mo- 
 “'soovia,composta dallo stesso Herberstein ed eseguita dallo Hirsehvogel, e 
che si trova riprodotta în NORDENSKJOELD,Pacsimile Aţlasspe 2lyfigs 1le 
E A 66) Nel Tolomeo gastaldino del 1548 il foglio 38 Della Moscovia Jo- 
 derna comprende una carța di questo paese con la graduazione che va da 60%a | 
899 Tongo e da 52" a 66" lat, E! quasi del tutto simile a questa la „Descrip- 


65) STGISMUNDUS EERBERSTEIN, Rerun Mogcoviterun Cormentarii., Basi1- 


 tione de la Moscouia per Giacomo Gastaldo piamontese Cosmographo_în Venetia | 
Mo De Late incisione in. legno, în aggiunta all'edizione italiana delltopera 

„dello Herberstein, Comentari, della Mogcouia et arimenți della russia et | 
delle altre_cose belle et notabili (Venezia 1550); di questa carta riprodot- | 
ta în KORDT, Materialy po istorii russkoi. Kartografiiy Seze I (Kiev 1899), | 
"tava XVI, vedasi BAGROW, 9pe_Citoy Ve Lp Pa 83 e i | 


= deo PARSE -ROMENI- NBI: MONUMENDI CARTOGRAFICI IPALIANI v.... 145. 


aa Dee e a. 
——_. .* a _—_—_——— 


name en na man aaa ag, 
Dom 9 i a a cf a Pa pe i ea a m E 


delle precedenti carte del Gastaldi (nn.11, 12, 18, 19,20)» per- 

che si basa evidentemente: sulla; stessa fonte che-'servi da base 

anche a quelle, Tale fonte dovrebbe essere la Polonia et _etiam 
Huniaria Gel Wapowski, alla quale ed alla ai li Ducâtus Prussi- 
ae Pomeraniae evo, il Gastalăi attinse gli elementi per la sua 

aggiunta al quadro offertogli dalla carta dello Herbersteine. 


Il Noidenskjild-elenca una carta gastaldina della Mosco- 
via pure del 1562 ma con lievi differenze nelle dimensioni (es= : 
sendo. di cm, 36 x 25) e nella leggenda (descripeione. învece di 
Desoriptione, sopressione della parola Anno, primă della data) e, 

'aggiunta del nome delliinoisore (ferando Berteli ex.) che non 
vi & ngl presente esemplare, Per adi pi “Gita anche ul altra edi- 
ziong; „VENETIA, Anno MDIXITIIII. ferando Berteli",esistente nel- 
la Biblioteca Nazionăls di Parigi, questTultima edizione anche - 
la Biblioteca Vaticana possiede un esemplare notato dall'Almagiă - 
che ne xilievo parimente la data del „MD. LXII IIII”, Cosi pure 
nella Nazionale di Roma se ne conserva un esemplare (71-6-G-l e 
„av. XXVIII) finora non individuaăto e'che, în confornita:  agli 

altri due esemplari, reca îl seguente titolo : 


„Nouă Dasoripoitone de la - Moscouia per l'eceste - 
M. Giacomo gastaldo = piamonțese Cosmographo - In 


Venetia Anno 2;MaD,LXTI (sici JIIII+.- Ferando  Ber- 
200 aa Rat „veli SX0zii As. 
| S4 noti che, nella data, le due 1, dopo la X, sono unite 

| conun trattino, non eonsiderato dal Nordenskjolad ne dall'Alma 
| gia,.per formare guasi una U,„.-leggi V, sicche la precisa data ai 

_” questa 6diziozis sarebbe nou îl 1506 bengi 11 LDRO a 
| Comunque, le tre edizioni della carta ,assolutamente iden- 
 tiche paz dimensioni e; contenuto, derivano dallo stesso rame che 
| Am origine, era privo Qel none dell'incisore, come risulta dalla 

“prima edizione del 1562, „Per le succesive edizioni il rame ve 
 “miva a subire ripetuţi ritocohi, rievardanti pert soltanto la 

_ leggenaa, Dapprîna, ma ancora nello. ştesso anno del 1562, la ge: 

"muina leggenda fu raschiata per cedere posto ad un'altra si se 
 mala con Îiovi qifferenze nell!'ortogrâfia e nella divisione 4 

le wigne e con L'aggiunta del nome dellt'incisore, come si : vede 

“nella seconda eăizione (67), Quindi, nel 1569, venne  modificaţa 
la data con la trasformazione :delle' due IL in U, vale a dire V 
e con la agpiunta di III, Come apparisce nelila terza 'edizione 

Ad ceri modo, i zitoccal applicată al rame mettono în . eviden 
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ea ae TED aptă NORDIINSEIOELD» 9pe câţiea Pa 119, il auale, nel riportare 
e SA ediziona,.omette - forse per sbadataggine -: da 
“ prima della data,  senza dubbio contenuta nell!'originale» 
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il nome di Ferando Bertelli, incisore della carta, rimasto in 
ombra nella prima edizione, 

L'Almagiă facenâo un confronto qguanto mai superficiale 
fra la carta gastalâina della Moscovia del 1550 e „l'incisione 
del 1562-66" (!) osserva che quest'ultima aifferisce da quella 
mper differenti figurazioni marginali", „per l'aggiunta di ele- 
menţi decorativi" e „per un certo numera di errori"; fra questi 


ricorda la lezione Bialogro de altri Moncastro che dovrebbe leg- 
gersi „Bialogroa altri Moncastro S 

Riproduzione : Monumenti di cartografia antica della Li- 
breria U, Hoepli, p. 85; 


Bibliografia : .NORDENSKJOELD, Faosimile Atlas Da 19 NO, 

57 (la seconăa edizione),p. 136 b (la terză sdizions); Monumen= 
ti di cartografia antica, pp.84286; AIMAGIA, Monumenta Cartogra- 
pica Vaticana,v.II,pp.24-25 (la terza edizione.-AllTesemplars — 
ello Hoep si aggiuna un altro,conservato nell'Atlante „138 c, 


4" della Biblioteca Marciana di Venezia e descritto recentemente 
dal GALLO, Carte geografiche,p,17,num,27, 


23, - Stefano Francese : Carta della Polonia_ed 


D (00 2 mm ce me a ap e sa e 3 me ce ee -.--.-„.._.._.-_—._.._.—-._.... .. «n vb am ae m m î 


(Roma, Palazzo Vaticano, 1562-64) 


ca Pittura murale di m, 2,27 x 5,31, facente parte delle car- 
te dipinte sulle pareti dell'ala occidentale e di quella seţten-= 

trlonale del terzo piano delle logge del Palazzo Vaticano, detto 

appunto „Loggia della Cosmografia" (68), Campeggia sulla parete e 
dell'ala occidentale, nell'ottava arcata, con la leggenda În con- 
„nice, in alto a sinistra : 


VIN APR “I-A 


OLIM PANNONIA INFERIOR 
PRAESTANS  AGRI FERTILITATE 
„AVRI COPIA VIRORVM FORTITVDINE 


i , 1 
|. 68) Ofre BARTOLOMEO PODESTA, Le Mappe delle Logge Vaticane,in Rivis- 
„da Europea, N.S., anne VIII, v.Il (Firenze 1877); ppe 54-49; FILIPBO PORENA, 
„a Geografia în Roma e îl Mappamondo Vatioano, Estrătto dal Bollettino della 
„ Societă Geografica Italiana, VOL„,XĂV, Roma 1888; ALFREDO MELANI, Logge Vati- 
| gane, 'în Arte Italiana Decorativa e Industriale, ve XV "(Milano-Bergamo 1906), 
„ Ppe 1-18; P. BANFI, L'immagine del mondo nelle Logge qi Raffaello, Roma 1951; 


„IDEM, La Logpia della Cosnografia nel Palazzo Vaticano, ne L'Urbe, N, Se 
Ve XIV, nel (Roma 1951), Ppe 1 - 17$ IDEM, The Cosmopraphic Lo ia of __the 
„ Vatican Palace, in Imago Mundi, ve, IX (Leiden 1952), ppe 23 = 24a 
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CHRISTIANIS REGIBVS PRIGINIA 
PERPETVA  SVOCESSIONE  POSSESSA 


PO I-O NI A 


OLIM SARMATIA RELIGIONE 
HVMANITATE SCIENTIA  BONARVM 
ARI IVM INSIGNIS PASCVIS IDONEA 

MELLE ET SALI FOSSILI  ABVNDANS 


„Mare, laghi e fiumi în azzurro oltremarino; terra în ver- 
de chiaro, monti in marrone, a picooli coni con luce occidenta- 
le ; centri abitati con vistosi prospetti în rosso, punteggiati 
în ozo ; numerosi boschi în verde oscuro, Nomi di localită = 

'mero e queili regionali a stampatello in oro, Graduazione ai ma 

j gini, Qi 30 in 30 unita ; untunita equivale a 10 minuti, quindi 
| le coordinate risultâno tracoiate a distanza di 5 gradi, Manca 
la numerazione dei gradi: che, in realtă, vanno'da 439:-a. 609. pen 

„la latitudine e da 390 a 550 per lalongitudine, Proiezione tra- 
pezoidale, centrata sul merîdiano ai 470, Vi a la „Scala millia-» 

ria" graduata (di 10 miglia) ma senza îndicazioni di numero. 


a "Il rapporto 8 di 1 : 500,000, In mezzc ai margini, 
d nomi dei punti. cardinali în latino, Orientazione consueta, 


La serie delle carte che adornano l!'ala occidentale del- 
“la Loggia e ai cui fa parte anche la presente carta fu esegui- 
| Era 41 156] e 1 1564, A testimonio qi fonti autentione (69), 
ltesscuzione scientifica, cioe la composizione delle carte,spet- 
ta ad uno „Stefano Franzese" nel quale Podestă, Porena e Me- 
lani credettero di ravvisare îl cartografo „Stephanus Ma 
buroţius" (Etienne mabourot) ricorăato dall'Ortelio come: 
l'autore di una carta della Borgogna e da noi  ritenuto 
par lo zio dei poeta  EBtienne Tabourot des  Acocorăâs da. 


POPII POI DPEPES ODA TI TIPI PTA PPPE 


să 69) pag Pet) furono scoperte dal Podestă e utilizzate da A, BERTOLOI- 
91, Artisti lombarăi a Roma nei: secoli XI, XVI e XVII (Milano 1881_, pp. 115 


LE 


ra 


app ii guale; nelie sue suocessive opere întitolate Artisti veneti în. 
Roma nei. _ secoli _XVa. XVI e XVIL (Venezia 1884), pe 20; e Artisti francesși 


pi 


“în Roma ne: 3001 AI = XVI e XVII (Mantova 1886), p. 33, cercd ai iden- 
; OEZETET aa atata con „Stefano Furno, francese, ristoratore 
_ dei mosaică ad Orvieto nel 15601, Si tratta dei Begistri della Tesoreria, 
Î. da Pontificia, conservati nell'Archivio di Stato di Romaș vedasi il volume con 
_cernente gli anni 1562-64 e ritrovato da me nel uPa50e1496, busta 1", W!'al- $ 
„tra fonte & inăicato da K. FREY, Studien zu Michelaeniolo Buonarotti und zur 
Kunst seiner Zeit, în  Jahrbuoh der. E. Preuesiechen Knsteammlungen, ve XXX- | 


j Dara e De ae 


Beiheft (Berlin 1909, ppo VID = La 
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Digione (1541-1590) (70); 1L'esecuzione artistica, cioe la dipin- 
tura delle carte composte da Stefano, e dovuta al famosc pittore 
geoarafico Giovanni Vanosino da Varese, coadiuvato da Giovanni 
Filipo Matriciano e da altri pittori. In seguito, queste carte 
subirono ripetuti lavori di restauro, eseguiti nel 1575 e. nel 
1585 dallo stesso Vanosina e nel 1840 da Pilipo Agricola, M a 
quest!'ultimo, peritoso quanto agli elementi geografici deperiti . 
e da lui în massina parte ignorati, anziche rifarli, ne ripasss 
soltanto îi piu -chiari ea evidenti e le parti cancellate copri 

" addirittura 'con uno strato di tinta giallognola, come  dimostra 
Sula la carta în parola, 


Questa. comprende. tutti i Paesi Romeni , con 'lt'indicazione 
ei nomi. TPRANSYLVANIA . VALACHIA, ltultimo dei quali si ri- 
ferisce anche alla Moldavia e alla Bessarabia, La  rappresenta- 
zione si basa sulla grande carte dell'Europa, costruita e ub= 
blicata în 15 fogli. da Gerazrdo Mercator a Duisburg nel 1554 (71), 
“e 'che fu la, principale fonte del cartografo Stefano per:la sua 
„intera cpera esistente nell'ala occidentale della Terza Loggia, 
a dipendenza della carta vaticana dal Mercator €. stat dimostra- 
“ta dal Dzikowski per la Polonia e dal Banfi per  l'Ungheria- 
male dipendenza' si: manifesta anche nella rappresentazione dei 
_Paesi. Romeni che, în. entrambe le carte, ha în comune - oltre al- 
l'orientazione - il disegno oroarafico, quello idrografico e la 

“posizione delle: localită. Particolarmente colpisce l'analogia 
j-  ”per.1l..disegno ovrografico. che mette in evidenza la liînea 
direttrice nel grande  arcc dei Carpazi, con una singolare în- 
__  terruziocre nelle Alpi Transilvaniche, che si spiega con - îl 
_fatto che, nell!'esemplare della carta del Mercator, . adoperato 
dal nostro  cartografo, îi relativi fogli erano riuniti con poca 
_precisione e nella stessa guisa che li troviamo pure nell!'unico 
ECE cp vaza pervenutoci, Le divergenze fra le due carte si limita- 
no era rio i Ore Ga ALI e che, hella carta vaticana, risulta 


a i 
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70) Rs ALMAGIA, în Monumenta Camtograchica. Vaticana, vetII. (1952), pe 

12, parlando fugacemente delle carte della Terza Loggia;confonde il cartogra 
fo con 1!omonimo poeta per affermare che „Stefano Francese & stato talora îi- 
ă avi agata ma, credo senza fondamento ,. con l!'erudito Stefano Tabourot di Di- 
pi IA One pressoche sconoseiuto, come cartografo'" In realtă, si tratta di una 
nvenzione di sana pianta „conge ata e montata dallo stesso Almagia,dato che 
utţi gli studiosi interessati | pes nota 68) convengono nell'identificare 

“Stefano Francese con î] cartografo Tabourot indioato dall!'Ortelio e che, se- 
condo il BANFI, The _cartographer. £ Etienne Tabourot, în Imago Mundi, Ve XI 


1954), DPe 34367 poteva essere io zio del poeta Tabourot des “AGcordse 
pp): Cfro ALPONS HEYER, Drei Mercator-Karten 14 in der Breslaner. Stadt - 
ibliothek, in Zeitschrift „fir Wigsenseha Gec cha Geoaraphie, Be. VII, Hoft 2u. 3 
a Weimar 1 1889), ppe Ppe "379, "528 ss; La! carta € riprodotta a oura della Societă 
Geografica di Berlino : Drei Karten von Gerhard Mercator: i Ruropa »__Briţische 


m 


Ie) „Meltkarte, Berlin-London-Paris. 1891. 


ÎN opere e 
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inquinata di parecochi errori ai trascrizione; ma tali errori s0- 
no da attribuirsi piuttosto agli esecutori dei vari lavori di 
restauro, anziche al cartografo Stefano, La nomenclatura con- 
siste, quasi esclusivamente in nomi qi localită; totalmente man- 
cano î nomi  orografici, - ai 
La rappresentazione dei Paesi Romeni & in relazione con 
le relative fonti utilizzate dal Mercator che si e servito del- 
„a carta di Lazzaro per l'Ungheria e ai quelle del Wapowski per 
Ma Polonia (72), in guisa che pure il Gastaldi fece nel costrui- 
re la cearta del Bacino Danubiano del 1546 (Mo 11), Ma . nella 
coorăinazione delle carte di Lazzaro e del Wapowski îl Mercator 
& xiuscito molto superiore al Gastaldi perche, eltminando. 1l'er- 
rore di orientazione della carta di Lazzaro, ci offre una rap= 
presentazione dell 'Ungheria, orientata esattamente con nord în 


4. alto, Insouma, la carta vaticana riflette, attraverso la carta 


„i, del Mercator, la Transilvania della Tabula Hungariae Qi: Lazzaro, 


a nonche-la' Valaocohia e la Moldavia della Polonia et etiâm Hunga- 


ria ac Valachia etc, del Wapowbki, ma la rappresentăzione: che 


„i 00”a5 Sffre E in conformita alla carta del Mercator - alquanto 
i „ sfollata Qi nomi, je sa 


"la figurazione della Pransilvania corrisponde! al veko 
sia per:l'orientazione che per la posizione degli elementi geo- 
„grafici, Il disegno orografico mette în rilievo, pltreche a 


Carpazi (di cui sie gia detto), anche i Montţi. di Binorie i Mon 


ti Metalliferi,. Nel disegno idrografico ben si distinguono le 

„__valli di Someş, Crişul, Mureş e Timiş, Sono inâicati i centri 
“abitati di : = 

Alba tulia, Alko, Beltheuke, Bisere, Bistritz, Bo za s, 


Brassa, Ghenad (in Mercator „Cenadium"), CIBINIVM, Colosua (in 

„ Meroator „Colosuar"), Qzik, Czioouar, Deez, Died (in Mercator = 

 mDiod"), Dowa (în Mere, „Dewa"), Bgio (în Mere, „Egres"),Feltat, 
 Fogaros (în Mero, „Fogaras") ; Gergin, Huniad, Istar, Karanse- 


„ bes (in Mere. „Caranzebes"), Eerek, Keresbania, Keressi, Kirzai, 


Eyzdza (in Merc,. „Kyzdzaz"), Lechnitz, Iagoj (în Mere, „Lippa"), 


„ “Lugos, Lupsi (în Mere, “«Lupsa"), Maros; Medies, Nemeti,.0 r bo, 
Orsava (în Meroe. „Orswa"), Bortelz (în Mero, „Butotzin"), Possa, 


n e 


Rhew, Riha (in Merc. „Rloaș"), Roffy, Samos, Segesuar, Sepsi, S. 


Job, Talpas, Ţelegă, Teme. (in Mero, „Temesuar"); Terebes, Te- 


rent. (in Mero, „Dexeni" ) , mertz (in Merc, „Kerz"), Varalia, Var- 
deîn (în Mere» „Wardein"), Vasarhel, Varalia, Warson, — Wurdie 


POIPPISOEP ITI PP IPPII PEPE PITIS PI 


 yarorszăg târkbpe 1528=b61, în Merkiptezeti Kăzlâny. vel (Budapest 1931), 
De L694 i : | 


12) Per 1 rapporto fra îl Mercator e Lazzaro vedasi Pe: EARMOS,Ma= 


za ee aa aa n ae ara meg PE a i meet SI să azi 


are IERI 


SI 5O văl PLORIO BANEFEI 
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(iîn.Mercater; „Wardia"), Zakad, Zacuaros (in Merce,  „Zazuaros"), 
Zeugi (in Mero. „Zendi”), Zewlam (în Merc, „Zewldin"), 


A questi nomi. si. aggiunge Cifea che non ha riscontro in 
Lazzaro e che il Mercator deve aver Ticavata dalla carte del vWa- 
powski, :daţo che:la.si vede îndicata anche în un'altra:  deriva- 
„zione della stessa opera del carţografo polaeco (72 b). Inoltre, 
„la carta vaticana indica anche il luogo di Se Iob che non si 
„riscontra în Lazzaro, quindi neppure în Mercator ; L!'inserimento 
di esso 6 dovuto a qualche esecutore dei lavori di xestauro che, 
peraltro, furono ad alterare la genuina forma di molti nomi o 
cancellarii.addirittura, come mostrano alcuni prospetti di loca- 
aită i rimasti-senza Dome ga 

La rappresentazione della Valacchia e Moldavia e molto 
migliore di quelle gastaldine che, come il Mercator, rimontano 
alla stessa carta del Wapowski, Nella Valacohia, la: nomenclatura 
si limita solo ai centri abitati di Alauta (în Mere, „Aluata") 
Argias, Arcim, Briolano, Buchuresche;, Cholwnic (în Mere. „Cholow- 
» Flotz, Langenaw, Olţeniew, Plnum, Pltesan (aa Mero: „Piti- 
» Rotetorm, Hichez țin Mere, „ls je Sandal (in Merc, „San- 
» Talontez (In Mere, „dJalonicz”), Zelatină; Zozzo, Zula , 


| A questi nomi, scaturiti dalla fonte wapowskina,va ag- 

giunto quello at Seuerinui (în Mercs „Zeverinum"), con ltinâilca- 
zione TRAIANI PONS, che provengono - attraverso îl Mercator  - 
dalla carta di Lazzaro, Un prospetto di localita, posto sulla 
Ialomiţa e rimasto senza nome, 'dev'essere ai certo Târgovişte. 


+ La rappresentazione della. Moldavia, che si distingue per 


un chiaro disegno idrografico, reca - oltre all'indicazione La- 
Cus Rosone - i seguenți nomi di localiţă : esa ST 


Aezud, Barâlath, Bardeoutze, Baohona (in Mere, „Bachono”), 


_ Bialogrod, Brailonum; Ceracue (în Mero, „Cernouezn), Crolouu, 


Cueze (in Meros: „Chozim"), Cutuar, Falozin, Falconara, Fehynie, 
 Galatz, Husz, Jassy, Lapuzna, Licostomo, Margosest,  Molgadawia 
(în Mero. „Moldadănia!), Moncastro, Niemecz, Orinou, Pudno, Ben, 
„ Bosna (in Merc, „Roma"), Saline, Schia (7), Seretn, Sea, Soozov 

“(in Mero, „Soczava"),. Stepanvoi (în Mere. „Stepanoutze"),  mara- 
sguze (in Mere, „laraşouoze"), Targoroă, Motros, Tubaroza,  1u- 
„ zetzkibroth, Vaslny (;), Vsezya, 


"Ad est di Totros figurano die localită - Cast, Re... a e 


i ] 1... mim, 4 “i 
Focsiani - che non si. fiscontrano in Mercator, 


PPP IP IPPD PPPEPI PISTEI 
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| 72 b) Vedasi 1a carta della Moldavia di Giorgio Reiohersdorf (1541), 
la cui „Transilvaniae Pars" indica, fra l'altro, anche îl luogo di Cyfea» 
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La pittura vaticana presenta analogie pi o meno rilevan- 
4i non soltanto con la carta Mo, 11 ma, per la Transilvania, con 
quelle NN. 16-17, anch'esse derivazioni di Lazzaro;per la Valac- 
ohia e la Moldavia, con'le carte gastaldine NN. 12, 20, 18-19,25 
-26, 40 e con quelle NN, 35-36, 45, tutte derivazioni del Wapow- 
ski; per la Moldavia, con la carta No, 37, parimente di fonte 
wapowskina. Coms .esecuzione monurentale, essa.rimane l'unica del 
genere: chs rappresenti țutti 1 Paesi Romeni, : 


Riproduzint is: KORDT, Material o istorii ruskoi kar- 
togratii, Ser. T, v.L (Kiew 1859) ca pt; MIFOLAI DITKOWSEI, 
Mapa Polski m „Terza Loggia" w Watykanie (Carte de Pologne dans 
a prerza LoEEla” au Val aa) Marisa 1936 av Poor Tostoj 

ă Teriăpăs KăzlOny, v. V (Budapest 1939), - allegato - 
“V (aettaglio in vra.oromia) ; EM, Imago Hungariae, tav. VII, (10 


A Bibliografia : DZIKOWSKI, op.cit., (esame della porzione ş 
„ rappresentante la Polonia); :BANHI, Magyarorszâg terkepet âbrâzo- 
18  falfestmeny a Vatikânban, în Terk.KozI,, VeV, Do 220 = 247 | 
„Tesane della porzione rappresentante ITUngheria e la Transilvae 
-nia); IDEM, Ricordi. ungheresi 'în Talia, Roma 1942, p. 53 e tav, 
ş VIII; IDEM, lmago Hungeriae, ppe 30 = 51, as 


[TD e e Sit none pir Dee e nt eori 


24, = Giovanni Pietro Contareni: Carta. de11!'Buropa 


(Venezia 1564) = | 
Incisione în rame, în 16 fogli distribuiti în quattro fi- ză | 
le, e:che, riunitți insieome, misurano m, 1,71 x 1,27. - Conosciuta ză 
nellt'unico esomplare che si conserva nella Biblioteca Comunale 
Gi Breslavia, EA ec ME SI e el 
5-A fopglio I, în alto a siniștra, la legeenda : 


. modum incisam_studiosis speetandam praebuit. 
CVUL Pai RO TO PER 4 ANTOS 7 Sp EA Sosea 


« 


4 Non mi fu dato i conoscere îl prezioso cimelio cartogra- 
fico, percit non ne so piu Qi quanto riferisce il Ruge; da lui 
si 'apprenăe che la carta: sarebbe costruita alla scoala di circa 

a: l î 3,500,000, Pevaltro, sl tratta di una notevole. produzione 

„fra le numerosa carte del eontinente, elaborate per lo pin sulla 

„base 'dâll'Huropa-del Mereator, poiche il Contareni - attingenăd 
„a diverse fonți. („ab egregijs Geographis passim colligens")+mos= 
„ra di voler perfezionaro L'opera del cartoarafo fiammingo, Date 
„le sua pranât. dimenstont, & da ritenersi che la porzione rappre=. 
„Sentante 1 Pansi. Romeni. dev'essere almeno tanto rioca di. elementi 


1,52 FLORIO BANFI | 


geografici quanto lo e la carta di Stefano Prancese, 
Riproduzione : non ve n!'€ alcuna. 


Biblioarafia : RUGE, Kazi ographe Material, V, le Oli DDe 
42 - 45, ne Sa | 


25, - Giacomo Gastalai : Carta del Bacino Danubiano 


N > -— 
a m san me me e me Na CD me ae e cae me e . .._....._.._.._—. she cup ami aim an 20 459 me ap omise a e 


-—-——.— „d. n_mmm=mmm=m....„.._._ 


(Venezia 1566) 


] 
Incisione în rame, stampata in tre fogli che,messi'insiene, 
formano un riquaâro dalle dimensioni di mm, 1018 x 505. A, foglio' 
_I, în basso al centro, sotto un compasso. aperto con pBela ăn Car 
tigIio con la i deganaa 


ia - isa SI o az de Regni e Regioni che son da Venetia 
a - Costantinopoli et da Costantinopoli a Vienna diAustria et da 
_— Vienna a Praga Cittă regal di Boemia et alla Cittă regal Qi - 
Polonia et altri paesi fuori de detti sie come si vede _di - 
"stintamente nel disegno"e 

Nel margine, a sinistra, dello stesso foglio : „Da Paulo 


Furlani Veronese ia liata con aili SAUL in merzaria al Segno 
della Colonna”, 


A foglio 30, a destra în basso, altro cartiglio con la 
pai ra i 


'„Opera te M Giac.mo Castaldi Piamontese mo eva sia 
„Venetia - La descrittione della Transiluania et parte del - L'Vn- 


garia et îl simile della Romania, con la &ionta - como nel diseg- 
ng apare, del medesimo auctore con la = diuisione della Transil- 


mania dall! Vngaria. fatta con = pontecini, : 


Da Paulo Forlani Veronese ga 1tAnno 1566", 
Graduazione ai margi in 6! da 440 (430) a 519 (500 
î.„ 5ot)' perna latitudine; da ui (1-6 fn a 569 (18 Aa = i eat 
 Anferiore e da 3309 (320351) a 570 (101) al margine superiore, per 
fc La longitudine, Proiezlone trapezoidale, centrata sul ” meridiano | 
în 04 450, Ta „Scala de miglia Italiani", a fr, 1 e: 3, e graduata da | 
"40-a 50, misuraândo mm, zi guinădi II rapporto sarebbe 611 : 2,1% 
„000, se. non ch6 dalla: Junghezza del grado di lat:(mm,63) si aedu- 
„ce un rapporto Qi 1: 1,750,000. Mare.e laghi a punti; fiumi a dop 
pia Linea, vuoti; monti a Cont, con ombre a sinistra; abitati con 


„_ casette e "vorricelli; foreste., Nomi regionali a stampatel 10 ,0riem 
tazione consueta, indicata dalla rosa di 16 venti (£,1) e dai noi 
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-agi punti cardinali, in alto (£,2) „Tramontana", în basso u0s - 
tro", a destra (2.3) „Levante"..Ma tale orientazione non & man- 


tenuta per 1'Ungheria (compresa la'Transilvania) che risulta 0- 
rientata con nord-est in ajto.. ideea 


„Il Biasutti ricordandosi dei fogli NO e NE della Geo-= 
_praphia particolare del Gastalai (veâasi No.19) afferiia che hel- 
la presente carta „son i due fogli (della Geographia)ridisegnâti 
alla setssa scala-e soltanto îl-aisegno € aa Sa tao verso 
„41 nord, forse in base ad altre carte del Gastaldi", I1 Tooley e 
„vdel” parere, che si tratti âi una nuova edizione della cârta gâs- 
taldina del 1559, 11 disegno particolare, L'Almagia (75) :Lă :.ri- 
"tiene per „una ristănpa” Seri Fiseone gartioozare. Ma la realtă 
„& ben diversa, Anzitutto e da Gonstatare che la carta in  esame 
„e guella del. 1559 hanno.in comine îl țitolo, onde arguire Ghe la 
incisione del Porlani deriva direttamente da Il Disegno partico- 
lare del 1559 e non dalla Geographia particolărg, come crede “Il 

- Biasutti ignaro dell'altra carta gastaldina, Inoltre, la carta 
„del 1559, e auella del 1566 differiscono per Ll'estensione de 1 
territorio rappresentato, in quanto la prima arriva soltanto a 
"489 24! N,- mentre la secolda si estende fino a 500 50!,.: percid 
quest!'ultima non pub essere „una nuova edizione" o „una ristampa! 
della precedente, coma affermanv- Tooley ed Almagiă i quali non 
 hanno tenuto conto. dell'ampliamento del quaâro ne della „gionta" 
accennata nel secondo titolo della carta, Si noti la testimonian- 
za del titolv, seconâo cui avella „gaionta" e „del medesimo auto- 
re", quindi nulila oc'impedisce a drâdere che anche l!'anipliamento 
„del guaâro sia del Gastalat,contrariamente a quanto crede îl Bia- 
- sutti prodlive ad attribuirid al Forlani che, secondo la sua 0pi- 


„mine, aviebbe ampliato i fogli NO e NE della Geographia partico 
lâre  „forse în base ad altre carte del Gastalădi”, Tn Soia aii 


tratta di una nuova carta elaborata, come attestano le due leg- 
_gende, dal cartografo piemontese, con ltutilizzazione d8 11 __di- 


. segno particolare del 1559, che egli arricchi con l!'introduzione | 
di nuovi elementi ed amplio con l'aggiunta di una nuova sezione 


compresa fra 480 24! e 509 50! Noră, . ă e ae 
“11 sovrappiu presentato dalla carta del 1566 rispetto a 


 quella del 1559 riguarda anche i Paesi Romeni perche definisce la 


line del confine fra l'Ungheria e la Transilvania, integra. la 


 rappresentazione:di quest'ultima e della Moldavia e la arricchis- 


ce di nuovi elementi geografizi, re, mei a Ea 


“Cosi, l'incisione del Forlani ci offre una rappiiesentazi= 


“one dell'intero țerritorio della Transilvaniă che, oltre a rias- 
sumere tutti quegli elementi che: formano la rappresentazionă del 
„1559, comprende anche numerosi elementi nuovi, ricavati i. dalla 


75) AIMAGTA , în Monumenta Cartographica Vaticana, ve II, pe 27 (fu 
ace accenno alla carta: în oggetto)e a i ee 


. 


PA, 
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Ne11!'orografia. si: noțino: 


it, 


_ vazione delltintero verritorio della Mpldavia, Questa figurazione 


Regni Hungariae descriptio vera di Volfanao Lazio, Colpisce anzi- 
tutto „la glonta, con a dluisione della Transiluania dall'Vnga - 


ria, fatta con pontecini", in conformită al Lazio che segna il 
E 


confine fra 1 due paesi con cinque „ingressi" (Primus in essu 
în Transsyluaniam, Secundus ingressus, Tercius îngressus, Juintus 


SI a 
“ingressus in ensau uaâniam) , senza menzionarne qQuarto, qu- 


esto sistema di divisione:la carta del 1559 conserva l'unica trao- 
cia consistente nel presunto nome di localită Giunto,originato e- 


videntenente dall'espressione Quintus ingressus În Transsyluanian, 
Ma nella presente carta del 15 si delinea il confine  tracciato 
con linea a piccoli punti e indicato con le leggende: Primo În- 


gresso, Sechondo îngresso, Terzo îngresso e Quinto ingresso. Erda 
notare che îl confine traceiato ENI Gastaldi non coincide ton 
quello attuale, 


Dal resto, le nuove inâicazioni offerteci dalla carta del 
1566_v&ngono a colmare lacune ben sentite della carta del :-1559, 


Monte Crawach, (Carpazi), Monte Pagon € Porte di ferro.Nel- 


„dL'idrografia :: Iza f,, lapos f., Zeisch f; (? affluente del Someș) 


e Gerglin f, Nomi di looalita, inseriti nella parte în comune con 
la carta del 1559 : Casay, Galu, Gradisca, Micadia, Offeburg, Re= 


: din,-Rusco, Sasuaros, Tarrel, trena, Varselu, Vasarel (Gyertvâsâr- 
-he1ly), Venia ( Devavânya) : 


„Altri nomi ai localită, inclusi nella sezione aggiunta : 


Bania (in Lazio „Pelsew-Bania", oggi Baia-Sprie) , __ Betlen 


(Beclean), Betlenfalu, Bistrioia,' Bonzido, Breudorf, Budech, Bur- 
 -glaz-dees, Cosaruar, Dalia, Drauz, Dumocoz, Erdevdi, Eur,Furstem- 
 berg, Gewegin, leoniz, Lordia,' Marumorus , Meteră, Micaz,  Monzag, 


Nometi (per „Nemeti", Szamoshjvârnâmeti), Rana, Ruâna-Pania ,Pagi 


„ Siculi, S,Giorgio, SeMartin, Valerd, Venille, Viuar, Zatmar, Zaţ- 
_ marbania, Zecheluasare,. Zernizuara. (Szin&rvâral ja, Seini), Ziget, 
e Ziobo, 4 îi si y Ie - 


“E! aa notare che le localita di Magetafalua, Crassoy . Zat- 


mar, Zernizuara, Marumorus, Ziget e Rana restano allTunfuori del 
| confine della Transilvania, facenao parte dell!'Ungheria.Viceversa, 
„îl Sarcad lago ed 1 luoghi di Chiralsech, Dombenaz, Edelez, Euz,, 
 Feulaci, Giula, Istar, Pistel, Venia “Zadan e Zongrad, che attu- 
_ aluente appartengono alTUngheria Fl pUrano încorporâti nella 


Transilvania, com'era la realta alallora, per conseguenza dell! 


_espugnazions di Gyula avvenuta îl 3 settembre 1566. 
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g caratterizzata dal disegno idrografico che agelunge ai nomi 
indicati dalla carta del 1559 qusili at Bistricia £., Baralach 
Prut £+, e Sostituisce 11 nester f, col Tiras f.; Inoltre, ret- 
că Îl „S5asons lago” în Ro5on€ Lago, Quanto ai centri abitati, 

la parte în comune con la carta del 1559 ci rivela interessanti 

„ segni Qi ritooco. Il nome „Monoastro"” va sostitulto con la formă 
„ DOE Pur conservate le errate segnalazionii Qi „Foiros"(per 
„Otros ) e „Barlach", s'inâdicang nuovamente Trotos e Batalach, 
a ui phetelonă pih giusta. Inoltre, vi si agETungono altre I0- 
ca bi : ă : 
„ Azudy Palziny Maiadn, Niuaz, Ofisa, Oblucice, Pudna, Ren, 
Dubarza,. Turozchibroț e Vaslui. Per ai pin, nella sezione ag- 


giunta si trovano le indicazioni di Bardeozo, Bacon, Crolou, Cu- 
uar, lasti, Lapuzna, Niemes, Nuiz, Orihou, Prut, Rotna, Sireth, 


“Stepanouze, larasouze, Tardorod e Vzia, 


„Anche la rappresentazione della Valacchia' comprende nomi 
di localita che mancano nella carta del 1559. Pur conservate le 
îndicazioni di Bxiolano e Rebnich, âppaiono anche Briolan e Re- 
bânich în diversa posizione, Tnoltre, vi se aggiungono ÎI noni di 
Arcin, Dembauiza, Olten, Pinon, Pitiesd, Sernuo (7), Vasiglio,Ze- 


Dao ai 


latina, Zers, Zorzo e Zulla, ee Su 
Questi accenni servono pure a dimostrare come îl Gastalăi 


STA en ea : 
sta o Bare 


PSD aie 


i 
pErapatga noroi ten ne 


Coma tau 


ha rimaneggiato e completato Il disegng particolare del 1559 = 
per formare una nuova opera, qual'& appunto la carta del 1566,che 
costituisce la.piu complessiva rappresentazione dei Paesi Romeni 
„Che ci rimane nei monumenti cartografici italiani dell'epoca, 

La prăsente carta ebbe successivamente una nuova edizione 


(No 26) e parecchie derivazioni (NN, 27-53, d 40, 45) che pa- 


 rimente comprendono terrițori pih o meno eștesi dei Paesi Ro=. 


meni.  pinroduzione : (FR,MUELLER), Remarcable Maps, v. VATI,tav.,. 
ST PIE cr era eee RR | | 
a Bibliografia : MARINELLI, Saggio di cartoarafia' della Re- 
NOVIZIC e... 1 a ) 


"gione Veneta,pp.10]-108,n0,539; GH : să 
Dpi 632504; N, BIASUTTI, Il „Diseeno della Geografia moderna”del- 


p CA 
l'Italia qi ai E ea Memorie Geogra SRe Teze por e (a 
RUSE Fartograph Material ,V Ber.LUOEO Clt. D.45,num,63 (primo 
?02110); DT Bo otita Lu [secondo foglio); Di 67/29a 
fterzo foglio); 700LEY, MEps in'Italian Atlases, l.cite, pe18,num 
a Pit 


29; BANFI, Imago Hungarlăe, PP. 30 - Îl 


Doe. 
incisa da Donato Bertelli: 


--—_..-.„—.—-—_ -._— „n... 


(Venezia,ciroa îl 1566) 


 Incisione în rame, composta âa tre fogli incollati, 
isurano cm, 50,2 x 101,5. A sinistra in basso,in un  cartigli 
Yettangolare,la leggenda : AI 
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a e e E a a î 


„Opera de M, Giacomo 'Casialdi. Piamontese - Cosmografo - 


e m e o e 


Disegno_ ta £ Che 2 Son Da Venetia A Cos- 
tantinopoli A Vienna ZA Ausstiia Et Da vienna A Praga CAT Aa 


Regal Di Boemia Et Alla Ci i MA RE 7 Polonia Bt Altii. Paesi 
FPuori De Detti Viagg! - Come Si Vede Distintameate Nel Disegno — 
A gestra verso îl mezzo,altro cartiglio con la leggenda;: 


„Opera Ai M., Giacomo Castaldi Piamontese Coshographo - La 
descrittione della Transiluania et parte del = Vnearia et 11 si- 
Cta e EP E Ia EAI) = Pe ZE 2000 Te PR el mede - 


mile delia Komanta con la - gionta come nel di.segno d 

simo, - autore apar con lă aiuisione della Trans - uania da 
Vngaria faâtta con pontesini,- Alla libraria Gil San Marco în 2 
Venetia", a : 


Ambedue i cartigli comprendono una scala : a f£f, 1, scala 
de miglia italiani 50 = mm, 43; a f, 3, Scala De Miglia Italiani 
50 = mm, 45, A £.1, una rosa gi venti a 16 rombi, 


A parte qualche divergenza che si manifesta nella tecnica 
dell'esecuzione (monti a coni con ombre a destra, fiumi a doppia 
linea con filetti interni) e nella grafia dei noni, la carta  € 
in tutto e per tutto uguale a Il disegno particolare del 1566(No 
25), tanto 6 vero che si trattă dI una nuova edizione della 
stessa carta, questa volta încisa e pubblicata da Donato Bertel- 
li a Venezia, presumibilmente nel 1566, 

In duesta ocoasione possiamo occuparci, tutt!'al piu,della 
nomenclatură concernente îi Paesi' Romeni; nel caso di divergenza 
di grafia, citeremo fra parentesi la forma contenuta nell!'inci- 
sione del Forlani, N 
/ PRANSILVANIA: NOSVERLANDA , SICVLI, SVASCAPV, MASSONS, No- 
mi oxografici: -. 

-- “ Monte Crapach, Monte Pagon, M.Meseus, Porte di fexroyNoni 


 “Aarogratici : 


tă Se get Barohza fe, Cheres_f£., Qrasso £., Danubio fa Pe- 

ehte £,, Gerglin fe, Istrugu £., Iza f,, Lapso („Lâpos") f£., Ma- 

risa £., Rachel: fe, Samos _f.,, Sebeci £f,, Temes f,, Zench f£,,Sar- 
cad Lago, Nomi di localită ; | | 

rata Abruoh-bauiz („Abruch-banuz"), Agnetin, Aito,Alba. Julia, 

Arachz, Bania, Betlen, Betlenfalu, Bezelin, Bonzido,  Branisocha, 

Brastouia, Breudorf, Bubalzin, Budech, Burglaz-dees,Capolno, Ca- 
ronca, Caromsebes, Casay, Chaisăi, Cheniermereu, Cherech, Che- 


SAI resch („Cheresch"), Cherezhania, Cherz, Chiralseoch, Colosuar,Co- 


| uadium-0onad („Conadium-Conad"),- Coppa,--Goronas,,Cosaruar ( Cosa” 


__ uar"), 6,-Posa, Dalia, Dambo, Daran, Daraz, Diod,Dombenas, Drauz, 


ne me 


Dumocoz, Edelez. Eugedi („Engedin"), Erdeudi, Eur, Euz,Fechereso 
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(„Fechereto" per Fecheteto), Pegaris, Feidei, Feltatţ,  Feulach, 


Folmoz, Furstemberg, Gala „Galu,Galosdia,Geuegin,Giula,Gozuuar e 
Casă Gradisca „Orosana iesti) Huniad ,Hunidial „Istar „Lasco, 


JĂ 
ÎN stie 


i AANOPER mii ide Crab A e ăi Roi AVEA pe cec nai cet 


pria Rapăz Ea Re See Rou, uda fana Seui, Rusco, Rutaz 2; 258) 
 Sasuaros,Schespurg, Sounen,Pagi Siculi ,Sibinio,Sidouar,Stolzpurg, 
S„Glorgio, Ş:Martim Taxe] ras az „Tareoh, htelechi „Teleg,enesuard., 
„Lermo („Derma"), “Morăa,Tui.sch, Trena,Valerd Varadin,Varaglia; Va- 
„zel „Varselu, Vesase] „Vona venin „Verestorna,Veserheli, . Vilaoh 
(Vida), „Viuht „Vi zaohna „Viuarne1 ,Zadan,Zanto; Zatnarbania, Zaz 
sebez „Zazuhr,Zecholuasaze „Ziobo,Zona,Zo ongrad. căi Esi era. 
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„A queste localita vanno aggiunte alvune bltre = 'Orasso, 
Ma etafalua, Marumorus, Rana, Zatmar., Zernizuara, Ziget - InăI- 
„cats al di la âsi confină Dol tig0; perechi all'epoca non  fâce- 


vâno parte--del Principato, Leggende: Primo Ingresso, Sechondo Im 
Aroaae, Derzo_ 29 TUETOBS0 Quinto. ingreste, Iuago Ta € nea COR 
VALACEIA:; FAVASAT, FEVIDE, BVLGARIA, RASCIANT (= Oltenia); 
 VALACHIA | INTERIOR; VALACHIA, Nomi iăzografioi : Aluta £. „Danubio 
£., Launiza iza fe, Misoua fe. Nomi di localită: Axroi („Aroia"), Ar= 
gisch, Bri.olan e Briolano, Bucheresch e: Buchuesco „Colouuioh( „Go 
louniech"), Dembauiza, Ermistot , Floch, Launiza „Longenav, Oltern, Paa 
loda,Pilesch,Pinon, Pitiesd,Pouiar ,Rebnich e Rebenich „his, '" Rote=. 
torin,Sandor ,Severiano,Sormia („Sornua”) „Tearouisoo („nergouisco),. 


Vasilgio (. Vasigl10%), Zelatina,Zers,Zorzo,Zulla, Leggende:prâs= 
50 Targovigte, del ualusăd („del UE TUGdOT) ; DYesso: îminSovaria, 
(qui) fo ii ponte di Tralano oggi(...) = a 

_ MOLDAVIA, _PBSSARABIA, Nomi. iărografici:. „Bara aoh e. „pis £ - 


trioia £ id Tiras £, Rosene Lago; MARE MAGGIORE, Pidoeusi. Nomi: di 
localita : Aczud, Bacon, Baralach e Barlach e ragona. Bialigrod, = 
Bialogroă, Braila ,Crolou» Cuţuar,Palzin, Galaz „Hus , Iacania „Laristo, 
Lassi „Licostomo, Lopuzua (a Lapuzna"), Maiach „Moldadauia („Moldada- 5 
nia"), Morgosest, Niemez ; Niuoz « Nusz „Obluoice ,Ofisa, Orihou, Orioue 
(„Oxiouan) „Pruţ ,Pudua („Puâna”), Ren,Roma („Rotna") „Schea,sezech, 
Spera,Stepanouze, Stoxa ,Strauico,S.Gi.orgio Taras ouze „lardorod Mi 
=aspo, Tuborza („mubazrza") , Tuzezchibrot, DMoiros („Foiros") ae 


id că A i ji Tau di da biti zi) Dot ef la aatc, i stau tă d oi ca bul La INI TRAI RDI 4 
maia tauii Cage ei litiaza dea 7 în ia 0 Val ae i os să pie Aa Sortat 
E E E E EEE IT NE 2 AIP Dear De ee EP ee DECE PSI TI SID ESTO 
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i POLe „Rotna" „Roman 


„> la Regione del Basso Danubio 
_bibliothek ai Karlsruhe. (MG. 21,f01;75), che € precisamente: il ter- 
„zo foglio dell'edizione bertellina. Uno degli esemplari. citați da . 


Trotos, Vaslui, Vastui, Viduiza, Vzia, | 
„Come „si vede, la nomenclatura offertaci dal Bertelli e“ 


“meno precisa di quella în Forlani che, perci6, non pub derivare 


dall!'edizione în oegetto. Tuttavia e da respingere anche 1'opini- 
„one :de21'Almagia,, seconăo cui „dalla prima stampa veneta (inten- 
di Il disegno particolare del 1559) deriva una Tistampa pubbli- 
cata a Venezia rel 1566 da Paold Furlani Veroiiese, e da quest!- 
ultima deriva a sua volta la stampa vaticana" rappresentata pro- 
prio dall'edizione del Bertelli, Tale opinione, peraltro non suf 


" fragata da alcună prova, cade di fronte al fatto che il Bertelli 


ci -offre alcune lezioni migliori di quglle dațe dal Forlani; aă 


_es., Cheresech (ii For, „Cheresech",Kirisszeg), Cosaruar (în Fox 


sta apa acte ae (în For. „Villach",Ujlăk) Roma ( în 
),ecc, Quinai € da coneludere che l'edizione 

del Forlani e quella del Bertelli sono fra loro îndipendenti e 
che ciascuna di esse si basa direttțamente sulla medesima cârta 


» .manoseritta del Gastalai, che poi non e una derivazione o ris- 


tampa, bensi un rimaneggiamento approfondito ed ampliato de dă 


disegno particolare del 1559,  -- 


„_ Miedizione del Bertelli era a conoscenze dell!'Almagia nel- 
la sopraccennata „stampa vaticana" che egli ritiene „finora sco- 
noseiuta" (74), anzi unica rappresentante della stessa edizione 
bertellinaș infatti, mostra di non avere neppure sospettato. che 
altri Studiosi conobhero anche questa edizione fiediante vari e- 
semplari rimasti ignoti all'Almagiă, Cosi îl Marinelli, parlanăo 
dell'edizione forlanina, dice che „la metâ occidentale colla no- 
ta Donatto Bertelli formi (sic) si trova alla Warciana e: alla. 
Silvestriana di Rovigo”, Inoltze, il Ruge desctive una carta del- 
conservata nellt'ex-Hof- ună landes= 


Marinelii figura ancora ccme esistente presso la Biblioteca Mar» 
ciana; Ha. âttualmente. si conserva nella Biblioteca del Museov Ciî- 
vico Correr i Venezia (Inv.n.475), come risulta dal  Catalogo 

del “Gallo, E! desso'il primo foglio dell!'edizione bârtellina;nel- 


109. stesso Catâlogo: va descritto un altro cimelio cartografico cel» 


la Biblioteca Corrâr (Inven,464), în cui abbiamo îndiviauato £ 
fogli secondo e terzo 'incollati di quella edizione, Tuttăvia îl 
Gallo crede che si tratti dei frammenti di due âiverse carte, Ma 
l'identită dei tre fogli incisi dal Bertelli a quelli dell'eaizi- 
one forlatiina del 1566 non lascia alcun dubbio che si stanno în- 
nanzi îi tre fogli di una sola carța, la stessa che fu pubblicata 


ză POPII PO POPIPIITIIEU PIERIT PIE $ 


+14) Non no visto la „stampa vaticanah peroh€ essa inutilmente si cer- 


4 ca sotto la segnatura = Sta Geogre 6 - offertaci dall!'Almagid, Ne fece  ri- 
" ceroche anche il Prof. Claudio Isopesx dell'Universită di Roma, con risulta- 


to negativo, „Vengo dalla. vatiocana = mi scrisse îl 20 XII !54 - ma fatiga i- 


nutilea lanto sopra, quanto all'Boonomato mi hanno detto che la segnatura non 


& giustagosol! 


— 
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anche da Paolo Forlani, E 
= Riproduzione : fra le'tavole allegate alla presente memo- 


via, 
Bibliografia : MARINELLI, Sagpio di Cartografia, ..Veneta 
p. 108, num.099, a propositţo deliTedizione forlanina (primo fog- 


io] RUGE, Katto r.Material, IV.,Ber., l,cit,, num. T5(terzo fog- 
1i0); BANFI, geo ungaria, ps 45;. ALMAGTA, in Monumenta__Car- 


tographica Vaticană, v„IT,p, 27-28 ÎL 'intera carta); GALLO,Carte 
ratiche, p. 48; num. 57 (primo foglio); pe 49 ,„num.,60 (secon- 


e0 
pa terzo foglio). 


- (Venezia s.a, ma del: 1566) 

aia Incisione în rame, în foglio volantă, di.ciroa om. 47 _X 

|. 35, conservata nella Biblioteca Universitaria Gi Bologna  (Rac- 
» „colta di Carte Geografiche, A,M,B.,1.,3,. f01.44) .-- 


aie Senza țţitolo. In alto a destra nell'angolo,racchiusa în 
„ rettangolo, la seguente didascalia:: . -: i SRI 


* „Quanto sia necessaria la Ceographia, sienza fra tutte i 
SL Lehi FI. Sionza ra Ut ul 
l'altre nobiliss,ă, si pu con effetti uedere, ond'io auendo a = a 


Imtagliar la presente tauola' de tutte le piu importanti cițtă et 


fortezze della Transsiluania,„ e ni eria, con ll exerci e 
; Massimiliano. ustria, et 1 mp 


Tnultiss-0 Imp, de Christiani p 
de Turchi, Sultan soliman, non facendo Ii monti di sorte  alcuna 
În e5sa, ancor che li paesi sieno aspriss,i, affine SI poter pa 
amplamente mostrare alcuna noua, che Ol & Orno_in &1Lorno succeda, 

: uoluto sotto la felice ombra di sua $, mandarla in luce, alla 
„+ guale sic) prego_ oeni telic isca E acă E RRaa 
x Camocii tormis . . A 

i Manca l!'indicazione del luog ed anno che, perd si dedu- 
cono dalla didascalia orora riferita, Trattandosi di una produ- 
sione -âi Domenico Zenoi, autore (piuttosto incisore) . di molte 
carte geoarafiche, essa dev!'esssre stata eseguita a Venezia,dove. 
19 Zenoi ebbe îl suo stabilimento alla Piramide", e nell'anno 

1566 in cui si svolse la guerra in Ungheria fra Wassimiliano e 
' Solimano 4 Magna (49 da e : Ep a că A pi 
5 A gimistray ar âlto, Wo5ă dei venti a 16 rombi, che aa il, 
nord (ma „Iramontâna” come 9”iențtamento) în:a1t0; ma, in'realtă, 
esso risulta spostato un po! a destra, Senza graduazione e scoala 
Dalle distanze si rileva îl rapporto, di: ciroa 1::1,500,000, B- 
stremi, limiţi; Vartfa (Bartfa,oggi Bardejov) al N, fara e -Bel- 
grado al $, Llubianăa ad 0; Sibinid aâ.£; quinai abbraccia 11  ba- 
Qino del Dânubio dalla confluenza'con.l'Enns fino a Vidin (nella 
"carta Bodon) con tutti. i suoi'affluenti, Come € ' avvertito dalla 
 didascăliă; manca V'orografia, Mare :e laghi a punti, flumi riem - 
“piti da filettațure, centri abitati con oasette, quelii piu îm- 
“portanti con prospetti, 1 nomi di questi ultimi a stampatello, . 


chi'1 Natalia 5 
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Nomenclatura în italiano. Questa carta si distingue per la Cura 
posta dall'autore nel „mostrare alcuna noua che di giorno sucedan 
indicando, con figurazioni e didascalie, eserciti, armati, accam- 
pamenti delle operazioni belliche del 1566. E! da notare Ghe Do 
menico Zenoi fu, per eccellenza, un disegnatore di guerra e, come 
tale, compi nello stesso anno lunghi viaggi în Ungheria e Txan. 
silvania, come attestano parecchi suoi disegni 'raccolti da Giv_ 
lio Ballino che citeremo pi innanzi (vedasi nota 76) 


Per tutti i suoi elementi geografici, la cartă e una fede- 
le riproduzione della rispettiva parte del Disegno ___ particolare 
del 1566 ai Giacomo Gastaldi (NN, 25-26), con L'omissione delit- 
inquadratura astionomica edi orografia, e con L'aggiunta delle 
illustrazioni belliche. 


Tra îi Paesi Romeni vi e rappresentata soltanto la TRANSII.- 
VANIA, con ltindicazione delle province di NOSVERLANDA e MASSONS, 
E! omessa pers la linea a punti, con cui nella carta  gastaldina 
del 1566 va segnato il confine fra l!lUngheria e la Transilvania, 
Tuttavia rimane l!'indicazione di tre. porte del Paese: Primo in- 
Aresso, lerzo |n&resso e Quinto ingresso, La topononastică € 3 
Sunta, con omissione di parecchi nomi, dalla carta gastaldina, 


Nomenclatura idrografica : ; 


baxchza f., chers f., danubio f., fechte f., gerglin sar 
_grasso e grasson fe, iştrugu fe, lapos f£., marisa f., xrachel f,, 


Samos fe, sebici fe, temes foi 


Nomi Aî. „citta e fortezze piu importanti" e xappresentate 
con prospetti, a stampatello: ......_ Sie 


ALBA GIVLIA, BANIA, BISTRICIA,COLOSVAR,FELT „GIVLĂ ,SIBINO, 


VARADIN e ZACHMAR (Giula e Zachmar ancora nelle mani del Re dtYn- 
gheria). Nomi di altri abitati rappresentati con casette, în ca- 
ratteri minuti: . 


Abrueh-banuz, Arachz,Burglaz-dees, Capronca,Casa „Chenier- 
me zeu ,Cheres ,Cheresech,Chiralsech,Co a, Cosauar,Crasso,C.Posa,Domw 


benaz,Fechereto,Peulaoh,Folmoz,Gala,Galu,Geuegin,Gradisca,Grosana, 
Huniad ,Huniadal ,Lippa,lonia,lu az „Nuromarus „Me gie „Miohu ,Morsenes, 
Ober,Orsauo,Pez ,Porprig,Roelbur „Rou,Sard ,Sasuaros ,Schespurg,Si- 


FI 


|“ douaz, Sybo,taspaz,femesuară,tozăa,Iwisch,Varaglia,Verel „Vilaoh, 
„ Vinar,Vizohna,Zatmar-bania,Zatuar,Ziobo,Zona -e Zongrade 


Le leggende esplicative concernenti le figurazioni belli- 

che indicano : îl Campo del Re Toanne di Transiluania, quello Di 

lazaro uan suen e ascampamento de alachi a) XII, i Ni 

Titi degli Spachi di temesuar M.XX., Spachi di Caramia 11. X. Spa 
TI (si ogan 


„> Lartar 


Cc) MU. MT, MĂ, sparga 
M.V., Simitari M-III., Venturieri N.V.; înfins, Ia | SVetonaria 


lurchescha. 


N 
Y 


———— 
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Una di queste didascalie si riferisce al generale LEA ai 
ale Lazzaro Schwend: accorso în atuto alla reale  fortezza ; di 
Gyula (nella oarta GIVLA) che, tuttavia, cade nelle mani dei 
murchi îl. 3 settembre 1566. Ta Pi gurazione dell 'accampamento del 
generale Schwendi dimostra che la carta dello Zenci e intesa ad 
“illustrare la prima fase della: campagna del 1566, ossia  quellă 
anteriore all'espugnazione ai Gyula. 


Della stessa carta si. conoscono sira tre edizioni .per 


„cui vedansi NN. 28, 29, '30. Da essa deriva la carta NO da se Baa 
dello: stesso podotto ia, carta No, 32, i 


" Riproduzione : BANEL; Imago Hungariae, ăi VIII, 

Bibliografia : BANFI, op.cit, „4344 „Cfr. DO0OLBY „Maps 
in Italian Atlases,num, 552, dove pe eu elenoate confus arie 
te le varie. ediz Sni. della- carta: 


- 


--.„.._--._-...a-.- e -—-— AT Ec ardea erp a dat A ep to 3 pe date ha 


pogoara. = „a, ma. del 1566) 


 : Incisione in rame, impresșa. in foglio lâna di. mme475-X 5 
352 (546) , conservata în „Kupferstichkabinet" ael Caste110 e a 
 MoLfegg (Atlante Histor peogz.169, tav..18).. 


Sembra ricavața dal medesimo rame della carta No. 273 con 

omissione di alcune indicazionie Anzitutto, manca 1tindicazione 
î, ana Camocij formist, „Nelila porzione concernentţe la Transilvania 
„> sono omessi i nomi ăi localita, Abruch-banuz, Taspaz e FELII $ 
_Sopresse figurazione e leggenda relative al 'campo del Generale 
 Tazzaro Schwendi, posţo nella precedente carta iîntorno alla for- 
tezze reale di Gyula (GIVLA).. Da quest'ultima omissione si pot - 
rebbe cadurre che la pi a ea sia posțaz lore et prasii 
„cedente carta, 


/ i SE „ Riproduzione = nessuna, Rz SA-ca E 
ei xi Pa rafia :; RUGE, Kartogra n. Material „IV; der, a Iota 
num. 877: TOOL e Seop-- in taliei mite Dum. 552, | 


-—.-—.—.-. Dn... 


a a ca (renezie. sa vea ile del. 11566 ji 


|; Aaaa Inoisione a rame, a foglio volante, Ai mm. 465 x 47, om: 
£ Servata nella Biblioteca del. 'NuBgo! Civico Correr. ai Venezia CE 
„Yen. i : 
i aaa) riolaborazione della. Erei No, 27 con aggiunta di 
„ua! n'ingueăratura astronomică: ; graduazione da 4409 10! a 4999'1at, 
ă a 47 long.; per di'piu, „Seara. d. de ela italiani? 30, &. 
i a AA a mm, 27. D'alira parte Te mancă | 


- it Domenico. zenoi - Carta, gelu "austria. ed unanaelaă si 


| ndicazione Ex Câms- 
ci esa contentuta, nelia carta No.27 e omessa în: dual NR. 
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Quanto alla porzione concernente la Transilvania,essa e n 
tutto e per tutto uguale a quella contentuta nella carta No, Dr 
Vi sono anche la figurazione e la leggenda relative al campo de] 
Generale Schwendi (Di lazaro uan suendi, seconăo îl Maxinelli,Na_ 
suedi"). Percis siamo îndotti a credere che questa edizione sia 
un po! anteriore a quella No. 28. 


Riproduzione : nessuna, | 

Bibliografia : NARINEILLI, Saggio di Cartografia» e . „Veneta 
D135 SA; Sz5 (dove la carta e detta încisione „in lego” e Is 
si da il rapporto di „otroa 1 i 2 milioni”); GALLO, Carte geogra- 


50. = Domenico Zenoi : Carta dell'Austria ed Unghezia 


(Venezia s.a., ma del 1568) 


Incistone în rame, in foglio volante,di circa cm.35,5 x 41, 
conservata nella Biblioteca Vaticana (St.Geogr.118) + 


Come la carta Mo,29, anchtessa ha la stessa scala e un'ân- 


“guaâratura astronomica, cosi descritta dall'Almagia: „Graduazione 


ai margini di grado în grado da circa 44945! a 49030! lat,, e da 
36015! a 460930! (a1 margine inferiore,al marg.superiore âa 350 a 
46)"; proiezione trapezoidale. Per, d'accorădo con la carta No. 
27, ha anche lL!'indicazione „Ex Camocii formis", che manca in quel- 
le NN. 28-29. Si noti pure la! erenza che passa nella gradua- 
'zione fra la presente edizione e quella No, 29. Si potrebbe per- 


„tanto suppozrre che. si abbia a che fare con una rielaborazione nu- 


ova della carta Nos 27. 


Quanto alle origini ,1'Al magia (ienaro delle altre edizioni 
della stessa carta,descritte sotto i NN. 27,28;29) aice quanto se 


„ .guet „Per tutti i suoi elemenţi geografici la carta €e una pura e 


zivano le altre duet, 


7 ve dalla Ze oBraphia del Gastaldi 
e 


E, i semplice riproduzione della parte corrispondente della Geopraphie 


Ai G, Gastaldi, alla medesimna scala, omessa solo Li'orografila, per 


dar posto alle figurazioni belliche.., Identica a questa carta per 


tutto îl suc contenuto Sp so ip eg € la carta che a 
il titole Veza et _ultina desocritțione di țutta 1 "Austria, Vngheria, 
Transiluaniă,... yntagliata da Paolo Furlani Veronese... Una Ter- 
Za carta identica per contenuto alle due precedenti 6 quella che 


 zeoa îl titolo VNGĂRIA EP PRANSILVANIA CON LI CONFINT. .. Ritengo 


che la carta del FPurlani sia la piu antica delle vre; da essa de» 
Adunque, secondo 1'Almagi4,la carta dello Zenoi derivereb- 
(veaasi No.19),attraverso 1 a 


Descrittione del forlant (vedasi No.51). Ma 11 ragionamento di 
questo studloso si basa su presupposti errâţi, quindi e errata 


“anche nella conclusione. Primo: „la corrispondente parte della 


a. 


Geographia di G.Gastaldi"” si estende fra 430 e 48024? lat:N,quin- 


„di non comprende 1'interc territorio abbraceiato dalla carta 


n EA di miglia jtaliani", numerața da 10 a 50 ea 
eu eaite "Scala, di nel ee e ai 1 i 16000002 


| ză pia Ra 
: 
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dello Zenoi e che si estende,al dire dello stesso Almagiâj:: „da 
circa 44945! a 49930! lat.n; 'pex conseguenza la carta “zenoina | 
non pu0 essere una pura e semplice riproduzione della Geograp- i 
pia gastaldina. Secondo ; la Descrittione del Forlani, Gome 5 îl 
vedra in segulto, € molto piu povera della carta zenoina sia per și 
„a nomenclatura dei centri abitati che per le didascalie concer- A 

“nenti le figurazioni belliche, per giunta qifferisce da  quella 4 
per l!'inquadratura astronomhica; însomma, non proprio „per: “tutto | 
il suo contenuto” si accgrda con la carta dello Zenoi che percib | 
s& soltanto simile, ma non widentica", ad essa. Merzo: 1'esane dd- | 
la stessa Descrittione ci rivelera che essa tiene dietro . alla 
prima edizione dello Zenoi; quinăi a torto ritiene 1'Almagiâ„che 
la carta del Furlani sia la pin antica delle tre" e ohe „da essa 
“ derivano le'altre due”, . :. : a e a NT) A. / 

„„„„. In realta,la carta'dello Zenoi 6 stata desunta dal Diseg- 


IP SET SS tea — EET 


caca POLE dota a Aaa ere 
MEUSE 


elementi accessorii, per cui la carta 6 da considerare come 
„untinteressante documento calcografico della guerra del 1566, 
A bai 


Bibliografia : ATMAGIA, in Monunenta Cartographica Vati - 


-„—— mmm -._—.. ao... 


(Venezia 1566) 


-: Incisione în rame,ăi mm. 410 x 552, contenuta în vari e- 
„ Semplari dell'Atlante del lafreri, -. -. ai în oatetadie 
In alţo a destra nell'angolo, racohiusa în oornicie ret- 
tangolare, abea 7 e pula: a OC NR a ea e d ee NO e . pia 
Ag  uVexa et ultima descerittione- di tutta L'Austria,Vnghe-ria, 
Transiluzn ia; Dalmatia, SE altii aesi, como nel dise - Eno apare, 
scanat aduata, con Ta scală de miglIa FSE Tand. T 
Inyagl Iata da Paolo Purlăni Veronese al segno della Co10- 


(n)na în mer + zaria'e 


Iungo 4 margini la graduazione di 6! in 6! da 458 (aioo3% 
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A 499 (36! a _sinistra, 39! a destra), per la latitudine; da 370 
ae 6!) a 460(57*) al margine inferiore e da 370 (36010!) a 470 
451) al margine superiore, per la longitudine. Ai margini î nomi 
dei punti cardinali: în alto, „PRAMONIANA”; in basso, sOSTRO"; “a 
sinistra, „PONENTE"; a destră, „LEVANTE", Orientazione consueta ma 
non mantenuta per l!'Ungheria e la Transilvania, orientate con nor 
est in alto. Manca l!'orogerafia. Mare ' e laghi a punti; fiumi a dop- 
pia linea con filetti interni; abitati con casette,raramente con 
prospetti. Nomi regionali in lettere capitali,quelli di abitati în 
caratteri minuţi. Pigurazioni belliche,. rare volte con didascalie, 
concernenti le operazioni bellicha del 1566... 


La carta 6 -'per l'estensione,il tracciato dell'idrografia, 
la distribuzione e situazione della localita,le figurazioni  bel- 
liche = molto sinmile alla carta dello Zenoi ÎNN.2730),stralciata 
dal Disegno particolare gastaldino del 1566,.fondamento delle car- 
te eseguite dallo Zenoi e dal Forlani, Pert un confronto partico- 
lareggiato fra queste due ultime carte ci rivela parecchie diffe- 
xrenze che si manifestano nellt'inquadratura astronomica,nella  nu- 
merazione .della scala, 'nelle indicazioni di orientamerito pa Siria 
nomi dei punti cardinali;: în 4 , rosa dei venti) e, sopratutto , 
nella nomenclatura dei centri abituţi, In Forlani non sono rari 
gli errori * di grafia nei noii seritti in Zenoi în conformita al- 
la carta găastaldina, come ad es., Bodroclo .(per"Bodroch"), Rosnan 

per „Hosnau"), Varisia (per „Vartfa”), Zituan (per „Zituar”) ,ecc,; 
inoltre, în Forlani mancano pârecchi noni di localita,segnati în 
Zenoi, come per es., Crems, Pisouiz, Rimarche,latta,Samandzria,Ves- 
prinio, Zernich e via dicânag.. Ma auel che măgglormen ţe colpis- 
ce & la differenza che passa tra Forlani e Zenoi nell!'îndicazione 
delle pi importanti localita e scene belliche. 1 prospetti di 
citita e fortezze con i rispettivi nomi a stampațello,tanto visto- 
si e numerosi in Zenoi, si riducono în Forlani a solo quattro,peg- 
gio ancora, con nome in caratteri minuti,per indicare Vienna,Bel- 
grado, Buda e Pest, Quanto alle figurazioni belliche,esse sono 00 
muni in ambedue le carte, anzi în Forlani, presso Belerado,fa ca- 
polino un gruppo di soldati con camelli,che manca. în Zenoi (alme- 
no nelle carte NN, 27-28). Ma delle didascalie che în Zenoi 1» 
; DBtrano quelle figurazioni non-si trovano în Forlani che solo. 
| le segventi: Campo de PO EES or (în Z: Di Massinmiliano II + Ma XX) 
ae l'arciduca d'austria (M,) XI,, dil a.carlo suo fratelio,di sua 
_ Săntiţă, del Re di Francia M.XII., del He Catolice XII., del duca 
di Cleues mille huomen arme Con „archibusi dcppili,del Adi nan- 

' 2, del d„ferrara WM, XIII., Venturieri MA, 


Da questo confronto risulta chiaramente che,per precisione 
e ricohezza di elementi, la carta dello Zenoi e molto superiore. 
 ouella del Forlani che, contrariamente a-quanto afferma 1*Almagiă 

: „3 & auindi da considerare come derivazione șanziche model1lo;di 
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“essa. D'altra parte, per l'inquadratura astronomica, alquanto 
aifferente da quella in Zenoi, la segnalazione del confine e del- 
je localita (Nesin11, Nady,Olzeu)non indicate în Zenoi,la carta 
Gel Forlani ci rivela Ro ca a ee dizetto con 11 Disegno pat= 
icolare del 156 6 del Gastaldi, Peroi6,-tutto sommato,rltenia- 
„mo che, nel delineare la sua Desorittione, îl Forlan! si e  sexr- 
vito Ga modello della carta asllo Zenol (togliendole qguadro, di= 
segno, nomenclatura,illustrazione bellica), ma nel tempo stesso 
ha tenuto sott'occhio anche îl Disegno articolare del Gastaldi, 
da lui ștesso înciso:nel 1566 (desunendone înqua Yatura astrono- 
mica, linea di confine, pochissimi nomi di localita). pi 
„Tale conclusione trova -conterma 'anche nell-esane della 
porzione rappresentante la Transilvania, Questa porzione della 
carta 6 delimitata con la linea ai confine a punti e indicata con 
i nomi TRANSILVANIA, NOSVERLANDA e MASSONS, 11 tracciato del 
confine, del țutto identico a quello offertoci dalla carta Bas - 
taldina, ha l!indicazione delle porte: E = 
„Primo în gresso, Secondo în gressp, Terzo în Eresso e Qumn- 
to.in gress0; Nomenclatură idrogrăfica : za 


„ - - Barghza fo, Chărs fe, 'Danubioif,, Grasso e Grasson fe „Ger- 
lin £.; Jstrugu net f+, Marisa f,, Rachel f., Samos fe, 
îsi 1. Econie f., Temes F,, înoltre Sarcad Lago; si  noti 
Tterrata grafia dI Sechie por „Pechte" (come În Gastaldi e in 
Zeno1), vale a dire „Fekete, Nomi di centri abitati: 
Abruch-bauuz, Alba piulia ,Arachz,Bania,Bistricia,Burglaz = 


: dees,ca ronca ,Casăy ,Cheniernezeti ,Cheres,Cheresech,Chijralseoh,Co= 
= losuar ,Coppa,Cosauar ,Dombenas Fechereto felt ,Fevlach,Polnoz,Galăa 
| Geusgin,Giula,Gradisca,Grosana,Huniad Huniade! „Lippa ile gie ,Wiohu, 
 Moncag,Morsenes,Obez, Orsauo,PezPorprig,C. „Posa,Roelburg, Rou, 
| Sard ,Sasuaros ,Schespurg,Sibinio,Sybo,laspaz, Tenesuază Lorda, Lui 
sch, Varagin,Varaglia „Vaze] „Vll ach,Viuar,Vizohna, Zatnar bania ,. 
Zazsebes ,Zazuar ,Ziobh Zona e ZonEree “Invece mancaro : Galu e 


eo 


SUar, Tovalită Imdicate e în Castaldi e in Zenoi.Mancano del 
tutto Le didascalie per .le numerose figurazioni belliche SE 


A parte la coerenza fra 11 Gastaldi e îl Foriani,si noti-. 
no anche le divergenze costituite, per 10 pin, da errori di tra- 
serizione, Alcuni e Rae tate E Ig e în & comune .. 

eon lo Zenoi, come ad es» eres, te izohna, în  Gastaldi 
piu corretamente Cherech (xereE), reltăt TFeIt5£) ,Vizaohna CUL 
zana); îl Forlani e Io Zenoi conven&ono anche nelTrindicăre Va- 
raglia-con ortografia italiana,invece di Varalia în Gastalai. POT 
CI 5550 altri errori che îl Forlani agglunge per suo conto,ad.es 
 Abrueh-bauuz,Villach,Sechie, invece di Abruch-banuz (Abrudbanya), 
Vilach (UJlak) e Focnte (Pokete), come în Castalăi e în Zengi e 
Ghe questi esempi servono & provare che la carta del  Forlani 
& copia di quella dello Zeno. 
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Inoltre, si noti l'incoerenza che si manifesta fra le fi. 
gurazioni belliche e îl tracciato del confine, Patto si «e che le 
figurazioni belliche comprendendo anche l'accampamento del gene- 
rale imperiale Lazzaro Sohwenâi fanno specchio al periodo d 4 
tempo anieriore all'espugnazione della fortezra di Gyula  (nella 
carta Giula), avvenuta il 3 settembre 1566; d'altra parte ÎL trao- 
ciatodealconfine ci prospetta la situazione territoriale della 

Transilvania, verificatasi in seguito alla caduta della stessa 
fortezza, poiche Gyula figura come inclusa nel territorio tran= 
silvaon. L'autore delle figurazioni belliche non poteva cadere 
în tale incoerenza, tanto & vero che la carta dello Zenoi & pri. 
va del tracciato del confine. Ma se il Porlani si mostra  iîncoe- 
rente, vuol dire che si tratta di un semplice copista che ridi = 
segna la carta dello Zenoi completanădolo di nuovi elementi rica- 
vati dalla carta gastaldina del 1566, ; 

Simile alla carta del Forlani quella No, 32e 


Riproduzione : fra le tavole 'aggiunte al presente studio, 


Bibliografia : CASTELLANI, Catalogo ra ionato,p.242; NARI- 

„NELLI, Saggio di Gârtografia Veniă pia 938 (ohe ne defi- 
nisoe îl rapporto nella misură di „l î 2,260,000 oiroan); RUGE. 
Kartograph.Material,IV Ber,, l.cit; nn, 85/31, 89/36; DOOLEY, 


Maps în italian Atlases, lccit,, D023, n, 124; JANFI, Imago Hun. 
ge, gariae, PDe Do . i CA > i Li îi : s y 


N 


-.. m m=m====—m=m==maumo ccm 


(Sa: Ii esa.; 1566,presumibilmente ) . 
Pi Incisione în rame, di mm. 465 x 362 conosciuta nell t'uni- 
„Co esemplaxe conservato nella Biblioteca di British Museum di 
„ bonâra (Maps 0, Te 2, tave55). Lungo îl margine superiore îl ţi- 


too: APA a $ 
za VNGARIA ED TRANSILVANIA CON II CONFINI, 


Non ho visto la carta che 1'Almagia (75) afferma, .senza 
alcuna prova, essere „identica per contenuto alle aue preceden- 
411 (NN, 50-31), ossezvando che „anche la scala e la stessa".Ma, 
„dal mcmento che la carta zenoina e avella forlanina non sono î- 
„  dentiche, la carta po uneg iei uite nule essere identica  soltanto 

d una di quelle. Stando al titolo, essa si distingue per 1tin- 
icazione del confine fra i due paesi, gia.notata nel  Diseano 
particolare del 1566 del Gastaldi e nella Descrittione de 


ES (Anonimo) : Carta dell 'Ungheria e Transilvania 


PPE FITE PETI IPS TOPITOPLEIII Tao edit. ŞuA 
7 75) ATMAGIA, in Monumente, Cartographica Vaticana, veII,ps100, la ci- 
in proposito della carta No, 30 e; pur richiamandosi al Tooley, ne rite- 
şce diensnisni un po! diverse (m 0tna 36 x 45,5 compreso îl margine supe = 


1 PAESI ROMENI NEI MONUMENPI CARTOGRAFICI IDALIANI 16". 


Cca atei OESE II RDIRO IER Poza cae, maaadaaa ai E au Op i Cu Do eo SE a E PER 


forlanie Inoltre, dallo stesso țitolo si deduce che îl territorio N 
oa e na carta 6. molţo minore di quello conienuto ne - | 
Dise&ano g&astalălno, invece ben paregpgia con il territorio rap- N 
presentato dal Forlani, quinai pie iis darsi che'si abbia a che “N 


51, nume 


fare con una derivazione della Descrittione forlanina. | | 
Riproduzione ; nessuna. | 
Dorea ii : DOOLEY, Maps in Italian Atlases, Lecit., De | 

| 


35, = Domenico Zenoi : Carta delle Regioni Danubzâne 


=... mmm... î. 9 on e mt m aa e îi m ee ae me a F ae am o am ami mp că Ar m ea e CP 


| 

| 

a | 
(Venezia 1567)... I| 

d 

i 


i | 

Inoistone in rame, i mm, 185 x 145, contenuta nella rac - i | 

colta di carte a cura di Giulio Baliino (76), che neil'Ordine del 
libro la indica col titolo: Transiluania con li eserciti.Ta cartă | 
3 alla facociata interna del terzo foglio non numerato. În alto a ȘI] 

destra nell!'angolo, racchiuso în rettangolo, îl titolo: +  - | 

j „Descrittione dell'Austria et Ongheria,Transiluania, Bauie- i 
| za, Stiria, Carintia, Dalmatia,Venetiano et altri assai part co- Si 
lari non piu stampati in cosi piccola forma,in Veneţia Venno 1567 

Domenico Zenoi.. si eta e pal loa a ea 
Abbraccia tutto îl territorio' gia contenuto nelle . carte 


zenoine del 1566 (NN. 27-30), anzi & piu estesa ad ovest, per 
__giungere fino ad Ampezzo. Nessuna graduazione, ne scoala. Omessa | 
ltorografia, Pochi nomi în minimî- caratteri italiani,parte maius- 
coli. Sono accampamenti qua e la raffigurati, Presso Belerado e 
detto: Sultan Selim novo_împ, de? Turchie zi 
"'Bt'una riâuzione della corrisponădente parte del . Disegno 
„. particolare del 1566 di Giacomo Gastaldi, osșia quella  compresa 
pa 7 merldiani di 330 e 4710, nonche fra i paralleli di 44930: e 
i O TI 2 3 £ Ă Să 
Se va i Pra 1 Paesi Romeni soltanto la Transilvania vi € rappre- 
" sentata. La figurazione € conforme a quella contenuta nelle pre- 
„cedenti carte dello Zenoiî, ma molto sfollata di nomi. Nomi regio= 
> nal4 $ DRANSILVANIA, NOSVERLANDA, MASSONS, Nomi. idrografici: DA- 
“NVBIO F., PIBISCO P. Nomi di localită : ALBA GIVIIA, BAGNA, 


IDEI TPI DIV TIT PESTII PIPI 


76) „De! disegmi, delle pi illustri cittă e fortezze del monro Parte 

la auale no Gontiene cinguanta con una breve historia delle origini et ao- 

ciăenti loro,as racoolta da Mi, GIULIO BALLINO, Venetiis 1567, Bolognini Zeal 
„terii typis et formise : îi i 

f. 38ro: „GIVLA, Fortezza în, Ongheria noi confâni di fransi luania, pressa, al 


li 3 Settombre da Perthoa bassa di Siemor Tureho» Domenico Zenoi 1566." 
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a 


BISTRICIA, COLOSVAR, FELT, GIVLIA, VARADIN,ZACHNAR, Anche le fî- 
gurazioni belliche sono ridotte e senza didasoalia. 


Riproduzione : nessuna,. tie 


Bibliografia : MARINELLI, Saggio di Cartografia» +Veneta 
p. 108 Dum 3427 TTOOLBY, Maps OEI EPA I-O PEN 9978 Pe 
nume 125; BANFI, Imago Hungăriăe, p- 43. . 


"34 = Anonimo : Carta dell'Buropa pubblicata de 


(Venezia 1570) 


Incisione in rame, în due fogli che, messi insieme, misu- 
_xano circa mm. 710 x 415. In alto a destra, în cornice,lunga de- 
dica a Federico Barbolani de! Conti ai Montaguto,Governatore Ge-: 


„_ nerale-dello Stato di Siena, datata ai Vinegia alli 6 d'Agosto Me 
 D+LXX., a firma di Gioan Frano(esc)o Camoccio: , 

azi In alta a sinistra, compasso con Scala de miglia 200, e- 
_ guivalenţe a mm, 42, Graduazione ai margini, di 50! în 50!, da 

„„irea 51:30: a 61” lat,, da 20 ovest a 73020! al margine  “infe- 
„xiore e da 10950! ovest a-820 a1 margine superiore. Proiezione 
“trapezoidale, centrata sul meridiano di 350, Orientazione consu- 
„eta, îndicata anche da un rosohe. Nomenclatura per 10 piu în va- 


__gare, dalle caratteristiche del dialetto veneziano. la carta e 
i î5 ai fattura -veneziana, = 


= L'edizione. e stata curata da Giovanni Francesco  Camocio 
il quale, nel 1568, pubblice un'altra carta dell!'Europa în mino- 
„ri proporzioni (77), Questa del 1570 € singolare, perch& non ha 
„»Xapporti diretti con alcuna delle carte d!'Buropa anteriori ,fino- 
a conosciute. Secondo 1l'Almagiâ, essa „sembra. riproduzione di 
„un modello piu vecchio, come risulta sopratutto dalla rappresen- 
_tazione dei paesi settentrionali, che richiama ancora alla ben 
„nota carta di Claudius (lavus". Da parte nostra rileviano l!'ana- 
„ logia evidentissima fra la presente e le carte dell!'Ekuropa Cen- 
rale di. tipo rosellino (NN. 2, 4-5,7,9-10,15-14,21), anzitutto 
er il disegno idrografico. Comungue, L'Almagia crede „che si ab» 
ia a che fare con una tardiva riproduzione" de11'Buropa di Gian- 
omenico Zorzi da Modone („Joannes Dominiocus Methoneus"; secondo 
10xtel1o), stampata da Matteo Pagano a Venezia nel 1545,ma oegi 
po rauțe nel l/origihal ea ea e Dea e o Aa a | 


_ Amohe la porzione rappresentante îi Paesi Romeni differis- 
" sensibilmente dalle. rappresentazioni anteriori, offrenăoci una 


PPS I DPI DEP ED III DDPIII III : Alu: ASA ) uz 


Sea 


i 71) 0fre RUGE, Kartorrâphe Material, V Bero,laGitey ps 48; num, 70 
, (Johannes Prancisous Camotius : Buropay 1568; incisione în rame, di mms 375 . 


2693 rapporto di 1; 12,000,000), 
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Ta Ra DE ' 
et car ua IO ata cea a cada aa CELE Ci tă (2 73 307. er A) 


a il 


ip none vioa con elementi in parte GA oră. da quelli derivati 


presumibilmente dalla carţa del Wapowski, Distinta con i nomi 
MRANSILVANIA e VALACHIA, questa Ale trei della carta ci se pre= 


senta con l'orografia e'1! idrografia,alquante confuse.Mancano 1 
nomi orografici, Noni idrografici : Danubius fe, Marc £+, Olta fe 


Sebeshero f., Nester Lo. Miras Pl per, II nome d di  Aluta 
iferita al Someş e “Guel19 GIas5100 hiras al Prut, Vi € anche un 


Laco che corrisponde al Lago ai S,Maria nelle carte rosselline e 


Rosore în quelle wapowskine . Tai IS dicate nella 
Transilvania ; „Nomi localita îndic 


„ Agnedina, Albajulia, Betlenm, Bistrioiun, Brasouia, Cenadin, 
Cinaâ, Dez,Egres ,Horog „Iotar,L Lippa, Mezis(omlo), Posse,  Sebrez, 


Sexuar, Sibino, Temesuar Morâa pei „Naxadin „Vilagosuar e d 
altri indecii Praviii, Nella Mantonia 7 | 


Aspomet (?), Dezioo,Pele „lolmet e Zargona 
Nella Moldavia : Rp „Brailano, Zaconiae 
Nella Bessarabia  Braclis, Brmodi. (?), Palconaro, Pisca, 
 depisă, Moncastro pe va). Nozeî, Saline, Sorosna, Miras, Ic= 
pini, Vila, te), Zagidana. Nel delta del Danubio : Morecheli 
fi i (2), Scot. Dicostoma, S$.Zorzi, Laspera e S+Vioho» Ne Mare NSE Ea = 
Lesognisi y(nsul)a e Fidognisă y(nsul ae: a 


Carta rarissima, della gquale l'Almagiă conosce solo due 
2 4-a esemplari: quelle della Biblioteca Vaticana e un altro giâ nella 
, E Biblioteca Trivulziana di Milano...A'questi va aggiunto l!'esempla= 
ze della Biblioteca 'del Musev Conrer âi: Elea del quale Vera 
manca îl foglio orientăle. 


Pe ae aer Riproduzione X ATMAGIA, în “Monumenta > variograpniea. Vat etica» | 

EA E 7 XE mă, A tave RATĂ e. : : 

3 ai a Bibliografia : ALMAGIA,; E ora ae „sea. II TUR ea Be „42. 
+ B53 GALIG, Carte geograf iehe, pa, e 54, Dan aa 


e RU ia - y ii i iad i: des m. i |. 
PE eu Sb anonime carta dedu 'Buroza 
pe A a ae Scade (Ooliia aa veupala 242) 


pă ol oe, in rama i dn ie trapezoidale,che misura circa. 
„vom, 37. în altezza e cm. Î8 „4 în: laxrghezza al margine înferioxe 


See superiore cm, 23) + Tn alto, in mezzo, fuori margine il titolo: 


„* 


e dt carta e a Oi da due spioehi di 5lanib tera e. compre= 
“sa. n: un'inguadratura astronomica dal carattere 'tolemaico, come 
"ei rivelano anche le sa seta poste al margini di destra ă Asi 
_Sinisţra, Iungo îl alai _g di sinistra' vi & la graduaziovne delle 
latitudini da 23050! a 00032 mas să corrispondenti parallel. 
non scene traociati sul” ua carta, Vi sono învece 
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- Cta CRAI 979, ETA ZET ac aripa a a ADE 


per intero altri paralleli mumerați da 6 a 220, 1 meridiani sono 
araduaţi, di 59 in 50, aa 0” a 600. Nello spicehio di : sinistra 
e la scala Milliaria di250 miglia, corrispondente a mn, 33, Ap- 
presso vi e Ia cifră 1572 che indica la data della carta. 


Secondo l'opinione dell'Almagia, non confermata da alcuna 
prova, essa rappresenterebbe un frammento di un globo terrestre 
di Livio Sanudo, inciso dal fratello Giulio e ogai perduto,. 


Vi sono indicate anche TRANSILVANIA, VALACHIA, NVIDAVIA e 
BESSARABIA, în conformită alla corrispondente parte del „DSeEno 
particolare gastaldino del 1566, ma la rappresentazione ci offrg 
pochi elementi geografici. Si notino îi nomi idrografici : 


Danubiug. f1., Maros f1., Alutus fl], Zalonitza £1. ,Prutus 
£1., Seretus f£1., liras f1,, Rospondis lacus,. 

Nomi di abitati,nella Transilvania : Varadinum,.  : Orsauua, 
Cibinium; nella Valacchia : Flotza; nella Moldavia: Baxlacha, 
Galatza, Hussa, Margosetum, Sotzaua; nella Bessarabia : Licostro- 
num, Monchastrum, Oryhouum, Socea; nel Mare Nero: Fidanissa, 


“ Riproduzione : ALMAGIA, îr Monumenta Cartographica Vatica- 
NA Ve ED AVI ARVLII E za 


Bibliografia : ALMAGIA, 1.0it., velI,sez.II,num. 2,pp.83- 
84; GALLO, Carte geografiche, p. 33, num2, 


-.- -._..„_.-.-_.. ee -..._.._. . î. sin e m ame e 


pubblicata da Donato Bertelli 


— . n ca 20 en m d n a n am n cp n „--„—-.-_mmo==a 


(Venezia 1572) 


Incis'one în rame, impressa in foglio di forma trapezoi - 
dale e dalle dimensioni di circa cm. 38 x 53 al lembo îinferiore 
(cm. 47 al superiore) ; ltunico esemplare finora conosciuto si 
conserva nella Biblioteca Vaticana (St.Geogr, 5). 

La carta vera e propria ha una figura ancor piu spictata- 
mente. trapezoidale, misurando cm, 51,4 di altezza per una lung - 
hezza di cm. 50,5 al margine înferidre e 55;8 al superiore,Senza 
gel a alto A îs eri RA di sinistra,la leggenda:. „In Venetia 
spresso Donato - Berteli libraro al segno del san - Mazoo in Mar- 
Ene lungo îl margine di destra, L'Înd cazione def paralle 
tolemaici. Ma gsiste anche la graduazione consueta,di 10? în 10", 
da 27940: a 529 laţitudine e da '339 a 719 longitudine .Proiezione 
trapezoidale, centrata sul meridiano di 5309. In basso,verso si- 


ata della carta. Nare, a punti; fiumi, a 
due sponde; monti, a piccoli coni con ombre a destra;abitati,con 
cerohietti, Poreste, Nomi regionali in maiuscole, i 


" nistra, Scala di Mi lia 250, carrispondente a mn, 62. Appresso, 
la cifra 15772 che 6 la a : i 


* 


ÎI a a ui 


L'Almagia crede che lă carta sia stata originata dalla 


cepgrephie pari țiculare del Gastaldi e la inserisce în un BruppO 
di carte caratierizzate dal tițolo în comne, „Viaggin da Vene- 


"sia a Costantinopoli.,..," (78). In realta, tala carve non nhanno 
"rappozio duretto con la presente che, peraltro, & piu estesa a 
nord, tanto da comprendere quasi tutta la Polonia. econdo 10 


- "stesso studiosc, „quesţa carţa .presenta notevoli analogie -G on 
quella în due spicchi (No.35), ma € piu aoccurata e dettagliata 
„per 1] contenutot, le analogia sono in relazione con la fonte o 
“le fonti che ebbero în comune îi rispettivi autori delle due car- 
te. Per noi la questione si limita SOL Eau Q alla parte concer= 
„ nente i Paesi: Romeni. 


Questa parte della carta, distinta con i nomi regionali 
a. PRANSILVANIA, VALACHIA e MOIDÂVIA R, - € abbastanza ricca di 
"elementi geografici. TI] disegno orografico, molto irregolare, 
„manca di nomenclatura. E! pit preciso = EI £ disegno idroerafico, 


a "che reca.i seguenti nomi : 


Danubio fe, Dissa f,, Temes £.,: Grasso 2; Sereto f+ (af- 
: fibbiato al Prut), Nestro £., e lira fe 
1 Nomă di 1ocalită, nella Transilvania: 


Agnetin,Ai Aiuta, Binstria (Bistricia), prastouia,:  Gherz, Co _= = 


losuar, Coxronas, Cosuar - (Vilagosuar) , Cunad ; Dambo, Dondenaz, „hdel- 


les, Feulach, Fogaris, Galascha,Giula, (Alba) Giulia, Grossana, Hal. i 
ma; Lasco, Lippa „Mesomolo ,Naglag,Nereu,orle, Orsano, Pach+ 'pegar gar, 
- Pez ,„Riuuuiuz (Riuulus Dominarum) „Rodon (Rudbon) ,Sard Seniuai o] 
- (ezăivâsaznely, Pârgul: Săousu0) + Sibinio, Sibo,Solmoz,Stozpurg, 


Del „ Toxraoch,lorda, Varadin, varăia, Varel ,Verestrona, Viuarnel (Ua= 


 Varhe1y „0ăorheiu) , Vizaena, Zona, - Nella Valachia : Aorin,Alua- 


ta, Argisoch, Briola, Buchures0o,. Ernistat ,Lammi za ,Logen a pileseh, 


Ris „Sandor ,Seueriano, margouista, Vasiliog. - Nella Holdavia: Brig- 


“ldng (Braila), Hus „Margoiset, Voldadania, Rona ,Totros,Vasin - Nella 


Bessarabia: Araz (7), B Bialogora,Bialogrod di sopra,  Falconara 
Feine „Giaconia, Gi.0riss50; Licostomo ,Moncastro,0riona, paie Stocha, 


S.Giorgto, Tubareză, vsezia, Viduiza. atei 


a E zi : | 
A POPII III TOIITP ITI DIET 


C, n ae 78) Li Almagriă cita în. proposito Ana carta senza data,pubblioata dallo 
stesso Bertelli e corredata da due sites una del Viaggio da_ Venetia a Cos 


tantinopoli ex. mare! L'altra Viaggio_d da _R amusia & „Costantinopoli. per_terra terra 


e ancora due altre; “in data del 1570 e ăsi 1571, tutte menzionate dal Tooley 
(nn.36,37, 38), Gli & sfupeita perd l'analoga carta pubblicata da Gio.Frances: 
co Camoaio nel 1574 e che gi conserva nel Maseo Correr di Venezia (O AAgO aa 


Jante peografiche, pe 467 ame ÎI 
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a a et a m a RA DE e a e e o ee aaa Ac 


Come si vede, la nomenclatura, quantungue meno ricca e 
maggiormentţe inquinata da errori, e la medesima del Disegano par- 
ticolare del 1566 del Gastalai (NN. 25-26).D'altra pârte ZISE 
voLI diverganze Si manifestano fra le due carte,sopratutto per 

„il disegno idrografico: nelila carta del Bertelli non vi e  nep- 
pure 1'ombra dell'anomalia' daţa dalla doppia figurazione del Taz 
nella carta gastaldina. In generale,lt'orientazione della r ete 
fluviale del Bacino Danubiano (si osservi la linea direttrice del 
Medio Danubio) e della Transilvania risulta altrettantp precisa 
in Bertelli quanto difettosa în Gastaldi. Non e quindi probabile 
che la carta del Berţelli sia derivata da quella del Gastalăi; 

invece nulla ci vieta a credere che entrambe le carte si basino 
Su una comme fonte che, în tal caso, dovrebbe essere la Polonia 
et etiam Hungaria ac Valaohia, Turcia, Tartaria et Masoviă del 
WăpowskI; Potrebbe anche dars she Ta carta del Bertelli Sia ad- 


dirittura una riduzione ai quella del cartografo polacoo, 


* Ripruduzione : ALMAGIA, în Monumenta Cartographica Vaţica- 
na, IT, tava se 


Bibliografia : ALMAGIA, l.cit., veII, sez. II, p. 85,n,4, 
Carta della Livonia e Lituania 
(Pirenze Palazzo Vecchio,fra 1563 e 1575) 


. n <a m am ab mr me me 


| Pittura a colori, su legno, di cm, 94 x 110,facente parte 
della Cosmografia dei Vedici costituita da 53 carte che S0n0 di- 
pinte sugli sportelli degli armadi della Guardaroba di Palazzo 
Veechio in Firenze (719), E' la decima nell'orâine iînferiore del- 
le carte,.per essere dipinta sulla meta inferiore dello spsr- 


tello di destra dell'armadio quinto a sinistra dell'entrata. 


Llungo îl margine superiore, entro la caxrta,il tiţțolo în 

lettere d!:oxg; ILIVONIA ET LITIVANIA. In basso a sinistra, rac» 
„„chiuso în bella cornice, un rettanaulo contenente, su fondo 
bianco con lettere in nexo, una BREVE ANNOTATIONE SOPRA LA  PRO- 
VINCIA DI LIVONIA ET LITVANIA, îl cui testo - „la Liuonia et Lit- 
tuania sonno talmentțe paludose et piene di boscăglie che _It'ânno 


PIPI PT IPP SPP VIII III FEDERER 


SR 
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e m a m ? 
— n ret re i 0 tt e a 


di istate_. n0 meroanti_ nĂ forastieri 41 alţre paesi ui possino 
|. andare. „Ma 1 ifuergata pă faolimente ui si ua essendu dette pa 
ja Tadi piacciate et A di acu. Abondanti5Sil 
Sa CEI gate ot poperto ori cos cosa di neus. Abondantissimi det- i 
EC REIT et Cera et di vellissime pelle et 5 sTialmente 
SU, di /ibelini et Armelini, Le matrone si stanno publicamențe 008 i 
S. consentinento_ de me! E sI on li adulteri” ecc., » sembra za ricavato N 
alla Cosmographia dei Minster (80). Al margini la graduagi.one | 
di gradă” în grec, E. 459 a 650 latitudine ; Co agi tai na 59 101 se Jp 
659 al. margine inferiore: e 30930! - 140 al superiore „ Proiezione 4 


| 
“| 
“trapezoidale, centrata sul: meridiano di 520, Manca la scala, 0- 1 Ș 
E rientazione consueta i indicata anche:da'una rosa ai otto ventie N 
! 
ţ 
| 


: a lată texritorio abbracaţato dalla carta oomprende,  0lvre 
3 alle regioni geograficamente xappresentate, LIVONIA, 'SAMOGITIA, 
„i  SMOLENTZKIA, LITVANIA PROVI,A, SEWERA PROVINCIA, PODOLIA, MOLDA= 
e VIA anche î paesi contermini : SVETIA, GOTIA, "PINLANDIA, PO = == 
pna MERÂNIA, PRVSSIA , MASOVIA , POLONIA, VOLHINIĂ,,. ONGARIA, TRANS ILVANIA, 4 

WALACCHIA, a avest; DVEATO DI NOWGARD IA, PARTE DI: VOSCOVIA, TAR= 
“MARIA, aa” est. Le terre. 'sono indicate con una tinta biancâstra; 
l1acaua & d'azzur6 oltremarino; monti, a coni în marrone,con lu- 
ce occidentale; centri abitati, con prospetti minuti în: neo; 
fregquenti vegetazioni, ral) ve+ă8. Nomi di: localita, a :caratteri 
minuscoli. “Non rari î nomi italianizzati. Due leggende: în itali- 
ano. Allt'estremo punto so vea ta Oe Le, della Livonia: Wotzka DEO= 


“uincia' mella quale tutti gli animală. Ghe ui sono. portat. uen= 

- Tano blanchi. A nord cat ata Fi cetzitza ltaltra Leggenda: Și Ismondo 
Re di Pollonia | 'anno 1514 nella “iornata qual fece col Bucă 
Mosoouia. "âmazzo. 80000 Moscouiti nel Tuoco qui da basso. 

E la: canta e priva dei nome dell'autore & della dată, „tutța= 
via rimane ineccepibile l'attribuzione fattane dal Del Badia a 


EBgnazio Danti îl quale ; Pra. 41-11563: e 11 1515 esegui ben '30 delle 
53. carţe :chie -formano la Cosmo xafia dei Mer ea Gora Viata în se= 


i: a EIEto, da Stetano Buonsignori 2 58 EEE Se 
Ea e Come sd! a detto, la carta comprenăe i. a rora one E Ş, 
deala Moldavia, ozala Ș La piu I BO DUE RE UB fra tutte de: Ceupaai aa 


i e 


Da a A aatana 
ERĂ 


80) SEBASIIANUS VENSTER, - Coshoara avhige Uaiversalis Libri VI, Basile- 
Lithuania Polonia ponnexa „nagnă sui parte pe lustris plurim- 
ob" eam vrem “difficilis aditu ac quodamnodo înaccessaaquis 
 palustribug . cunota 'obtinentibus hyene commertia cun Lithuanis habiliora, pa= 
* 2 Didibus. at stagnis alta “glacie. concretis nivesque superinfusa fiunt omnibus 
„- mereatoribus perui.âa « » "Rara in Lithuania oppidagee, accolarun diuitiae peco= 
sia pellesque multi genum feraruin, ut. zobellinae sunt et hermellinae,  gquîbus 
- 11 megio': insi gri ter oatet! cerae ac mellis polei e pe, a eL se. matronae pad 
n congubinej 'nabent uiro  permisu'! ao. 


81) Cfra ALMAGTA, be _pitture, geografie e. delia dela Arata i ei LR a Ș 
a al De Badia afformama sonza alcuna prove che i 


i: “pu dare oggi attribuzione del tutto sie 


e 1552, Po 9062uL 
 vmgue nemorosayet 


zisă 


fă III ppeă6 ș. che e mtrertăznienă 
Poze parta în oggetto „Don 8 
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finora esaminate del paese. I lineamenti fondamentali, il trao- 
ciato dell'idrografia, la distribuzione e la situazione dei cen- 
tri abitati corrispondono presso a poco al vero. Anche la topo- 
nomastioca 6 abbastanza corretta, Nomi idrografici : 


Barlat £,,Bistricia f,, DANVBIO_F+V.Missouo f.,Pruth £,, 
Sereth £,, Tira; Rosoue laco. | 

Nomi di centri abitati : Aczud, Bacono, Bardeoiaz (!),Ba. 
ralath, Bialogrod,Bul....(7), Cernoueczo,Coczim,Faloona,Palozin, 
rasyfelynie, G(alacz), Herm..,(9), Eusz,Kilia,Lapuzna,Margosest, 


Mayak ,Moldadani0 ,Moncastro,Nienecz,Oblucice ,Orihou,0 hica,Padno, 


Podna, Prut, Ren, Saczaua, Seret, Stepanoutze, Skea,Stoka, Tara- 
soucze, Targorod, Tiraspo,lotroş, Iubaroza, Iureeozkibrod, Vaţ - 
luy, Vozya. A ceia | 


Inoltre nel delta del Danubio, si vedono due iîndicazioni 
„indecifrabili, che potrebbero essere S$, Giorgio e Spera, 


„_ Questa nomenclatura bene si accorda con quella rispettiva 
„del Disegno particolare del 1566 di Giacomo Gastalădi, nonostante 
„le divergenze, peraltro,meno rilevanti. Notiamo în Gastalai (fra 
arentesi la lezione in Danti) varianti di grafia :  Bardeozo 
„Bardeoiaz"), Falconare fat Mona) Lassi ua alterare: 
lynie”), Foiros e Trotos („lotros"), văsi „Vatluy "7 diffe- 
renze di forma”: BIalOgtod („MoncastroT), Dicostomo („Kilia") , 
Inoltre, in GastaTăt Si trovano taluni nomă di Tocălita,che man- 
cano în Danti,: Braila, Cutuar, Iaconia, Laristo, Niouz, ' Nusz, 


Orioua, Strauico, Vastui (în altre carte „Vasini"), Viduiza; Ma 
anche il caso înverso si verifica qualche volta : un Bal....(0) 

sulla Bistricia, un Herm.,.(?) alle fooi del Nsitro, "A dueste 
diffexenze di topononăstică si aggiungono poi quelle di rappre- 
sentazione, Nel disegno idrografico il Danti, d'accorâo con le 
carte precedenti, segna îl lago fluviale del Prut che manca în 
questa carta del Gastaldi,. La superiorita del Dantţi al Gastaldi 
si manifesta soprattuto nella distribuzione pin precisa degli 
abitati; niente addoppiatura, come Barlach e Baralach, Husz e 
Nusz, Foiros e Trotos in Gastalai, mă semlicemnțe - SBarlath, 
Husz e Totros,in glusta posizione. 


8 Tutto sommato, conviene concludere che la rappresenta- 
„zione della Moldavia fatta dal Danti non pus derivare dalla car- 
ta gastaldina del 1566 e che entrambe le carte devono derivare 
da una comune fonte, cioe da quella di Bernardo Wapowski formata 


da due sezioni : 1) Polonia et etiam Hungaria ac Valachia Turcia» 
 Tartaria et Masovia e 2) Ducatus Prussiae, Pomeranlae, Sangettii 

ae et magnus ducatus Lithvâniae, Ma, menhtre Îl Gastalal si ser- 
viva sol antă Asa prima sezlone, i Danti utilizzava ambedue 
le sezioni, riproducendone perd soltantţo la parte orientțale,cone 
ce la mostra la sua carta che, oltre ai paesi geograficanentâ 


+ 
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rappresentati (Livonia, 
cemente i paesi ococidenţ 
ria, Transilvania e Vaja 
powski. Un vago »ichiamo 
dalla leggenda relati 
- sul Duca di Lituania; 
lebră6 con un panegiri 


Dal fatto che 


Lituania e Moldavia), indica pur sempli- 
ali (Prussia, Pomerania, Polonia, Unghe- 
cchia), contenuti nella carta del .Wa- i 
alla carta del Wapowski & dato anche Î 
va alla vittoria riportata da Re Sigismondo. 
duel Re fu protettore del Wapowski che ce= 
co. la stessa vittoria (82), cica 


SIA il Danti dedics un'intera tavola alla parte 
„orientale della carta del japowski, si aeduce che  altrettanto 
volle fare anche. della parte occidentale, progettando un'altra 
tavola da dedicare alla Prussia, Pomerania, Polonia, Ungheria e 
„ Valacehia. Purtroppo, egli non pot& tradurre în realta questo 
progetto, perche nel 1575 doveţte abbandonare la grande  impresa 
della Cosmografia dei Vedici, affidata în seguito a Stefano 
„„„Buonsiganori che la condusse a termine secondo eriteri. diversi” GăA 
apalia del predegesăgre, | sc arte 
uni ata -Biproduzioni 3 Fotografia No, 22042 ed. Brogi di: Firenze 
-4eon divieto di riprodurla); la riproduzione,fra le tavole-alle- 
„„ gate alla: presentă memoria, & stata eseguita dietro  autorizza= 
zione avuta dall'Assessore alle Belle Arti di Firenze Pierc-Bar- 
a mat Atat aa del 2 marzo 1955 (Reg.Uff,N, 820/501 e Reg.Gen, 
„ „ju. Bibliografia + DEL BADIA, Egnazio Danti, p+37 ( 'soltânto 
-. aați-somnmatici). Eta SE aie ae a ele ali 2 


uta ta 
opac De Dai Pi eee Pabbi - £ 


Lia 


Pai, 


aia ue loa pei acte 


Ir at 


—._ mam... -_- .._-. _ ..nm_n_=-.—-—_—._._.. 


+ Pittura a colorit, su legnojăi om.106 x 107,facente parte 
della Cosmografia dei Medici, come quarta tavola de11'ordine în- 
feriore, a decoro dello.:sportello di.destra del secondo armâdio. 

„„. „Dosto nella Guardarabăa di Palazze Vecchio-in Firenze. E see cal aaa 


3 „A sinistra în alto un cartiglio reca il titola a carat= 
» teri dtoro TA GERMANIA e in basso si legge su fondo nero a leţ- 
„tere d'oro una lunga iscrizione conteruta in un rettangolo vaga- 
„. mente încorniciato e sormontato dallo: stema dei Medici „Lt'iscri- 
zione, priva d!'interesse geografico, termina con:la legenda î 
„Eranc(iscus) Med(ici) Mag(nus) Dvz Btruriae - M.D.IXXVII" .Lungo 

i margini, indicata con numeri rohani, ia Eraduăzicne di 10! în 
„10! aa XXVIIO a XIVII longitudine e da XIVO a IVIO latitudine , 

»» Proiezione trapezoidale, centrata sul meridiano di 370,Manca la. 
scala. Orientazione consueta.Nel mare le linee di direzione, pro-= 

„„ prie delle carte nautiche. a 


y 


DE di dica i ai a i d dac d iti sai 
182) Of SEBASDIANO CIAMPI, Bibliografia oritica delle antiche reci- - 
proohe a pa dell!'Italia collă Russia cd aITre parti SSttentrIoHar, 

0, cdi ip N e 00 AI RODNA at ee aaa aa o ACN ANES il a e cepe 
TIrenzo] TB34, ve IL; FE 
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Il territorin abbracciato dalla carta comprende le coste 
del Mare del Nord, a partire dalla foce del Reno, e perci6 gran 
parte dei Paes! Bassi, la meţăâ della Jutland, con un lembo:della 
Svezia, poi la costa Baltica fino alla Lettonia; ad ovest arriva 
fino al Reno e alla Svizzera; a sud, fino all'Italie, al Mare 
Adriatico e ai Monti Balcani; ad est comprende parte della Livo- 
nia, della Lituania, della Transilvania e della „Rascia”, Maze e 
fiumi în verde oscuzo o în turchino: terra în verde chiaro;mont 
lo stesso, a coni con ombre a destra; centri abitati a piocoli 
prospetti in rosso; vaste distese boscate. I nomi sono în lette- 
re minuscole, anche per le regioni e i popoli, sebbene în.caraţ- 
teri piu grand: di quelli per gli abitati, La nomenclatura & 
Quasi sempre in tedesco; qualche iîndicazione în latino e qualohe 
altra in italiano. | 


e Non vi & il nome dell!'autore, ma la data del 1577 non 
lascia alcun dubbig che lL!'autore dev!'esserne Stefano Buonsignori 
„îl quale, dal 1576 al 1589, attendeva a completare, con 25 carte, 
_1l'opera monumentale della Cosmografia dei Medici, îniziata dal 
Danti, Anche lo stile del disegno e la tecnica dell'esecuziona 
Rona i medesimi delle carte che recano la firma di quel cart o- 
&Xa10, 

Abbiamo potuto stabilire che la carta del Buonsignori e 
una fedele riproduzione della Nova totius Germantae  descriptio, 
composta e pubblicaţa da Christian Seroothen nsi 1565 TB3 ja 
to prezioso cimelic cartografico che e il risultato dî un eccel- 
lente lavoro di coordinazione eseauito dallo Saroothen, riassune 
nelia rispettiva porzione la carta dell!'Ungheria di Wolfange La- 
zlo; per conseguenza, anche la carta del Buonsienori xrispecchia 
una Transilvania (lL!'unicc paese romeno quivi rappresentato) ,pres- 
so a poco conforme alla figurazione offertacene dal Lazio, E! pe 
x6 da notare che, nell'înserire l!'Ungheria nel quadro della sua 
carta, lo Sgroothen non riusci ad evitare certe inesattezze che 
hanno avuto riîpercussicne' anche sulla fieurazione della Transil- 

_vania pezrsino nzlia carta dal Buonsignori. Cosi, mențre în Lazio 
„ l'Ungheria va rappresentata fra-1 meridiani 350 3 Aa oa. in 
„_  Buonsignori essa appare fra i meridiani 59- e 46“, in modo chela 
_- parte orientale della Transilvania esula dai limiţi della carta, 


“dig “La parte occidentale del Paese vi e rappresentaţa în con- 
„„ formita alla carta del Laziv,salvo alcune divergpenze da  attri- 
_buirsi allo Sgroothen, mediatore fra Lazio e  Buonsignori, La 


zi = SETE III III III ID SSE III 
a m Ta ri at e e 


“bruck) , Si noti he la parte meridionale della stessa carta costituisce la 
„ Nova, exactissimaque Descriptio Danubii» ee. per Christianun Sgrotonum, pubbli- 
„cata în due tavole dagli -eredi di Gerhard de Jode + Spoculum rb18, lerraes 
_Antverpiae („Sumptibus Viduae et Haeredum Gerarâi de Judaeis!) 1593, Parte 
TI, fe 27 - 28 lau! da Ă C 
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rxappresentâzione - indicata E oo pata e et siluania 

+ a gionali. [ransi 

Nosner Landt, Maxons - mostra l'errata orientazione Con Lord 65 
n alo. „Nessuna or 14 : ră mat 
in î.. ografia. D'idrografia e illustrata. da un 
disegno al uanto sommario e corredato di pochi nomi:  Somos Pligg si 
Sobez îi: (in. Lazio „ wSebes kerez 'fl."),  reketekeres a POȚI Ompa i 

II (riferito -al Feherkiris) e Sebes fl. (IITerTto al Mureş) « 

pi piu copiosa la nomenclatura delie localita, ma alterata da 
frequenți errori. di trascrizione, dovuti piuttosto allo Saroot- 


hen anziohe al Buonsignori; în caso di divergenze citiamo. fra... 
parentesi la forma în Lazio,:. 3 | 


„Abrukbanur („Abrukbanya"), Aracha, Bania („Banya"”) ,Burag= . 
lez („Burgalez-Dees"),Chijoho („Chyeho"), Chonad  ( „Chonad-Cena » 
diun") ,. Claussenbure („Coloswar-Clausenbure"), Czasso,.  Czona ş 
Domahi da („Domahyda" ) „Dumokoz,Emer („Ewez"),fewlax,Gala, cela, 
Geoxah („Z-Georg"), Hozzwmezew,Huni jad („Hunyad”) Keresek, Kerez- 


feu, Kiistiuasar („Kystiuasar"),Lippa,Lonia, Var ethafalwa Micle, 


Monstor ,Naghlak ,Nosenstat ,Posa-Castel „Rad („Arad" ),Rapronth („Ka= 
proncha") ,- Rudnabaniia („Rudnabanyan) , Sarad,Şiibo („Sybo"),SoL= a 
„mor („Solmos"), Tassnad,, Pelegă, Telekii („Teleky"), mnamaida 
(„Dhamahyda" ) ,Dimesuax '(„Demeswar”) „Varadinum („Varedinun-larde= 


yn"),Vardia,Waraliia („Waralya") „Vi jssenvurg („Wieyssenpurg-Alba- 


iulia") „Zanto „Zatmarbania („Zatmarbanya" ) ,Zatinax („fatmazr"),Zas 
zuaxra „Zeni jerwara („Zenyerwara") 


Traţto în errore dallo Sgroothen, anche îl Buonsignori 
prese pex un nome di locăaliţța la voce „Dhermae" con cui îl Lazio 
aveva indicato îi: ruderi. degli antiohi vagni romani nelle vici- 
nanze di Varadino. Anche l'uso di $] per g e un errore  passato 
dallo Seroothen al Buonsienori. pă LE : SA 


muttavia la carta dello Sgroothen € superiore a quella del 


 Buonsienori, sia per precisione che per xricchezza di.  elemenţi, 
anche nella porzione xappresentante la Transilvania, come attes- 


ridionale 

questa carta conserva 

„_ nomi vegionali,come D 

+ Siebenbirga; îndicazioni îdr 
se E Bute AD ED ffones FI. „, Urasso 

12), Karonsebes, Morosenes, 

non proprio tutti 1 difovii 

Sgroothen, 


Per aver inserito. la Germania dello Seroothen nella 


moerafin dei Medici, îl Buonsignori veniva ad alterare il "Bro 
Sara di Danti che, come si € detto, voleva dedicare una tavala 
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ai paesi rappresentati nella parte occidentale della carta de] 
Wapowski, cioe la Polonia, Ungheria, Transilvania e . Valacchia, 
Alla tavola progettata dal Danti venne sostituita la carta dello 
Saxroothen che comprende, insiene alla Germania, anche la Polonia, 
Ungheria e parte della Transilvania, Da tale sistemazione sono 
derivati notevoli inconvenienti. Anzitutto 4 da notare che 1 a 
carta dello Sgroothen non fu completata dal Bunosienori con 
l'altra parte della Transilvania e la Valacchia, come egli aveb- 
be dovuto fare corrispondendo allt'esigenza della carta del Danti, 
Quindi la rappresentazione dei territori abbracciati dalla Ger- 
mania del Buonsignori e dalla Livonia e Lituania del Danti: fe 
Si. congiungono mediante îl meridiân) di 459, Gl presenta fra i 
„paralleli di 440 e di 500 una soluzione ai continuita, causata 
“proprio dalla mancata figurazione della Transilvania orientale 
e della Valacchia. Peggio ancora che îl Buonsienori lasci6 vuota 
l'area della Valacchia, compresa anche nelle carte de La Schta- 
vonia e La Grecia (84) „onâe rendere definitiva la lacună che si 


manifestă nella Cosmoarafia dei Medici, rimasta priva della rap- 
presentazione EP TE ITS RI ei 


 Riproduzioni : Fotografia (om, 20x26),ed.Brogi No.17580 
(che indica per autore Ignazio Danti); riproduzione,fra le tavole 
allegate alla presenta memoria,dietro autorizzazione dell 'Asses- 

„sore alle Belle Arti ai Pirenze,in data del 2 marzo 1955,. 


„Bibliografia : DEL BADIA,Egnazio Danti, pp.31 (dati somma- 
tici), 42 (o5servazioni eee , 
(Della stessa carta mi occupo esaurientemente nel mio stw 
dio,lhe cartographer „Stephanus Florentinus", aia tipograficamen 
te composto e che dovrebbe uscire nellTannata XII (1955) aella rk 
vista Imago Mundi, ) | 


-.—._... -._...c .-..-._.. cc 


„39. = Antonio Millo : Carta dell'Ungheria (1583) 


aa Carta manoseritta disegnata su pevgamena, di om. 105 x '15, 
„- e che costituisce la tavola XII dell'Atlante di Antonio Millo da 
Messina conservato nellă Biblioţeca Nazionale di Roma (85). 


| In alto a destra in cartiglio: DESCRITTIONE / VNGARIA / M 
„D DL EXXIII, In basso a sinistra, la scala numerata da 10 a 80, 


zi III III DIDI II ITI ID ITPIIITEIIPIV tĂ ge ; AA 
Sa 84) Cfr, DEL BADIA, opocitey pa 37: „6 (melltoraine inferiore) B 
 (monsignori) Le Sehievonia,15784 long, gre 40-68; late gre 48-3]stt = ll (nek 
_ lt'orâine inferiore) B(uonsignori) La Grecia, 15853 longegre 42-60; lategre 45 
i z9 85) CASTELLANI, Cataloao. rapi onato;ppa251-56,desorive 1!Aţlante aceem 


nando anche ad un altro esemplare conservato 'nel Museo Britannico („Bibl„Cottoi 
Julius E 111). Un terzo esemplare si trova desoriţto în RUGE, KartogreMaterze 

-V, Bere > Le Citoy Ppa 24 — 24, num. 1], ma questo € privo della carta del * 
1 t1Ungheriae tina atlet bo 
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oon la dicitura MIGLIA ITALIANI, Squadrata con semplice striscia 
mera, la carta reca - lungo îl margine di sipistra, = la  graduâ 
zione delle latitudini, da 450 (44010!) a 49 (421),Nello spec - 
ohio del „Sinus Adriaticus" qualche traccia di coordinate, onde 
milevare che la carta & in proiezione trapezoidale, ŢI  territo- ia || 
»io abbracciato dalla carta si estende da BOEMIAE (Pars) a nord, i 
fino a SINVS ADRIATICVS e SERVIA a sud; da BAVARIAE PARS ad 0= ŞI 
vast fino a TRANSYIVANIA ad est; pertant- la carta corprende VN= ÎI 
GARIA con SCLAVONIA SIRMIVM e CROVATIA, nonche AVSTRIA con CA- BI | 
RINITA, CARNIOLA! pez di pîw MARCA TRIVIGIANA,  Rappresentazione | 

espressiva, esecuzione magnifica, a colori: monti, a piccoli Co- ÎN 
ni ombreggiati in maxrone, con luce orientale în argento; îdro - | 
grafia in azzuro; foreste, ad alberi în verde; localită, 0 03 | 
cerohietti, le pi importanti con prospettini în ross0; tuții A ÎI 
nomi a stampatello, în oro ma quelli regionali în zoss0.0rienta- i 

zione consueta, indicatţa pure da una rosa di otto. venti. 


La carta & îl risultato di un eccellente lavoro di C00T = 
dinazione eseguito dal Millo, con utilizzazione e combinazione 
„di diverse certe, come quelle del Lazio, dello Ziinât e del Sam- 

buco; iholtre, egli doveva servirsi di una fonte a noi ignota, O 
di rilievi somministratigli da qualene persona molto esperta 
della regione norâorientale dell'Ungheria, che nella carta appa- 
re alquanto diversa dalle precedenti rappresentazioni PurtroppO, 
freqguentissini errori-di grafia rendono talvolta molto difficile 
1'1dentificazione delle localită. 


Della Transilvania la carta comprenâe soltanto la parte 
occidentale, offrendocene una rappresentazione non prive di  ca- 
xatteristiche peculiari, Si noti anzitutto che ltintero distret- 
+0 Qi Satmar vi appare staceato dal verritorio sottostante, come 
parte del bacino dell!Alto Tibisco, illustrato da un asttagliato 
ed approssimativo disegno della rete fluviale. E! questa la piu 


originale porzione di tuţta la carta e alla cui fonte ' finora 
sconosciuta sono attinti anche îi nomi delle localita che fanno 
parte della Romania; si tratta ai noni per lo piu alterati, 


quinăi difficilmente identificabili : ASA, -- Giartalv (2) > 

Gvllves. (?), Haroli (ai z0 _ CareTi Mari), Koced,Nazizapan, 
zoTo (7), Paniola (2), Pin (9),. Polosek (Peleske), Ea zepe 

TErasznatozebes), Terebes (Turterebes), Vetes, Zachrar (Sătmar , 

citta) , Zachamar (Ta fortezza), Zayta. La sezione sottostante 

-: vispebchiă fedelmente la rispettiva porzione della carta del La- 

' zio, reoando i seguenti nomi di localită : 


Arad ,Atas (in Lazio „Aracha"), Bania („Wania" = Devavănya), || 
Besen, Cenadivm,Cionbur („Oaiobor"), Gzesa („Czefa"), Czokon 0) | 
"(n0zokoan" = Csakovâr) ; Czongrad„Dombehaz ,Edelez „Ei senperg „EWOZ, 
Pehetheto ,Feltat „Fevlah „Gala,Gyvla „Haprononka („Kaproncha"), Hez 
diez, Heresbania („Keresbanya"), Hereseh (Keresek" = Koriszeg), 
rex, Keres (Kixisladâny ) „Here zpev („Kerezfew"),Koppa, Eyralsel 
(„Kyralsek"), Layoszalos „LVBaZ» Nadienen (Nagyjen5), Nadolno. 
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(„Kapolno”), Naglah,Nimeti (Szatmarneneti),Ozonia (p0zona"), pa. 
liș, Pere, ' Pexin („Bekyn”), Pisota (7), Posah („Posa castsi). 
Rew, Rowaokaz '(„Kowaozhaz” ) Sarad, Sidovar,S9lmoz, Mahamahida 
(„Thamahyda") , Dalpaz; mehrem, Telegăc, ler Temesvar, „Varadinvn, Varsan 
(Gyulavarsând) , Warali: | „Waralya"), Zadan, Zarhad („Zarkad") „ze- Ze- 


gehat („Czegehaza") , Zentel, Zeternorina („Zetethor ina" =| Szente- 
tornya), Zvnsă („Zymand" ) Tutti i nomi: in lettere maiuscole, 


= L.'imporțanza ai questa Pappresentazioă! della: Mransil. 
-vania 6'data dal disegno idrografico che rettifica -egregiamente ; 
certi exrori del. Lazio, come dimostra ad es. L'indovinata figu=: 
xazione del corso del Someş, tanto deformemente rappresentato dal . 
„ Gastaldi în base al Lazio..Rimasta peri inedita, la carta non: 
__ esercitâ.alcună. influenza sull 'evoluzi one della "cartografia un» 
- - gherese o transilvana i i - = 


|  Biproduzione. : “BANEI, Imago Hungariae,, tavs ape 
_. Bibliografia +; CASIELLANI, Catalogo- ra ionato, p» 253 (eez 
plice menzione] ; SAN o Di se PRE Ia Să di 


pa S d .. 


i 


ra 


40 Giacomo. Gestalai fi Carta. „della Romania 


„ (anversa. 1584) Ra 


Incisione in rame, Si circa cm. 56. x 46, insorita | nelle. 
ulteriori. edizioni. de11'Âtlanţe dell 'Ortelio (86). 


Leggenda. in alto a sinistra- in. tondo. ornato a bel! “regio ra 
„ROMANIAB / ( Bas, lin Thracia dicta) / VICINARVMQVE REGIO=/ NVN, 
VII BVLGARIAB, ALAC HIAE, SIRE LL AB, ETC, DBSCRIPTIO, /huot ore 
cobo: Gasscide. _Segue Scala mil liarium Ttalicorua, graduată da 

Sotto la scală ? „Cum priuiegio dac: Anal.9./ MD. : 
, ' Graduazione,. lango i margini; 1onge :417- 560(201);iat.. 

1 Pio -'509 (20t), Proiezibne: trapezoidala, Nomi. dei pun- : 
i cardinalt, in mezzo ai marginit: E EMI RI 0A UERIDIES „OCOIDENS, - 
RIENS, Orientazione- coisueta, Limiti : HVNGARTAE PARS e PODOLIA, - 
nord; Macedoniae pars: e Azohi elago, "a sud; BOSSINA e MARIS 
p: HADRIADIGI PARS, ad. ovests N. TOLIAE PÂRS: iore,ad est. 

Mare e laghi a dunti ; iuni a doppia Linea,” tâtura în- 
erna; monti a piocoli! coni, con ombreggio a. destraş, centri abi- 
„di con casette e. “pozniodli aș. contini politici a e ea punteg- 
iate; aree avvivate da. boschi.: Sa 
„Da carta 6 controfirmata col. none, ai Giacomo . NR . Gastalăi, 
atta a: non Si, senbra! che Bi tratti a una iuova opera. „del: 

£ at iau ) 2 pă ' 


4 4 A ART E 
Și e d Paza Ci AA tă Ad E, A SES Ș) pa ee 
i sti ag pcemoieoeenemenee semana e. apă apr Aa ou 


ŞI 
vi 


nitirzahi Atat 


A ADR: si/sau Monturi orbis, lat invaepine 1584 to36 


“Ghiă song indicaţi : : 
Arcin,Argisch,Briolan,Briolauo,Bucheresoh,Buchuresco,Dam= 
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pe N i 


| 
cartografo piemontese. In realta, la data che essa.reca e mol: O 
osterioxe alla morte del Gastaldi avvenuta nel 1566; percid si 
crederebbe che si abhia a che fare con una derivazione da qualcke 
parta gastaldina. La mente corre alla seconda redazione del „Di= 
se&no articolare, pubblicato dapprima-da Padlo Forlani nel 
anda dă Donato Bertelli sonza indioazione di data (NN, 25-26), 
a. che comprende l'îintero contenuto della oarţa în parola,anzi -€ 
pi esteso ad ovest. Cosi il. Bagrow, ienaro dell'edizione , bor-, 
tellina, pensa a quella forlanina, come oggetto della tavola 
dell !Orielio, Invece 1'Almagia (86) propone lL!'edizione bertel =: 
lina affermando, senza. addurre. peraltro alcuna prova che ul'0rs. 
țelio ne îtilizzi una: parta per Ja' carta ROMANTĂE, «eo sebes 
DESCRIPIIO, inserita'-con data 1548 nel. quarto Adaitamentun a ad: 
suo Theatrun Orbis Terrarum", In realta, l'ortelio poteva  Ser- 
vizsi di gualungue delle due .edizioni. Comanque, Si tratta .5en- 
pre delta stessa produzione gastalăina, si As 


alai oi oHe la carta ha în comne con îl Disegno articolaa . 
r6-del 1566 tutti gli ele Ga gone o citez love ce Pae- 


Si Romeni, compresi anche gli errori. Comani îi nomi regionali: 
SICVII: e :MASSONS, nella Transilvania; VALACHIA INTERIOR, BVLGARIA. | 


e Basehiani. (per „Rasoiani"), nelltoltenia; VALACHIA, con. rife=. 
_xinento alla parte orientale della Muntenia; VOLDAVIA;  BESSARA- 


BIA:; 1 lineamenţi fondamentali sono uguali, per quanto non man- 
ohino differenze di disegno, di posizione egli abitati e di 
grafia dei noni, Parecchie le omissionie Mancano îi nomi  orogra- 
fici., Nomi îidrografici :. ip ie pote i 


-- Danubius £lue, Alt ed Aluta flu,, melsch flu,, Launiza fi 
Sireto e Şexreto_flu-, Biştricia flu., Bardalach flu., Prut flu 


Tivaz: flu, Rosone lacuse 

Ta nomanclaţura delle localita & alquanto povera nella 
Dransilvania, perche îl tonde recante il tițolo.della carta 00 - 
cupa quasi înteramente lo spazio' corrispondente all'area di quel 
paese lasciandono scoperti soltanto i margini orientale e meri 
dionale, con le seguenti indicazioni : . Sa 


1. pagi Siouli, Breudorf ,Bubal zin,Coronaz,Danbo,Daran,Fe= 


garis, purstembergDasco „Mergenburg,Mesomio „Mica ia, Orsano,Pach, 


n. 


Pebsi ,Pez,Ra iz ,Rudbon,Rusco,RaceH,Tartel,Trona, Mella Valac = 


Dre ermee 


vauiza Dolouiuoh (per. „Colonnich") ,Eloch,Hernenstat, Langenau; 


; i / ca : 
Launiza, Oltem,Pileseh,Pinon,Pitiesd,£oloda,Foular,Rebnich, BIS, 
a atacant did fear, | a y a a 


87) AIMAGIA, în Monunenta Cartographice Vaticana, Vale pe 28 (a 


__proposiţo deil!edizione bertellina)e. 


 moriae, 


Bibliografia ; BAGROI, Ortelii Catalogus ve L,D.18,num.151 
delle carte orteliane; ivi, p. BT cita (a proposito della carta! 


 “orittionă d6 
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 Rotetorn,Seuerianum,Sornua Sandor, lerouischo,Vasiglio, Zelat in 


7 


Zers, Zoxzo,Zulla,.  Nella Moldavia : Azud,Barotlach,Barlaoh pa 
Qon, Bardeozo,Braila,toiroz,Hus,lasti.,Moldadania,Morgosest, Nic, 


mez, Nusz,Palsin (per „Palzin"), Prut,Pudna,Schea,Serech, Larăo 

ixrod,lotroz,Turohsbroth, Vaslui,Vastni, Nella Bessarabia: Bia]4. 

_ grod, Bialoarod,Falconara,Galaz ,Lucania ,„Lupuzna ,Maiach,Oblucice 

"Ofica,Orioua,Ren,Stora,Taristo,liras o,Liraz,lubarza, Viduiza va, 

__ da.Nel delta del Danubio:: Niouz,Licostomo,S. Giorgio, Spera,Stra. 
uico. Nel Mar Nero : Fidonisi. i | 

Si.noti qualche caratteristica di rilievo, dovuta a11'0x. 


selio, Nella Transilvania figura l!'indicazione di [„Dagi Siculi 
ladăove l!'incisione del Forlani e quella del Bertelli ndicany 


„ „Semplicemente Pagi siculi; si tratta della. confusione di due 
S a 


» diverse îndicazioni) Siculi e 7 dirfer, ben note all!'Ortţe - 
Iio dalle rispetţive spic reni carne pal a E aaa NO 
 Bessarabia figura îl nome di Tiraz, non menzionato dalle edizio- 

„ni della carta gastaldina, che îndicano îl luogo șoltanto con îl 
solito prospettinv, Ei ar a 


 Riproduzione : fra le tavole allegate alla presente - me. 


„ num;88 del Gastaldi,ohe. € îl Disegno particolare del 1559)la ta- 
„vola gestaldina dell !'Ortelio,dandone erroneămente îl num.150. în- 
Eva Ve Ge 0 Iata age ia a Ma S | 


ă / 


„4l. = Anonimo,: Carta dell !'zuropa 
pubblicata da Giovanni Frâncesco_Camocio 


„(Venezia 1585) 


„ Încisione în rame, composta di 12 fogli su tre ordini,che 
riuniti insieme misurano circa om, 102 x 144, Di questa carta» 
assai rara, si conosce un solo esemplare completo în una Raccol- 
ta privata,in Inghilterra; solo cînque fogli sono posseauti dal 
Museo Correr di Venezia, . : i ateste 2 Ala 


Dalla deserizione, pffertaci del frammento veneziano ' dal 
"Gallo si apprende îl testo della dedica fatta da Gio : Franco» 0 
.:“ Camoobio al conte Antonio Valmarano Vicent.o e datată DI Vinea 


Li 


fr 4. 1ulio Me, Il rimanente dellă data risulţa raschiato 


„ S modiPioatoi ora risulta „MD 8 V", Dalla dedica : 


„ese Havendo nelli passaţi mesi in luce posto,.,Ja __de5- 


sia în bella, et commoda forma, la quale CEE 
piaciuta alli studiosi dI tal sclentiă son stâto diverse fiate 


cr 


leii Fa) Apa 4 i 
ș i pi a zi ? 
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= Sit a em N OO ata A iata 
dr Sc etic e SE 


da loro stimulato a doverla accom agnaze con una simile Europa 
come parte piu habitabile dell T'universo, onde dispostomi __Senza 
dodo ele grav: ardo delle pravi fatiche,et spese che în Simili rose S1 fân- 
20, devenea sa Vondg publi foare si come de dola zi Vondă publitere SI come astță Burope țel pare 
mio) E bella, i Wu _ giusta et piă copiosa di molte alte s ESIzI 


r5ona dă 


s LE us Ssin'hora stampate, convlentâncora sia a persona 
e aa) .... | 


_sae terrae faciem nostro aeuo 


"che Mauole d!'esso Tolomeo contien 


„ba ricca cornice contenente la dedica racchiuăe anche la 
Scala de Miglia Iţaliane di 200, eguivalente a mm. 68, nonch&. 
ndicazione Alla Tibraria della (Piramide; la parola € can= 
ogllata) « = er PEG A 
Date le sue granâi dimensioni e per essere „piu  copiosa 


di molte altre in diverse forme sin'hora stampate", la carta d6- 


ve 'contenere una dettagliata rappresentazione dei Paesi  Romenă, 


che meriterebbe un esams approfondito,tanto piu perche = stando 


alle. espressioni orora citaţe della dedica » la crediamo diversa 
dalle precedenti rappresentazioni.e sp 

Riproduzioni : R.GALLO, in Imago Mundi,v.VIII (1951),p.55 
(tre fog SI primo ordine della cartă,riprodotti sul framment o 
veneziano). para 


Bibliografia : GALLO,Gioan Francesco Camocio and his Lar= 
n 


e Map OF Europe, ne Mandi v.VII (Stockholm 1950),ppe 95- 
îon; în, Case geogrătiche, pe 54, num 4e_ 


42. - Carta dell 'Ungheria e Transilvania 


.. .- ..„... .— .._.—mm._.._._.m—mmm=====-..-—.._..- 


pubblicata da Antonio Magini 


-._..._..._—m_—=====.===-. 


(Venezia 1596) 


+ -Incâsione în rame „di cm. 18 x 14, inserita nelle ec2zioni 
latine ed italiane del Tolomeo di Giovanni Antonio Magini da Pa- 
ova (1555-1617) (88).Nel margine superiore îl titolo : 


DPDIITIPIIPEIET IP PPTIIIITEPI IT e ja | 
88) Prima edizione lâtina: „Geographiae. O„Ptolomaei. Pars II, con- 

tinens praeter antiquas îpsi „qua 
exhibent,a Hieronymo Porro Pate, incisas, vna. 


cum ipsarum Tabularun “berrimis expositionibus, quibus sineulae Orbis Prou- 


inciae „Regiones,Imperia „Regna ș 


Karerae 1596, con a fol, 15Ţvo la carta in esame,seguita a ffe 160ro-164ro 


dal cap, XX, uVngariae et 


nat „La Seconda Parte della Gooarafia dî. Cl„Tolomeo,la quale,oltre L!Anţi - 


e le Moderne ancora, che mostrano la fac- 


cia di tutta la Terra, înfino & due 
Girolamo Porro, Insieme con 
no Big, GIO, ANT, MAGINI P 
Leonardo Cernoti Vinitiano» 
gio Galignani Pratelli!, fe 


a fe ul Vngheria e della Transiluania!! e 


ape ese eee - 


je ceai cal 
re ae pa 


i piu petit SA e ine Aia i tb dul 
a ca a uda i anii at 


us Ptol, recentiores etiam Tabulas,quae vniuer= 


Ducatus et alia Doninia describuntur + kuotore 
JO, ANTONIO MAGINO PATAVINO, Venetijse Apud Haeredes Simonis Calignani de 


ansiluaniae descriptio!", Prima ediziune italia= 
7 


sta nostra etă conosciuta intagliate da . 
le loro copiosissime espositioni favte dall!Eoes 
ADOVANO, Dal Latino în Italiano tradotţa dal RoDa 
In Venetia 1597; Appresso Gio- Battista et Gior= 
11lvo carta, £fa lllvo - 115vo „Dascrittione dek 


rare 


mo. 
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Cn m nr ci = 


HE VIN GC A:RITEA BI = TOR A NASA Te VAN IA 
In cartiglio nell 'angolo inferiore a destra a. . 


„Hungarices uoces quomodo legendae sun. : rect, ad 
- CeHu Ittterae în uocibus Hungaricis C 7, S, litteza pro-! 
SCH. 2, jittera pro 0, simplici, în uocibus Hunpariels, VW, Lit 
teram infins pro VE.” Ape op Sa eo Aer CEE CD So 00 BOA d Aaaa 
Graduazione ai margini, di 10: în 101, da 469 (450201) a. . 
490 (25!) latitudine e da 360 (35030') a 420 (40') longitudine, 
Proiezione cilindrica. Manca la scala, Orientazione con nord în 
alto; ma, în realta, ssso risulta spostato un.po! a sinistra, . 
Laghi a puntini, fiumi a due sponde con filettatura interna; 
monti a piccoli coni con luce occidentale; centri abitati con 
prospettini, Nomi regionali e di popoli în neretto, quegli altri 
in corsivo, Nomenclatuxa parte. în latino, parte in tedesco o în 
„altre lingue locali. Questa e le altre carte del Magini. furono 
Po polae da Girolamo Porro padovano, come e detto nel frontespi.. 
| io del volume contenente le stesse carte. La carta e corredata 
„da una descrizione dei due Paesi, | a 


mu „"Si tratta di una derivazione della carta dell'Ungheria ai 
„ Volfango Lazio, eseguita per non direttamențe sull'edizione Ga 
sinele del 1556, sibbene sulla riduzione contenuta nell'Atlan- 
e del'Ortelio, „Hungariae desoriptio, Wolfeanao Lazio auct,n 
(89), Infatti, la Teggendă concernente Ta Tezione delle! voci 
„ungheresi non pu provenire che .soltanto dalla tavola orteliana, 
„con cui la carta del Magini ha in comune anche.pareccehi errori 
„di trascrizione, Comingue, sono omessi i nomi dei punți caxăi- 
„nali, cosi pure la „Scala Milliarium Hungaricorum" ș inoltre, la 
„carta 6 cvunque sfollava di nomi. Non mancano differenze di gra- 
“fia dei noni. - e e Si ză Ra 
La'porzione che ci interessa reca le seguenţi inâilcazi- 
oni desunte dalla tavola orteliana: Transiluania Herdel  - olim 


Dacia Nediterr,(î), Siculi; Dacia Alpestris 


ai Trănsaspină (I)Hung 
Bulgariă olin Mis ș Muldăuiâs pars. 


ia Taf., Rasetani COLtenta) 


ă La rappresentazione della Transilvania a orientaţa : on 
ord„est in alto, Manca la linea del confine, tracciaţța  nella 

„„ tavola orteliana, Il disegnv orografico e privo di nomenolatura» 
„Il disegno idrografico va esplicato con i seguenti noni: 

a Danubius fe, Somos_f1+, Dapos fi, vel riuu us (per „riu-. 
ulus dominarum”), Altt £1,, Memes f1., Barcza flu., Zaroad Lacus 
„„ Sono indicatii 1 seguenti nomi di localiza: ; 
e Aa it, a CNI 3 ee Ma ab A OSA M S 0 SET pac ee Duca msle 
|. Araoha,Betlem,Blasend (per „Blasendorf",oggi Blaj), Bra- 
niozka, Butoz n, Conadium, Oz obor, 0aona ,Daxraz,Biod, ' Dombsbăz 


i 


PEPI IP PETE IPAD 


ăi e 4 A A ate A î ra 9 fi i AA ă st ala ț a 4 i i 3 ; 
) ABR„ORTELIUS, Theatrum Orbis Terrarun, Antverpiae 1570 (per la 
)ytav»425 = 0fru 'OBERHUMNER-WIESER, Wolfaana Lazius, po, 463  BA- 
i Cațaiogus, val, poe la a  deaal e AR uta vă 
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Setul e aaa i a 


ÎN 


(per „Dombehaz')., Dopich, ia Ea el Gala,Ceist,Geuegijn, Giros= 
saro (pez „Giressaw").. Grossau, Guila (per „Giula"), Hexmenstat, 
Hezzewinezew, Iacobsă (per „Jacobsdorf"),lorăia (7), Kapronehas, 
e Ludaz ,Lugaz, Marge thafalwa, „Morsenes ,Naglack ,Norew, Oostupal, 

» pergstet,betis,Posacaste] ,Probsd (per „Probstădorf" ) „Rana,Bethek, 
Soheschpuzg ,Seaesuar, Si jăowaz,S, S.Georg (Sfântu-Gheorghe ) „S+Geor& 
(Sztriayszenteyârey), Tasnad ,Meiecă (per „Delegd"), Varadinum, 

- Varhel, Veresthora,Waltersdorf,Wanta,Wi jar, Zatmar ,Zekeluasarhel, 
“Zenzeuara, Zerez (in:0x telio „Keraz", per „Keroz"),Ziiget,. 


| Nella carta a pare! anche un lembo della Muntenia (da Or- 
e telio. VALACHTAE DARSĂ. “Con î nomi: di Teltz flu, 


a i ca e La 
„tesk,. Vi e anche 1! ind oasione, Pontis Trăzani vestigla. 


ae în e „De his omnibus Dransiluaniae Tabelle locis et natura - 


n? 


"'Gosi 41 Magini si esprime ponendo termine alla pzans luarAae 
eee dlatina,pp.160r0-164r0) „ accurate e er 
-+-fuimaus erudit: a Joanne Hortylio Transiluano, Viro out 3 


“„Patauij nunc studiorun causa commorante”, Del pari nella Des= 
scrittione della Pransiluania (ea,îitaliana,pp„,113-ro-ll5vo) [Ra 
m Di. tutti i questi iuoehi della Tauola della Transiluania e della 
matura Q1 cotal Prquinoia aiamu stat: istrutti dal Signore Gio= 
„„.Nanni Ertilio Trarisi Diang dottissino, îl quale di presente stu- 
„dia in Padoua?, Pvidentononte si traita ai Giovanni Hertel . la 


= ui dimoka 20110 Studio.a3 Padova va documentata negli anni 
_.. 1586, 1589-1595 (90), Questa Descriptio o Descrittione  rimane 
Ss memorabile per le pe siue inf ozuiăz. oni che ci Gere int orno 


sal, Romeni.. (91): 
A 3 1a rappresentazioae della Transilvania î opera del Ma= 
a ai: presenta piu 0 MeRo strette „analogie con- le carte NN 

n Te o e 0627 33, 38-59, 43 3 45, che nel rappresenta 
ze 15 stessc pase si. basano pure, direttamente Os ARO IRAESAR 
mente, sulla carta del Lazio... 


 Biproduzione E ie, ne cohosco. alone șir 
ore ee 


Bibliografia 
n Halfie des pi. ni 
„£  graphie na eh Vie (0) 4 
ae ez jcazione a goi dinastia ao65i 
„ Bariae, Dhe 4445 


pi ruda '90): Csi, ANDREAS VERESS, Mori cula et Acta ile Na in Univers 
"vatibug Ttaliae siudentiun,yiLi Padova „Pontes Rerum Hunaricarun!!, tome I 
„ (Budapest, 1915), pps92, 94-96,98-99 101-102, 104, 107 

Si 91) TSOPESCU, Notizie. 2 intorno_Bi. Romeni nella letteratura geog 
edi ai  itelieoa, Da 133 TDEM, Saggi. 2 romeno- -italo=ispanici „Roma 1943, “9020, 


e 
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- . . m comp 0 m e om m Pe me n e m m m m n... -.-—..._...... 


(Roma 1596) 


Incisione in rame di cm, 24 x 18, contenuta nell'opera âi 
Gianpietro e Paolo Manuzio (92), Nel margine superiore îl titolo 


DR AN SS DL VAN IA 


Graduazione di 10! in 10', numerata da 450 (449421) a 480 

(17) a1 margine di sinistra e da (500) 499 a 450 (440) a1 mar- 

„Bine superiore; come si vede, i gradi di longitudine vanno nume- 

„ Yati a ritroso, Protezione trapezoidale, In basso'a destra,SCALA 

DI MIGLIA, numerata da 5 a 60 ed equivalente a mm, 47. Pin sopra, 

rosa di otto venti, con D(ramontana) în alto; ma, în realta,essa 

..€  spostata un pc! a sinistra. Nell'angolo inferiore a ''destra, 

„de baurus,f. ,peraltro sconosciuto come incisore di carte, Laghi, 

a puntini; Fiumi, a doppia linea, con filettatura interna ;monti, 

a coni con luce crientale; localita con cerchietti e le Piu  im- 

„__  portanti con caseţte e torricelli, Nomenclatura in latino, Nomi 
- În caratteri parte maiuscoli e parte minuscoli, 


E va La carta risulta straciata da [1 disegno particolare âel 
; 1559 .oppure dalla Gecgraphia particolăre di Ea ai Căstalai , 
„tanto € vero che ne riproduce Ta porzione compresa tza i paral- 
„ deli 44930! e 48024; nonohă fra i meridiani 420 e 480,  abbrao- 
„ciando parti dell'Ungheria (HVNGARIAE PARS, con VARANESE: e BACMEK 
 DESERTVM) e della Croazia (RASCIAB PARS), inoltre la regione trim- 
„„ “silvana fra il Someş e il Basso Danubio. La raffigurazione di ta 
i: le territprio € vguale a quella offertaci dalle sopracitate carte 
gastaldine, per quanto non manchino differenze di varia natura.Si 
»  noti anzitutto l'errara numerazione dei meridiani, 490-450 invece 
“di 430-470, La toponomastica, trasoritta in forma latina, manca 
5 di taluni nomi. che si trovano învece nelle carte gastaldine; ma 
anche il caso iînverso si verifica qualche volta. Agli errori 00- 
„moni di grafia si aggiungono altri, commessi all 'incisore Lauro, 


a, Per la regione transilvana si trovano conservati,oltre al 
„- nome di TRANSSILVANIA, soltanto quelli 64 MASSONS, SICVLI e VAL- 

"LIS NAZAK, Sono omessi tutti 1 nomi orografici delle carte gas- 
_taldine, invece figura l'indicăâzione ai M.Wleani al posto di 
„Svasoapv", Nell'idrografia sono indicatii i nomi ai DANVBIVS Pe 3 


| PPS FO ITITI ITS PI VID EPI TISE 


ee 92) Transsilvaniae olim Daciae dictae descripțio a JO, PETRO et 
„ PAULLO MANUCIIS, ex uariis ueterum et _recentiorum Seriptorum monumentis 
„et __praecipue_. ex . Georgio a  Reychersdorff, accurate in __unum congestae 
„ Romae Me De XVI. d e | pai 


. — a m 
»  .— 
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Pra pn eee -e Smate 


Samos_fe MARISVS F, e Marisus f,, Sirîe fe, ALVIA Fe Saroad 
= a0us i E DOL di Sirig corrisponăsrebbe a quelio  pastăTdIno 
pistrugu, , ma e apploppato alla Târnava-mare. 1 nomi di centri 
apitati (fra parentes: la forma în Gastaldi) : 


ema 7 cm 


Cheresk (nCheresex"), Cherezbunia („Cherezbania”),  „OIBINIVM, 
Conad, Coppa, CORONA, Crasso, C.Posa,Daraz,Di0d,,Donbenaz,Edelez, 
Engedin,Enz („Euz"), Brsomlo,Fechetetho,Feltat „Feulak („Feulachi) 


- pogâris,Folmoz,Feide1,Galo („Galan),galosăia,Gozuvar,  Grosane 
(uGrosana"), Guinto,Huniăd ,Hunidial ,Istar,lula („Giula”), Kaisdi 
(„Ohaisây"), Karmosebes („Caromsebes"), Kerz,KOLOSWAR, Li.ppa Lu 


gaz, Magrtafulua („Magetfalua"), Megies („megie”) „Mesoml.o ,Michu, 
Naplag,Neren („Nereu") „Neten,Ober,Orle,Pak („pach")Papiz, Piste], 


e me 


Pogar,Porprig ,Roelburg,Rou,Rutaz ,Sard ,Scumen,Sidouar, SKES4PVRG 


(„Schespurg"), Stolzpurg,Sybo,Telegd Teleki, Temesuar („Temesu > 


ard"), Merna,lorda,Tospiz („Taspaz" ),Luisek („Tuisoh" ) ,VARADIN ; 


" Varalia,Varel,Verestorna,Veserbeli i, VILLAK („Vilach") ,Vtuaxnel , 


Zadan, Zanto ,Zazsebes „Zazuar „Zona, 2ongrad.. 


DA fronte all'omissione di parecchi nomi di localită iîin- 
dicati dal Gastaldi risulta una sola aEBtunta, rappresenţata 


dal nome di Bistricia che non si trova ne Il disegno del 1559 n 


nella Geographia: cp E 

CAREI carta appare anche un lembo della Nuntenia, come 
VALAGEIAE PARS, ma della relativa topononastica gastaldina vi 
eri soltanto l'indicazione di Langenau (in Gastaldi  „Longe- 
nau" )e | f 
Derivazicne delia sopraccennata opera gastaldina (NN, 18= 


i, 19), la presente carta si collega piu o meno strettamente con ă 
"4utte le carte (NN. 25.26, 21-35, 56, 38-39, 42-45, 45) che,nel- 
la rappresentazione della Transilvania, dipendono - direttamentțe 


0 inâirettamente  „ dalla carta del Lazio, 


Rinroduzione : ANDREAS VERESS, Antoni! Possevini Se „ran 


silvaniă (2 Fontes Rerum Irans lvanicaruii, Ve IL),  Budâpest 
3 De 181, Conimentata - a Pe 27I > con quesța singolare  an- 


motazione : „Ma, essendv îi nomi di vesta carta geografica per 


10 piu soritii ârruneamente, li abbiamo: correțti nell'ordinar- 
„ne la riproduzione!» Sta 


ră RU i AA E i y 
Î  Biblioarația ș. BANE L', . Image. Hungatiae, poe 45-40 


- ad a i j / A 
SA Pa pa : 
"4 Ac ZA 2 A iai Ja SU AZ ie | set E ai sl Să 
aaa 
-. n: d pri Aa m: 


| | 
| i 
| 


Ir ia PERL 
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a 


Pi petit cet Dioda E pin sl uliu il leg imita el ae e Acta dea 


(Roma 1597) 


blioteca Vaticana» . 


In alto a destzra, Rai eranăe tarza, 11 tiţolo » E V R o P A 
- seguilto dalla dedica : 


„SER. MO  PRINCIPI De D 2 VINCENT IO GONZAGA MANTVAE ET. MOAIIS 
FERRATI DVCI. - Faustus 'Rughesius. Politianăs", In basso a destra, 
„lo, Stemma dei Gonzaga; ne11 '2ng010 a sinistra : d = a Da 


ECVII. - Cum Priuilegi os 


Zonă, al margine inferiore e da 3400 ovest a 109” est al margine 
Sp ora Proiezi:one trapezoidale, centrata sul meridiano arii 

„+ In mezzo a ciascun lato, i nomi dei punti cardinali în. la» 

. a Orientazione con nord îin-.alto. Mance: la scala. Mare e. la- 
ghi a puntini; fiumi a. doppia linea con filettatura interna ; non= 
ti a piccoli coni con ombxa a sinistra; localita con prospettini 


E 11 Home de]: autore risulta dalla dedica: Fausto- Rughesi 
ada: Montepulciano, attivo a Roma nell!'ultini decennio del . 500, 
„__ noto per un Mappamondo. e quattro carte generali. = 


E cae „Questa carta - al dire dell 'Almagia = non contine e1e- 
e: ment, originali, ma tuttavia non coincide con 'alcune delle carte 
| generali d'Europan, Comangue, la porzione Yappresentante 1 Paesi 
„ Romeni ha notevoli E gEA ie con la carţa de]! Se si ie a Vi „sono 
îm de-indicazioni t-... 
 DRANSILVANIA, “RASGIA (drtenla), WALACHTA (az oitiza Magna) 
 NOIDAVIA, BESSARABIA. Liorografia indica îl nome di Carpati Me 
SEUL ic ogra ia - scno indicaţi ZE nomi di Danubio. Te... Auta fa, 


„Niester f£. e, nejla Bessarabia, Diticol L(acus), Centri-abitati, 


a RR ipa » Mesesomlo, Segesuar, Trona (morda2) „V aradino ; Nela Vala- 
Sa Aluta,Falouicz, (aul 01+), Ris,Severin,leruisoi; nelie 


Moldavia: Acu Acuud , Brasy (2), Cooimg, Palorin, Lepuzia Molderi, “Mon= 
castro, Monost,. „Punda „TaristoVolui „Zucauia. Vi sono anche. nomi 


îndecifrabili. Come 81 “rede si” ratta Ii 


una nomenclatura, seb- 
ene fortemente inqguinata di errori, tuttavia molto piu  copiosa 
di guella. rispettiva che bi offrono” le carte. generali d'Buropa, 

contenute, negli Atlanti de11'0rtelio, del De Jode e del Mer- 


i) 
[i 


Incisione în rame, în due fogli încollati,ăi cm, 69,3 x 
55,5; l'unico esemplare Pinora conosciuto si et Catel 


 Graduazi one ai margini , da 280 a Țloate, da 130 4: . 


nella Transilvania: Alba . iulia, Brassa „Claudiopoli, Colosuaz, Floor. 
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| T PAESI ROMENI NEI 
în i EP RRO ERE aia li MONUMENTI CARTOGRAFICI ITALTANI 


Riproduzio . i 
cana, a aa a ai AAA, in Monumenta Cartographica Vati = 


Bibliografia : ALMAGIA, op.oit., v.II, pe 3. 


-._-—._—. 


45. Carta de11 'Ungheria,Valaochia_e Moldavia 


„mase 
_.n_-._.m n. ..hi-. 
_ .. .. 


(Venezia s.a, 


: Incisione în rame, îm 

Ag pressa in due fogli che messi  insi- 

_eme,, misurano circa cm. 86 x 33; conosciuta in un 3010. esemplare 
„che Si conserva nella Biblioteca Vaticana (st,Geogr.117). - 


In alto a-destra, în grande cartiglio rettangolare, i aaa 


leggenda: ; | 
N „ucAnra con ma i RANSILVANIA 
Ss VALA „CEILA'ETI NVOLDAVIA - Que si vede __anco 


SETE e 


li”; inoltre, la 


a de io per terra a Vinetia a Costantino: 
„irma aellteditore: „Giaeono Franco = Forma” « 
pf ate Inguadrata da un semplice rigo nero,lw carta manca „della 
„_"eraduazione e scala. Mare a piccoli tratti, monti a coni con lu- 
„ce orientale, fiumi a filettatura interna, localita con: casette. 
-Boschi, Nomenclatuza în italiano, con forme venete. 'Orientazione 
ONB UO Vee e i a ezită i Saca a 
ia e ul. rame originario = osserva l'Almagia - era certanente 
A ee ii ampio.,a sud, dove & stato raschiato il disegno per circa un 
„ TAoentinetro fuori del rigo nero che forma l!'attuale inguadratura, 
_“iAnche ad. est mancano alcuni elementţi, come mostrano.-le parole îr 
cpmplete. MAR DELIE ZABAGH(E) ,dIAR MAZ(0R), Îl cartiglio” recante 
“41 titolo € stato aggiunto dopo, Su una -parte del rame,raschiata 
arich'âssaș ed aggiunța tardiva & anche certanente la scritt 
_ Gtacomo Franco. forma: Tnfatti, în una raccolta di carte cingu 
că S „At ntesahe de Ja Biblioteca Nazionale di Firenze (12 e M.44, sti E 
ORS 1 solo foglio di 
anche 


A 


sia soltanto stampatore e non incisore del- 


ă' dell 'Almagiă! jnidl to interessante",e 
as5ai soaâsâţe !S1âepdrct'imperfezione! 
mătita, “Per: 016 -che 


Şi nervi della topăhd 9 
dara 1 'Almagiă, -„Es5â:dev'essere messa ! 


secondo s na 
aldine e soprattuito con la  Geographia 


190 PLORIO BANFYI e si 


non spiegano affatto L'orjgine della presente carta che,in real. 
ta, riproduce 41 Disezno partioolare del 1566 del Gastalăi an 
pliandone alquanto Quadro în base ad altre carte gastaldine, 

Fra i paesi rappresentati vi sono le îndicazioni di TRAN. 
SILVANIA, VALACHIA, MOLDAVIA e BESSARABIA, 


La rapnresentazione della Transilvania, conforme a quella 
gastalăina del 1566, indica anche la regione di NAXONS e la po- 
polazione det: SICVLI. Del resto sono indicaţi soltanto nomi di 
localită, per 10 piu oblitțerati (vedasi fra parentesi la cprris- 
pondente forma gastaldina) : 


Abrucbanuz,Abaiula („Alba Julia" ),Araz („Arachz"), Bania, 
Brassa, Caisdi,Coloziuor („Colosuazr" ),Conad,Cordia („Dozdia") Co 
ronas ,CQrasso,Dayla („Dalia"),Cronstat ,Dondenaz („Dombenaz” ),Giu= 
„ da,Grasoldia („Galosdia"),Lippa,hugaz ,Mergenburg eye („Megie"), 
Mersenes , Ofemburg,Pogar ,Realburg („Roelburg" ) „Pebey („Pebei"), 
Remisuard („Temesuarâ")., Rubâon (r„Rudbon"), Sette pagi („Pagi Si- 
culi”), Sibino („Sibinio"), Sibo,Sidouar,Solmoz (in Gastaldi er- 
roneamente „Folmoz"), Stolburg („Stolzbura"), Tarech, Tuarne] 
(„Utuarnel"), Varadin,Varel,Vilich (2), Vilago(suar) („Gozuuăr" ), 
Zona ,Zongrad,Zonto („Zanto"), 


Come si vede,la cittâ di Brașov figura per ben tre volte, 
Sotto i nomi i Brassa,Coronas e Cronstat, l'ultime dei quali 
won: si riscontra Ta Gastă „ Cosi pure ai Gastalai manca del 
 nomi. 44 Vilich, posto al luogo di Orșova; ma si tratta, forse,adi 
una lezione errata, Si notino le lezioni di Solmoz e . Vilaao 
_ certamente migliori di quelle offerteci dal Gastaldi, Puo as 
"che l!incisore abbia avuto sott!'occhio una copia della carta gas- 
_taldina del 1566, alquanto differente dalle edizioni del Forlani 
“e del Bertelli,. ea i ii 
St La rappresentazione della Valacchia e un po'confusa, ris» 
-“petto alla distribuzione e posizione dei centri abitati che sono 
„4 seguenti:. e op da at ea. și: peteia Dn VER ee 0 
aa Azrgas („Argisch"),Arisoh (?),Arzim,Bribusco ( „Buchureseo”) 
- Donbautza („Dembauiza") ,Floch,Longenau,Pinon ,Pitesch („Pilesoh"). 
 Pitest („Piţiesă"), Poinar („Pouiar"),Ris, Seueriano, Tiegouisch 
_"(„Tergouisco"),Zoln („Zulla”), iei al a aa 


Presso Mârgovişte la leggenda: „gui fu îl ponte Tragiano: 
““Anche questi nomi si riscontrano nella carta gastaldina del 1556 
| fatta eccezione per Arisch che corrisponderebbe a Rimuio della 


"Polonia et Hungaria del Gastalai (No.12), 4 


pi ca Su La raprresentazion8 della Moldavia colpisce con esagezrato 
_ disegno crografico e. idrografico, 11 Wilcovo figura come -afflu- 
„ente del Danubio Fiu.; fra 1] Prut e Nester Fiu. 4 indicato un 


4 


lach" e „Baralach") 


TREPTE Peene aa at Al 
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———— 
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rai Da e E 


fiume, come nelle carte NN II 30 Ara pe ace A del 
i i ARĂ, * si noti l!'indicazlone 
Lago rosso (în Gastaldi „Rosone Ipod onul 34 1goalita: 


Acu&no (mAozud") ,Araz „Aristo („Laristo"),Borlach (n Bar - 


» Collua (?),Carpir „(?),Falconara, Ginestra 


nm 7 


008, (nStepanouze"?), Stoohia („Stera”) ,Sucaua ,irase, Totros 


Parecchi di. questi nomi (Araz,Carpir,Collua,falconara Pie 
Z a e Da a a? == 


za, Rancho,Saluas,Salupa ,Sucaua ,Tizase 


cont sila Ss vipori,Volca) non si ris- 
contrano nella caria sâstaldina del 1566; invece rivediamo Fal- 


__conara, Saluas ,Sueaua e Volca nella carta Np,1l, Araz e Falcona= 
„za in auella No-36, Tirase în quella No.40, Dato che queste car- 


țe derivano, come 11 Disegno particolare del 1566,dalla carta 


„del Wapowski, e da ritenere Ghe nellă Yăppresentazione della Mol- 


davia la carta in esame si basi direttamente su quella del Wa= 
powski, 


pprocuzione : ATMAGIA, în Monumenţa Cartographica Vati - 
cana, Ve 11, tave XXAVIII. 


îi Bibliografia : BANFI, Imago Hungariae, pp» 41-42; ALVAGIA 


luogo cit. voII, pe 101, num. 35, 
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în: bă 


* 


| Snrvalanădo su altre carte mene attinenti all 'argomento 

della presenta memoria, € doveroso constatare la quanţita vera- 
mente imponente delle rappresentazioni dei Paesi Romeni,che ab- 
biamo potuto rîntracciare nei monumenti cartografici Ltallani 53 
del Rinascimento, orora descritti ed esaminati,senza la pretesa 
di essere riusciti compleți ed esaurienti, Ad centi modo,in ques- 
to complesso di carte si trovanc rappresentati,con importanti 
opere, î migliori cartografi italiani dell!'epoca e anche alcuni 
Stranieri attivi in Italia, come Paolo Santini, Francesco Ros= 


* selli, Enrico Martello Germano, Marco beneventano,Giovanni  An- 


drea Vavassore, Pirro Ligorio, Stefano Francese (Mabourot ?),Gio- 
vanni Pietro Contareno, Domenico Zeno!, Egnazio Danti Stefano 
Buonsignori,. Antonio villo, Giovanni Antonio Wagiant, Pausto Rug- 
hesi e, soprattutto, Giacomo Gastaldi, L'opera di questi carto- 


erafi 851 segnala molte volte anche per la rappresentazione ar- 


tistica, talora eseauita dagli stessi cartoarafi, taloxa commis- 
Sionata ad artisti di vaelia, maestri non mena del disegno che 
del bulino o, adăirittura, del pennelloe 


Iec a CROIT | PLORIO BANFI 
: sea i . 4 = . i) 


_Peraltro conviene tirare, per cosi dire, le conclusioni a. 
proposito del valore attribuibile alle rappresentazioni &eoera- 
fiche dei Paesi Romeni in parola. E! da notare che soltanto Pag. 
lo Santini e Francesco Rosse]lli ebbero agio di eseguire rilievi 
min situ", almeno nella Transilvania, e utilizzarli per le 10x9 
carte ; oltre ad essi anche Domenico Zeno1 soggiornd în quel pae= 
Se per raccogliere non tanto elementi geografici quanto daţi a 
fatto Storici, come mostrano le sue carte intese, anzitutto,a in. 
dicare le operazioni belliche della campagna. del 1566. Nessung 
degli altri autori vide Paesi Romeni, tanto € vero che le  lorg 
carte non sono che derivazioni 0, per meglio dire,semlici mp4. 

„duzioni di carte precedenti, fatta eccezione per Antonio - Mâllp 
> Che mostra di conoscere anche elementi geografici ignorati aa 
„Suoi modelli e fornitigli probabilmente da fonte orale. 


Detto câ, 8010 în quanto alla natura delle origini delle 

„ Garte esaminate, 4 agevole di definire i vari ţipi în cui si 

-- dividono le rappresentazioni dei Paesi Romeni, contenute nelle 
„ stesse carte, Ciasoun tipo di rappresentazione fa capo alla pro- 
„„ pria fonte, vale a dire la carta da cui derivano,  direttanenţe 
«O indirettamente, le rispettive: rapnresenţazioni, Pertanto,a se. 


E „conda delle fontă, si distinguono i seguenti tipi di rappresen- 
iz ee tazione - 


e II. Prototipo, pereche la rappresentazione dei Paesi Romeni 
2 desegnita rex nOvo", în base a rilievi racoolti dall!'autore „in 
> situ", sernza ntilizzazione di precedenţi carte. Costituito uni» 
„„camenve da No>1, Carta parziale dei Balcani di Paolo Santini,. 
SE II. Tipo Rossellina, Fonte : Carta dell!'Buropa Centrale di 
„Francesco HosselTi, elâborata probabilmente fra II 478 o 1] 

„1484 în base ad un esemplare manoseritto della Carta della Ger- 

mania di Niccol5 da Cusa ma aumentata di: nuovi elementi  geogra- 
“fici, rigvardanti 1 Paesi Romeni, L'esemplare originale e. oggi 
perduta, ma ce ne rîâmangono copie tardive e derivazioni che con: 
tengono piu o meno completa la rispettiva rappresentazione dei 
Paesi Romeni, . e O O e ee e asese Scheme 
„+. 1) Derivazioni dirette o, per meglio dive, copie delltori» 
E InALE sa SE ae ca iei da a astega colo ites a eta i Sc ei mase aa ei e 
e 0 to ne Na 2 4 E Carta dell'Europa Centrale di Enrico 
r :Maxie110- Germană în SEA 
> dă e Spice a Ne cae ta a pă ea apa Te Nea SE but due acră e Să ee oaia E 

3) Mo» 1, Carta dell'Europa Centrale di F. Rosselii, 

0) Noe 3, Carta della Penisola Baloanica di £. Wartell> 
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"Gexmang sie ae A a eniae oea ea s S n eaea  ee  NRI 
d) Noe 8, Darta della Penisola Balcanica di F.Rosselli, 
ae ay, Nou Carta dell'Europa Centrale di Marco Beneven - 
: o peioe a na aa ăauui Șlem cai CU ea agaa 
„£) Nos 10, Carta dell'Buropa Cenţrale qi Giovanni An = 
(0 Avea Vavaagota, a e Si 
8) No. 34, Carta dell:Buropa,a cura di Giovanni Fran - 
„„„ceseo Camocio, ii Ea ta e IRA 
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RE E e e e a ae aer me ra 


— 


Derivazioni indirette, e p W preoisamente 


2) attraverso la tă 
„ Beneventano. e pazta j9911 Europa Gentrale di. M | 


h) NN. 15-14. Carta ă. DI 
A i incisa a p 
Antonio SA aaa a Huropa dentzale, Bi | 


iă 5). atiravereo la Căcta del1'Buro a Centrale , 
Se alamancă Ta 


1) No. 21, A dell'p Eur apă Contest, inoiaa,e d.a._. BI | 
Ferrando Bertelli. . 1 a et ea ai | 


„11, mape apomexino, ala Carta: delia po BEA ed Un - 
zneria di Berna apowskIi,: del "1526, utilizzata per la rappre- 
pate iona intiera o parziale dei Paesi Solace 


1) Detivazioni dirette : 


- : sa =: a 
“a) NN: 12, 20. Carta. acid Polonia “ea Ungheria di 

Giacomo Castaldi (per Iransilvania, Valacchia e ee] 

Moldavia), E 

| 


inocisa da 


. - 


i 


b) No, îsi “arta dell 'Buropa. del Lot (azansslvania, 
„Valapohia. e Moldavia), 


a pă 2005 a ua e pai 0 a aaa til a îi aie 


Ea ec) No. Il, Carta del Baclno Sală Ap i G, Gastalai 
Do (nek Valacchia e Moldavia), 
4) No. 18; - „Disegno. pazticolare" ds. 1559 ai G. Ga 
stalai (per Valacchia e Moldavia), = 
e) No, 19, „Geographia. particolare! ai Ga Baa a | 
ia (DOE. Valacchia e Moldavia) , Sole | 
£) NN 25-26, „Disegna particolare” del pa i G. Ga > sădă 
Da Stalai (poz. valacchia e: Moldavia), Asa 
£) Ne. 40, Carta della Romania: â1 G.Gastalăi (per Y. 
| a, Valacohia e Moldavia), SA 
n) No. .36,, Carta dell'Europa Su Oa Lala a cura ai S= 
Donato. 'Bertelli (per: valacehia e Voldavia), 
1) N. 22, Carta della Voscovia: ai. 6. Casţalai (per 
2 Molămvighy e ui sai | 
e at 2 5 Nos 37, Carta delia Tâvonia e Lituania di benazio 
a de ae ete "Danti Îper. Voldavia) ; Se 
Derivazioni îndirette,  ..., d | E | 
2) atirayoxso La gata de11'Europ a gi: Ge ardo _Meroat ez, : 


Galata RE i ee e e! Bonnie di  Stefa si 
=) No 23, (per Valecehia e Moldavia) ; a 


2 E ce Te „Prancese 
azi attraverso id „pisegne pai ioolare”. ded. a: ati Ai G, Ga 


sta EI 


194 Se A PRORIO OB ANI 
| 


1) NNe 44, Gazta de11 'Buropa di Pausto Rughesi (per 
Valacchia e Moldavia), 


m) Noe. 45, Carta dell 'Ungheria,Valacchia e Moldavia, 
a Sa "ai Giacomo Franco (per Valacchia e Moda: 
via 


IV: Lipo Llazzariano, Ponte : Carta dell'Unghexia di Laz 


zaro d'Ungheria, del 1528, utilizzata per la. rappresentaziona 
della Transilvania, 


1) Doria alai atte : | 
353 a) Noe 11, Carta del Bacino Danubiano di G,Gastazăi, 
E b) NN, 16-17, Carta dell 'Ungheria ad Pirro Ligorio 
Derivazioni, indirette : 


a, 2) attravexso la Carta: dell 'Europa di Gerardo. Mercator: 


0) N Noe 23, Carta dell'Ungheria' e Polonia di. Stefano 
“Francese; 


3) attraverso ja aeta del 'Un zheria ai Giovanni Sam- - 
buco del „15179: 


d) Noe 39, Cara de11'Ungheria d1 Antonio Millo, 


Y, Dino Laziano,. aie : Carţa dell 'Ungheria di  Volfango 
Zazio, ds „u zzata per la rappresentazione della Tran- 


1). ea vaztaza. ca A dai sat e pa 


a) Nos 18 „Disegno particolare" del 1559 di Giacomo 
Gastaldi, a 


D) Noe 19, ndeoaz raphia pazrticolazer ai G, Gastaldi, 


e) NNe IA nDisegno iai tdeloral se1 1566 di G.Ga- 


4) Nos. 40, "Carta dela Ronania ai & Castetei; 
Derivazioni înă: indirette Sa oa ie e 
2) atțraverso_ la nod a ali toztalio. (1570); 
 PransiIvania di SNA 


e)'No, 42, Carta dell 'Ungheria e 1 
vă sI vanni Antonio Hagini, . 


păâtro!, e Paolo | ze ie i 
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8) NN. 27-3 Ș Ea 
menico Zsa a dell'Austria ed Ungheria di Do- 


h) No, 
tel Carta delle Regioni Danubiane di Domenico 


| 1) No 36 Carţ 
i: a dell'e - ura 
di Donâţo iti da Sud=Orientale, a G 

Î) Noe 44, Carta del 1irmizăo Aia a seaudt ăi mughas i, 


k) Noe 45, Carta dell 'Ungheria, Valacohia e Moldavia, 


a cura di Giacomo Franen ; 


5) attraverso la Carta dell 'Austria ed: Ungheria 64 Do= 


1) No. 51, Carta de1l'Austria ed -Ungheria,incisa da 
Paolo Farlani FAR pala Ura 


6) attraverso la Carta de1l'Austria ed Ungheria, incisa 
GA e SOL ANI N a PE 


m) Noe 32, Carta âell'Ungheria e. Transilvania; 


„- T) attraverso la Carta della Germania di Cristiano Sgro- 
" othea, AI TBS pa Sala icEpena ca 


n) No: 38, Carta della Germania 4: Stefano  Buonsig- 


Nori e 


In questa.-classifiocazione non sono incluse le carte nn, 6 


| 
| 
“| 
| 


(Ungheria) e 15 (Germania), contenenti scarsi elementi geogra- 
fici per la Transilvania, poicha esse non fanno parte di nessuno 


dei tipi di rappresentazione orora elencati, per essere cerivata 
la prima prnbabilmentţe dalla Carta dell!'Ungheria di Francesco 
_Rosselli cggi perduta e la seconda dalla Carta della Germania di 


pnrâco Zell, Abbiamo pure sorvolato sulle Carte de11'Europa nn 


_24 e 41, per non averle vistee 


Come si vede, di gia la prima carta corografica della Pe- 
nisola Balcanica, quella di Paolo Santini, fa speochio ai Paesi 


Romeni che, quindi, si delineano pin dettagliati nella cartogra= 


fia moderna ad opera di Francesco Rosseili. La sua Carta dell!- 
Europa Centrale, oggi perduta domina sovrana fino al 1546 la car 
tografia romena conservata nei monumenti cartografici italiani 

e, sebbene superata sin dal 1526 dalla Carta della Polonia ed. 
Ungheria di Bernardo Wapowski contenente una nuova rielaborazio= 
ne dellt'aspetto cartoarafico dei Paesi Romeni, si trova ripro = 
dotta ancora nel 1562 (No, 21) e utilizzata per l!'ultima volta 
nel 1570 (Mo.34). Intanto i Paesi Romeni si presentano con l'as- 
petto modellato dal Wapowski e iîntrodotto nei monumeati cartogra 
fici italiani da Giacomo Gastaldi che cerca qi aggîornarlo e pe: 

fezionarlo. almeno în parte, în base alle Carte piu recenti del 

Ungheria al Lazzaro e di Volfango Lazio. Gli altri  oartografi 


FLORIO BANPI 


„italiani, interessati dei Paesi Romeni, per 10 piu tengono aie- 
tro al Gastaldi ridisegnando le sue carte; alcuni attingono a. 
rettamente alle fonti summenzionate oppure al altre fonti, come 
1 Europa del Mercator, la Germania dello Sgroothen e 1'Ungheria 
del Sambuco. Per'l'utilizzazione di tali fonţti, la cartografia 
_„romena ci presenta la Transilvania sotto tre aspetti diversi ge 
„mydellati rispettivamente sulle carte del Wapowski, di  Lazzaro 
e del Lazio, tuttavia, nella rappresentazione della Valaocchia e 
Myldavia, si attiene Gonseguentemente alla carta del Wapowski, 


_1_„. A parte la carta del Santini'e quella- dispersa del  Ros- 
selli, le uniche. che contengono elementi geografici rilevati vin 
situ", tutta la cartografia romena, conservata nei monument 
__cartografici italiani, “consiste: in riproduzioni - piu o ment 
„fedeli „ di precedenti -rappresentazioni eseguite magistralnente 
„da cartoarafi stranieri. Dutţi i tipi 01 rappresentazione sono 


„„9ostituiti da copie prive di originalita e, per di piu,inquinaţe 


„da errori di.disegno, di posizione degli elementi geografici e 
„di grafia dei nomi. Â dire il vero, tali copie non segnano al- 
„Cun passo în avanti nell'evoluzione storica della cartografia 

Tomena. Tuttavia rimane accertato che furono italiani,Paolo San- 


di 

azic i connazionali - vivo, attuale 

aspetto geografico dei Paesi Romeni, detentori 
vali della comne tradizione di Roma, 


E ETER a 


1 PAESI ROMENI NEI MONUMENTI CARTOGRAFICI INALIANI 
ie apa e e, 7 UDE do eat e ll e 


A9gli autori, incisori 


stampatori. 


-—._ -._ n. mima 


delle carte 


-_ mmm 


i 


A ANONIMI, autori, NN, 6, 32, 34, 35, 36, 
„  BALLINO GIULIO, ediţore in Venezia, No. 33. 

că se BERTELLI DONATO, stampatore ed incisore in Venezia, „alla 
e | | libraria di San Marco”, NN. 26, 36. 


BERTELLI PERRANDO , stampatore ed încisore in Venezia, „alla 3 
"Libraria di San Marco", Noe 21» 


- BONIFACIO NATALE di Sebenico, incisure in Roma, No. 12. 
„ BUONSIGNORI STEFANO di Firenze, autore, No, 58. 


NN. 27, 50, 4le 
GONTARENI GIOVANNI PIETRO 4: Venezia, autore, No. 24. 
DANTI EGNAZIO qi Perugia, autore, No. 3Te 


„DE REGIBUS SEBASTIAN di Venezia. (Chioggia), incisore în Ro 
si y ma No 63 11 


„ TORLANT le) FURLANI PAOLO dî Verona, încisore e stampatore în 
es Venezia, „în Merzaria al Ro eap dea ra RO la 
SE  Tonnat i NN 255: 


FRANCO GIACOMO, incisore. e. stampatore în Venezia, No. 45. 


„ GASTATDI GIACOMO Piemontese, autore, NN. 11, 12, 18,19, 20 
: « 20, 25, de A e 


LAPRERI ANTONIO, iaz in Roma, "Noe 19. i 


sa PIRRO pasi, autoze în aa x. 16 SIT i 
MAGINI GIOVANNI ANTONIO. di. Padova, autore, No. 42. acas 
MANUZIO GIOVANNI PIETRO E ZA0BO, săitoaa în Roma, No. 4 


MARTEI:LO, ENRIOO. GBRWANO, autore SE, Firenze, NN, 2, 2 4, Sală 
MI LO ANTONIO di. Messi ina, autore, No, 39 


ORTELIO ABRAMO, editore, Nos 40, 


i cisore e “stanpatore in one pile in F 
AGA, MAPE SA, i „all 'insegna della Aaa No. via 


_PORRO. GIROLAMO, inoisoxe in Padova, No, 42, 


 ROSSELLI FRANCESCO ai Firenze, autore, incisore e stam 
„„ patore, N. 7, Sasa ee 


RUGEESI FAUSTO di Montepuleiano, autore in Roma, „N0.44, 
fo Me eroina inocisore în aaa NNE ee dei 
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No. 38. Stefano Buonsignori: Carta della Germania (1577) 
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No. 43. Carta della Transilvania, pubblicata da Gianpietro e Paolo Manuzio 
(Transilvaniae olim Daciae Descriptio, Venezia 1596) 
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So von. TON POPINCEANU 


Seit der ersten Besetzung der rumânischen Provinz Bessara- 
„bien durch die Russen im-Jahre 1812, war die Tendenz des Zarismus, 
„„ dle, Rumânen aus -Bessarabien vom Rumămentum iîmmex mehr zu isolie= 
„„vxen und. die den Slawen anzunihren, (Siehe Jacques Schaerf- Paris, 
- Moskaus :Sprachimperialismus am Beispiel der moldauischen Sprache, 
: „ „dn î- Der kuropăische Osten Nr.3, Warz 1955, 5. 157-159), Der Sta= 
E „lăinismus, hat auch diesbsziglich aie Politik der Zaren fortgeseiz 
1924 hat man îm Rahmern der Ukrainischen 5, S$. Republik die auto-— 
__ „ nome moldauisehe Republik geschaffen, mit dem offenkundigen. Ziel, 
E ". Ahspriche auf Bessarabien zu erheben, was 1940 auch geschehen ist, 
3 „818, nach der Annektierung Bessarabiens, die S.S, Woldauische Re 
SA „„„publik als 16. sowjetische Republik gegriinăet; wurde, Ea 0 


sat, „Nach der Besetzung ganz Rumăniens durch die Sowjets, 
Ende des vorigen Krieges, versuchten diese auf allen Wegen, 
“runânische Volk vom Vesten Europas zu isolieren, obwohl es 

„* 'dilesem Westen 

„tion und durch - 


- 


haft, wie jedes andere Fach 
der Sowjetunion, miss sich nach den von den 


asi 
ti 


[ă 
. 


â ese gefugt. Die Rumănen haben a 
l kein Wort iiber diesen neuen sowjetischen Streich ges 
nnten sie sâgen, wenn sie behaupten missen, dass 


a ÎN Iar 
A APA i 


N i] 
CO UBER DIE SOGENANNIE „MOLDAUISCHE SPRACHE 
0 RE ERa RERA RI RC CICI ITU RE Sa ae ee ateu 
ÎN somjotiscna Wissenschaft die fortsehrittlichste und die 


allei 
richtige Wissenschaft der Melt ist, ÎN IBomoăenă , eind Sie a1sc 
mit dex Behauptung einverstanden, dass 'die E nea ale Neue 
Yomânische Sprache sei, von der die zuruckge ai i aa tlichen 
Sprachgelehrten bis jetzt nichts wussten. Es Sia ră ass her. 
Vorragende rumănische Linguisten wie Iordan, Petrovici, 
und Graur în ihrem Gewissen solche Hixrngespinste und verdrehte 
„ Theorien nicht billigen. Aber sie wagen nicht, etwas dageger 
ini de sa ENe N iata 4 : : A Sa e Y 
e i Al. Graur sagt in seinem Buch : Studii de linguistică ge- 
- nerală, Bukarest 1955, S. 127 folgenies : „Es bleibt uns noch, in 
 Jichte aes bis hier gezeiaten, die Probleme der rumânisehen Spam 
3 ber die moldauische Sprache, die Sprache dex 
marew i n 
op -ousender Weise (în Woprossyi Jasykosnanija 1952, Nr.1,5.101 


sie 
am Ursprung einen Zweig bildete, jedoch aber eine wegen ihxer 
Orientierung versohiedene Sprache?, Allerâings, Graur behauptet, 


„_zunănisehe auch Sprachen fiir sich wăren, 


rOr nd als Rea olksverrăter be= 
“Schuldigt zu werden. sea 


at 1050-£,Verleg der Akademie der Wissenschaften der U,a;5.S,a, 
hat 1953 einen cap ssutigen Band herausgogeben, mit den Titel : 
Moldauische s Tachwissenschaftliche Probleme" "ns ist eine. Sam 
mluag von Wittellungen, die iși Institut, Fir Sprachwissanschafi 
er genânnten Akademie und im Institut fii Geschichte, Sprache 
und. Literatur ihrer moldauischen Filiale gemach Worăden. n 


Wir nur an die  sowjetischă 
inguistik vom Anfang der Existenz der. sowjetischen Republiken 
Diese ganze Linguistix wurde  :auf den 
des Idols der nfortschritiliehsten"  Linguistik 
der Welt aufgebaut, Diese fanze Linguistik wurde abex auf, ein- 
mal » durch eine kleine Broschiire von.etwa 60 Seiten, 


irobleme der s rachwissenschaft"”, : 1951, 
is niohi menzPie ei Ssen 


» Ohne etwas . aus 


dă 


Î 
| 
i 
| 


„tont" ( zitiert în „Studii şi cerocetâri lin 


„UBER DIE SOGENANNTE „MOLDAUISCHR SPRACHE" ZE 
PA D= a PR A a ——————— 


Nachdem man Stalin auch schliessliech, nicht lange nach 
seinem Tod, verdamnt und verurteilt hat. ist das Chaos în der 
sowjetischen Sprachwissenschaft noch grâsser geworden  vnd die 
Satelliten haben es noch Schwieriger als zuvor, Sie  wissen es 
poch immer nicht, ob sie Stalin sc verneinen kânnen, wie e s 
Chrustsocho»w getan hat. 


Im oben erwâhnten Bană iiber die „moldauische Sprache "wer- 


den zahlreiche theoretische und praktische Probleme dieser 
„Sprache behandelt, „die so nahe der rumănischen Sprache" sei, 
Die moldauische Sprache, sagt man darin, war einst einer der 


Dialexte der dakoromanischen Grundsprache”. „Spăter, unter spe- 
zifisohen historischen Bedingungen, hat sie sich in einer natio- 
malen Selbstândigen Sprache, der moldauischen Sprache, kristal- 
Jisiert"e. „Die moldauische Linguistik ist nicht genug fortge- 
schritten, da die Arbeiten J.W,Stalins nicht genug vertieft wur- 
den", Dies alles sagen uns zwei dunkle Besprecher (Val. Guţu 
und Al. Ionașcu) des obenarwâhnten Bandes în „Studii şi __cerce- 
țări linguistice" Nr. 1-2, V.Jahrg., Bukarest 1954, 5, 255-067. 


Unter den sowjetischen Linguisten, die anfangs die  Roma- 
nităt der rumânischen (und somit auch der, „moldâuischen” Sprache 
verneint haben, war auch der Bessarabier.D.E. Mihalci, Gegen al- 


le erhob sich dann der sowjetische Romanist. W.F.Schischmarew und 


erklărte, gemăss der neuen Theorien, das Molâauische sei keine 
Misechsprache, sondern eine romanische Sprache, „Die  romanischen 
Sprachen vom Siidosten Buropas (Gas Rumănische und das „Moldau- 
ische" also), sagt er, haben 3hne Zweifel, sowohl als Wortschatz 
als auch als grammatische Struktur, einen romanischen Charakter. 


Keinerlei syntaktische oder lexikalische slawo-rumânische An- 


năherungen kOnnen sie in eine slawo-rumânische Visechsprache ver- 
wandeln"... Der sowjetische Romanist bleibţ  selbstverstânădlich 
vreu den nord-und ostslawischen Ideen. Nach ihm hat sich die 
rumânische Sprache im Siiden der Donau el date Die Slawen, sagt 
er, kamen îm 6. Jahrhundert în unsere Gebieta und trennțen die 
Rumânen în mehrere Gruppen, Bine von diesen Gruppen ging nach 
dem Norden und besetzte Siebenbiirgen. 'Von hier besetzte eine 


mmm om mea mei 


Gruppe im 13. und 14; Jahrhundert die Moldau, ein andsre die 


Walachei. Nach diessm grossen scwjetischen Gelehrien wăren  wir. 


also, die Rumânen, die Okkupanten în unserem Lande und  'die 
Slawen die Einheimischen. . Ă 
Schischmarew erklărt uns aber auch wie die .  molăauische 


Sprache entstanden ist. Er sagt unter anderen : „Im Jahre 1812 
kommt Bessarabien mit der fortschrittlichen russischen Kultur in 


Beriihrung. Dadurch nahm ihre Geschichte und die Geschichte iîhrer 
Sprache einen neuen Weg ein. Der Rhytmus der Bildung der molâau- 


ischen Nation und der moldauischen Sprache habe sich stărker be- 
guistioe" 1-2,5,258), 


mDie moldauische Sprache ură Literatur hâben âbar eîne wahre Ent- 
wioklung în der sowjetischen Epoche gekannt, als sie Gegenstanăd 
des Studiums und des Unterrichtes' geworden Sind” (ibid. ).Es gibt, 
nebenhei gesagt, eine „Grammatik der moldauischen Sprache von 
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„I.D. Ciobanu ună ein russiseh-moldauisches Wărterbuch von N. G, 
“ Corlăteanu ună e;M. Rusev, site sind aber Heute: als. veralteţ, 
» voll Fehlern und unfortsehrittlich betrachtet, obwohl sie . erst 
seit ein paar Jahren datieren, Eine ăltere, ist die “m Gramatica 
moldovenească" von L.A. Mad an, Tiraspol 1930, In dem Vormor+ 
dieser Grammătik schreibt ein gewisser P. Gh i: or. usa, -P0]_ 
gendes : d ALE Sp d 
SS RE „Limba moldovenească, în cari grăeşti am norodu  molâv_ 
„„Veneso, esti limbă sinistătătoari, diosăghită di limba romă. 
neascâ", . ea cat Sima sa Sa 
Neue Nun, welcher Rumăne versteht nicht vollkommen dies a 
„„ mSondersprache" (limbă dinsăghitâ) 2 


„> - Hin-anderer sowjetischer Lirguist, R., A. Budagow, zeigţ 
"> “ebenfalls, :wie man das Problem der Figentiimlichkeit der  molaau- 
„*  Îschen Sprache stellen mass. Die moldauisene:Sprache, sagt er 
“pildet mit dem Rumânischer den orientalischen Zwei& der romani» 
“Schen Sprachen; „Dank einiger 'gleiehen Entwicklungsbedingungen 

- haben die beiden Sprachen eine Reihe'von gemeinsamen Ziigen, die 
“sie von den roma 


Chen! Bud agow geh : e A 
nfănge der moldauischen Sprache nicht. în das Jahr 1812, sondern 


in das 15. und 4 + Jahrhundert, als die moldauische Sprache ,„naoh 
m, mit der rușsischen in Beriih 


: | 
? Ol i ş 
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n. 
A Se tame nicht unbedingt 
enn ihren entsprechen âhn- 
chen Sprachen. Die 'Behaupt- 
SoWjetiseher Linguist, Re Ge 
Urs 
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Die heutigen rumânischen Linguisten sprechen dauernd ,nach 
dem Nuster ihrer sowjetischen Kollegen, von der „Sprache d--e:33 
Volkes", Was diese Sprache des Volkes sei, wisser sie selber 


„ Ssprioht ? In diesen Fa]l wiirde es, bedeuten, dass es auch IX 
 Deutsehland und in Italien mehrere Sprachen gibt, denn în diesen 
„ Dândern unterscheiden sich: viel unter îhnen die Wundarten der | 
-- * versehledenen Provinzen,.: Biner aus dem Siiden versteht sich kaum 
mit einem aus dem Norden, Und jedoch pflegt man hier von. ver- | 
„» “schiedenen Mundarten ună nicht von verschiedenen Sprachen . Zi AIR 
3 „ Sprechen, Die Sprache der Wazedo- , Megleno- und Istrorumânen 
| că waren in diesem Fall auch versohiedene Sprachen und somit wirde 
„sich das Gebiet der, romanischen Sprachen betrăchtlich vergrbssern 
Man misste also die romanische Sprachwissenschaft îm sowjetischen 
|  mfortsehrittlichen" Sinne iiberpriifen und von einer  siziliani- 
E a -Schen, piemontesischen, lombardischen, venezianischea, walloni = 
3 „schen, ntrmanischen, lothringischen oder burgundischen Sprachen 
_ sprechen, Eine Sprache unterscheidet sich aber von einer anderen 
nicht nur durch. einen verschiedenen Wortschatz, sondern 
eine verschiedene grammatikalische Struktur, So unterscheidet 
sich: z,B. Gas Sardische vom Italienischen, das Katalanische 
Spanischen ună das  Provenzalische vom Franzosischen, Gaxr nico 
aber das Moldauische vom Rumânischen, 


i „ Am Anfang erschien die Presse und.die Literatur în der 
moldauischen Republik in lateinischer Schrift. Als mân  darin 
eîn  Hinderniss im Wege' der totalen Russifizierune dieser 'Spra » 

“Che sah, beseitigte man das lateinische  Alphabet ună ersetzte e 

mit dem kyrillischen. Heute hat diese wieder als romanisch an- 

" “erkannte Sprache ein slawisches Gewand. ze Sa AIE 


"+ Wir werden die Grundziige dieser neuentădeckten . Sprache 
„.» analysieren und  sehen, worin sie sich von der rumâni sohen 
„ unterscheidet, E, Aa AA : să 
ia Nach den letzten linguistischen Forsehungen ist es be-. 
kannt, dass die rumănische Sprache sioh sowohl norădlich als auch 
“sidlich dex Donau gebildet hat, Emigrationen vom Norden nach dem 
Siden der Donau fanden kaum im Laufe der Geschichte stati, denn 
„die Karpathen, die Wiege des Rumănentums, haben stets den Rumă- 
- nen einen Schutz gegen alle Einfălle geboten. Von Siiden der Do- 
nau aber, wo die Slawen sich friihzeitig niedergelassen und 


: nicht &ut, denn in der neuen Orthographie der R.V.R. werden dem 
Volke Sohreib- und Aussprachenormen auferlegt, iîndem man pai 
| sagt, dass seine Aussprache oft falsch sei. Sehr viele - moldau= 
d ische Formen werden 'în der neuen Orthographie verurteilt . und 
|». verboten, Und diese falschen ruminischen Pormen bilâen heute 
„eine neue Sprache : das Moldauische, Worin besteht alsc :: diese 

neue Sprache? In der dialektalen, moldauischen Aussprache. des 
Runânischen und în einer Zahl von Wirtern, die unter dem Druck 
„der sowjetischen Verwaltung aus dem Russischen entnomnan wurdene | 
| „Wenn ein Rumăne vom linken Ufer des Dniasters sich ohne... jede 
i „„ Sehwierigkeit mit einem aus dem Banat oder aus der Kroischgegenăd 
versteht, wie kann man behaupten, dass.exr eine andere Sprache 
4 
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organisiert haben, fanden dauernd Enmigrationen von Rumânen nach 
dem Noxden statt, Von Siebenbiirgen dann, wo sich die Rumânen als 
Volk entwickelt haben und so wie sie iîmmer zu Hause waren, 0b= 
wohl sie hier dauernd Verstărkungen von Siiden und VWesten er- 
hielten, verbreiteten sie sich îiber die karpaten, die fiir sie 
nie eine Grenze bedeuteten, sowohl nach dem Siiden als auch nach 
dem Osten. Aus diesem Grunde îst die Sprache der: Noldau,der gan- 
zen Noldau bis nach: Transnistrien, besonders was die Phonetik, 
aber einigermassen auch was den VWortschatz anbetrifft.miţ der 
vom Osten Sieberbiirgens ânnlich; die der Walachei mit er vom 
„ Săden Siebenbiirgens» Im Wortschatz gibt es allerdings auch Ver- 


schiedenheiten, wenn man betrachtet, dass - îm Osten Sie ben- 
birgens der magyarische, în der Bukowina der deutsche und in 
Bessarabien der russische ună der ukrainische Einfluss vorge- 


herrsoht haben. 


Um den Charakter der: in Bessarabien und in Transnistrien 
gesprochenen rumânischen Sprache. zu demonstrieren, werden wir 
die Daten des'von S. Puşcariu, S. Rop und EH. Petrovici verif- 
fentlichen rumănischen Sprachatlases (ALR) benutzen, Ein never 

" linguistischer Atlas der „moldauischen” Sprache wurde bereits 
1947 geplani, er ist aber bis heute noch nicht erschienen, denn 
inzwischen hat sich, wie wir. sahen, vieles in der : sowjetischen 
Linguistik geânderţ, eine Verfasser, Woldauer aus Bessarabien, i 
wollten beweisen, dass îhre Sprache eîne slawisch-rumânisohe 
Wischsprache sei, Wir sahen aber auch, dass die sowjetische Lin- 
&uistik dex letzten Zeit, sich dazu widersetzi hat  ( besonăers 
durch die Linguisten ReGe Pjoitrowski und W+A, Lisitzki), nachdem 

Stalin erklărt -hattţe, dass es keine Mischsprachen gibt.  ( Siehe 


dazu auch, Lozovan, -Li'Aţlas linguistique de la langue _„molda= 
Vo, dn sOrhist. TTT Louvain 1954, 5, 419) 


Was die Phonetik anbetrifft, hat die molăauische Mundart 
ihren spezifischen Charakter, der sie von der walachischen und 
somit auch vân der literarischen rumănischen Sprache unter- 

„scheideț. Die erste Charakieristik dieser Mundart ist aie Pala- 
talisierung der labialen Konsonanten; Diese Palatalisierung e7> 
„ streckt sich von. Ost-Siebenbiirgen bis nach Transnistrian und 
befindet sich spoxadisoh, auch în anderen rumânischen Sprachge- 
bieten, besondexs în der mazedorumânischen Munâart, Sie ist von 
„mehreren rumânischen und fremden Philologen ausfiinrlich: stu- 
_diert worden, Bine grissere Arbeti dariiber ist die von D,Maorea, 


„ Palatalirarea labialelor în -limba română, in „Dacoromania" 194 


E 1030 SA 5, 92 - 160. Dieser Linguist, der heute als forta 
„Schritrilich în Rumâniea gilt, schreibt heute fast keinen Satz, 


ohne Stalin und: die. sowjetischen Linguisten zu zitieren ver- 
| _meidet aber, seinen grossen Meister und Lehrer, Sextil Pușcariu, 
zu erwâhnen, an dessen Schule und unţer dessen Fihrung er 
__ Sich ausgebildet hat. Ag E E pt 

| In der molăauischen Mundari. wezden'die Labiale D> b, und 
m vor einemi'zu kt, & und fi erweicht (auş teohnischen Griinden 
__ missen'wîr au?! die phonetische Wiedergabe der Laute verzichten). 


Pr. ra 


si agita 2 bn 52 aut idaaă 3 uitat i ui DREPTEI A pilde bit aa 
2 4 să roate e sa pe £ 
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Sa să 
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„-Wir haben also : chiatră, chiele, a stuohi, alghină,niere, nire, 
“linghi, niel, fur die literarisohen : piatră, piele,a stupi, al- 
“bină, limbi, miere, mire, miel, Die Labiodentale f und y werden 
auch pălatalisiert : hire, să hio, yin, yiă, fir die literari 
schen : fire, să fie, vin, vie, ca, Sec a 
Diese Palatalisierung ist - alt im Moldauischen, Sie 


Y 


„„.mird von De Cantemir im 18, Jahrhundert als eine Partikularițăt 


besonders der. Sprache der Prauen. exrwâhnt , da die Sprache der 


Prauen, wie wir wissen, konservativer als die der Mânner ist, 


„. Rlammezrn dA 


are 

m! 
1 

DI 


Pe 


pi ci 


-* 


3 
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"xăce 


„Bine andere Bigentiimlichkeit der, moldauischen Mundart ist 
„die Aussprache der prăpalatalen Affrikaţa c „ună (zum. ce.und 
-„ge) auș, der literarischen Sprache.als palatalisierte.Frikativa ş 
„und i CE) e Wir haben also: hier :.şeafă (ceafă), șeai: (ceai),. 


jez (oorl, jeana (geană), jenunohi (genunchi), jiem (gem). (Im 
e 


„ir vern latein (21) oder z (Jl):- “jioe,, 
Alo, dios, ajiung (fir joc, joi, jos, ajung), Das. frikative Dem 
„tal z ist iîn.dieser Mundart.gewonnlich dz :, : brândză 


„Rozoroc. : SA Ea A > : dat y A za Ş 
Auch im Vokalismsihat die molăâauischa. Munăd 


„„deren rumânischen Mundarţen, .5o haben wir, hier, den Ubergang des 


_„«.unbetonten ă zu a , unter dem kinfluss eines folgenden a, oder, 
+  besser gesagt, die Erhaltuna des. unbetonten a, das nichţ,wie im 

„. Literarisochen,:zu ă iibergegangeh îst :barbat, pastrat, _vatamat, 

„aratat, scaldat, Zusammen mit; dieser phonetischen Erscheinung 


„geht..auch die Offnung des unbetonten e, oder sogar sein tiber- 
gâng. zu ea, ia, unter dem Einfluss eines folgenden a :, a chiama, 


„a leaga, el Tara (era), șiava(ceva), a întreaba. Wăhrend wir. în 


der literarischen Sprache nur .ein  einziges e haben, gibt, es 
„im Moldauischen ein wediales e, wie im Literarischen, ein of- 
fenes e, das bis zur Diphtongierune zu. ie und ein dunkles e, das 
bis zu” i. geht: repidi oder răpidi (repede), verdi, lemni chiep- 


* ini, fetili. Ein e Uffnet sich also unter dem Akzent und 
-“schlles54 sich am Ende des VWortes zu i, Nach: Prikativa und 


Affrikața, sowie auch nach r, geht dieses nffene'e'zuă iiver : 
„Sâm, şăd, yițăl, oder jițăl (vițel), ţăs, urdzăsc,” îngrijăse, 

răpăd,  Aber auch dies ist nicht nur:moldauiso,  sondern 
lo mnt auch in ânderen rumânischen Mundarten, z:B. in Sieben = 


” birgen und im Mazedo- und Weglenorumănischen vor. Nach den oben 
"erwâhnten Konsonanten ist der aus der literarischen “Sprache 
"bekannte  Diphtong ea îm Moldauisohen dureh-das,, einfache a. 


„„Vertreten : sară, “Şaua, dzană, țapă, să:grijască, Unter. ande= 


ren Bedingungen ist hier dex Diphtong. 'ea,:ia durch ie Vera. 


treten ; băiet, tăiet, încuiet ; am Ends des Wortes vVereinfaoht 


ea art 'ihre-: Bio 
gentiimlichkeiten ; man findet: sie aber sporadisch auch în an Za 


Bt 


aa: 
A 


literarischen Formen), Das. frikative, palatoralveo- 2 
„: dare Jder literarischen Sprache. ist -im Moldauişchen, .: besonders 
(- în Wortern lateinisohen Wrsprungi, A 


| „st dz A, flămând 
„+zaso, dzao, dzîc. In Wortern neueren Ursprungs, (a]so nlehtlatei= | 
„ nisch) erhâlt sich gewnnlich das z t zideşc, păzăsc, .. mozolese,. 


3 
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er sich zu offenem e t'a vide, a şâde, ste, a me usw. Nach Pri- 
kativa und nach r geht dieses e zuâ iiber șură care 
să (măsea), căță [oăţea), țăsă (Țesea), şă (şea) u.a, Nach den- 
selben Frikativa und Affrikata, nach denen ein e zu â wird, wird 
ein d zu î : cuţit, puțin, slujît, zfa, azîua., Man hnort a 1 so 
die dunklSn Vokale ă ună î im Moldauischen viel Sfter als 1m 
Walachisochen oder în der literarischen Sprache, wo îhnen' eine 


N. 


oder ein i entsprechen : mărg, peţăsc, dztc, strig , uswe Be- 


„ trachtet "man diese phonetischen Bigentimlichkeiten, 850 sient 


man, dass sie die historischen Grenzen der Woldau îiberschreiten 
und sich sporadisch în allen ruminischen Mundarten befinden. 


pa Die Eigentiimlichkeiten der Morphologie der . moldauischen 
Mundart werden von denen des bereits untersuchten Phonetismus 


bedingt. Ein ă âm Ende des Worţes ist hier în der hRegel Â : 


A A 


“casâ, faţâ, lâmpâ ; ein finales e în der Regel i: câni, lapti, 


lemi, mari, Den bestimmţen Artikel 1 îm Maskulin Singular  hârt 
man im Moldauischen nicht : uom (omul), calu, şieriu (cerul), 


„.mortu, surdu usw, Er ist auch in anderen Munădarten nicht zu h% 


ren, Ein â vom Singular bleibt, besonders nach Frikativa,auch im 


Plural : masâ-mesâ, fațâ-feţâ, nânagâ-nânaşâ, mreajâ-mrejâ; aber: 


parâ - peri, ladâ - lădz, coajă »- 004. Nach Affrikata und Frika- 
tiva verliert sich ein îi im Plural : cămeşâ -— câmeș, paş, urs = 


urș, frati - fraţ, obrăz - obraj, Aber auch diese Formen befin- 


den sich verbreitet auf dem ganzen rumâni schen Sprachgebiet, Die 


„„Pluralformen mit i beschrânken sich fast nur auf dem Siiden 


die der dritten auf unbetontem =i : a merit, a Spuni ; die der 


* Siebenbiirgens .und auf der Walachei, auf dem Gebiet also,wg 


sich die  rumânische. literarisohe Sprache gebildet hat, 
Die moldauischen Verben der ersten Konjugation enden auf 


„„- a der -ie: a mâna, a alerga, a tăiș, a muie ; die der zwei- 
„ten Konjugation auf betontem, offenem -e :.a vide, a rămâne ; 


? 


3 
vierten auf -i oder -î : a vini, a fuji, a boţt, a cosî, a pră- 


Jî, a omorî, â urî, Einige Pormen der dritten Konjugation haben 
sich denen der zweiten assimiliert : fașem, merjem, spunem. Auch 
diese Unifparmierung befindet sich ebenfalls auch în anderen ru- 


mănischen Gebieten, Fiir die Bildung des. zusammengesetzten Per- 


fekts gebrauoht man hier die Hilfsverben : am, ai, a; am,'aţ,o. 


„Pur das Puturun : oi, îi, a, om,îţ, or. 


auf, Das 'einfache Perfekt 

+ mnoldauischen Mundart versehwunden. Man hărt inn heute auch în 
„„ Siebenbiirgen selten, Ufter wird er nur in Oltenien, im Banat 
„und în der Walachei gebraucht. Neben dem einfachen. Plusquam- 

: perfekt (luasăm, făcusăm) wird: în der Moldau oft "auch eine 

 zusammengesetzte Form gebraucht : am fost luat, am fost fă- 


„__* „ Die.Syntax der moldauischen Mundart links des Pruth un = 
terscheidet "sich einigermassen von der rechts dieses Flusses. 
Die  erstere.. weist einige ukraâinische und russische Einfliisse 
ist aus der Konjugation der gesamten 


cuț, 'Neben der Form des Puturs oi ave, oi faşe, 


3! ge braucht 
man auch die Form am sâ am, am să face 
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Sehen wir nun einige  Unterschiede zwischen dem moldau= 
ischen Wortschatz und dem der literarischen Sprache (nach den : 
Daten des von E. Petrovici  zusammengestellten ALRM II und nach î 
unseren eigenen Kenntnissen), Wir. geben zuerst die moldauischen 
Worter und dann ihre literarische Entsprechunge 


Balan = blond; cazanie = predică; chior = orb; ghibos = 
E, cocoșat; gutunari = guturai; hălăjie, holcă, huit = gălăgie; o- 
gradă = curte, bătătură; pântici = burtă; a pierde, a chierdi = 
a avorta; pelinci = scutece; sur = cărunt; țîntirim, ograda bi- 
sericii = „cimitir; trudit = obosite 70 Ep zi 


i Das Hort moldovan nat hier auch die Bedeutung von wahrer 
j orthodoxer Christ, Binige Kirchliche Feiertage haben slawische 
| Namen, die sonst auch în anderen Gebieten bekannt sind : 


'Blagoveştenie = = Bunaveştire; Probaje, Probajine = Sehim- 
barea la Faţă; Stretenie = Intânpi carea Domnului; „Vovidenie =" 
Intrarea în Biserică, | SE 


Solche Ausdriicke ,die e dem ganzen Gebiet aer “rumâni 
schen Sprache bekannt sină,, als ein Rest des alten kirchlichen - 
Slawonismas, w wexden hier ea dfter und fast aussechliesslich ge 


braucht» căt 
Ami = acuma; a anina = a agăța; baratule = cartofi; a "potăiiă 
=-a vopsi) bostan = dovleac; ciubacă = luntre; ciubotă = oismăș 


aiubotar = cismar; colb = praf; colţun = ciorap; corâică = = pan» 
gliocă; coşarcă = coș; crâşmă = câroiumă; cuhne Sate scuş> 
îs,  măs= căciulă; draniţă = şinailă; fânari = felinar; „fudul. - mân= E 
dru; grumaz = gât; hapsân = acom; haznă = folos; holeroă = ra- SS 
"chiu; hojma mereu, hulub. =! porumbel; a izbi = a lovi; jabrăe 
fa = derbedeu; laiţă = bancă; mai = ficat; mândru = frumos;  mâță 
E = pisică; mujdei = zeană de usturoi; oghial = plapomă; opaiţ Să 
i 1 ampă mică; a păli = a lovi; papuci = ghete; pestelcă =. Şorţ 3 

plod = copil; pocinog = saftea; poeriş = capac; polojănie = glw- 
ş mă; prostire = cearşaf; rujă = trandafir; sahan = farfurie; ao căci 
; aiob = dulap, leagăn; scripcă = vioară; soripeari = violonist 3 

. „Serob = jumări; stative = război de țesut; a se sfădi = „a se. cez 
[E “ta; şagă = glumă; a șugui = a glumi; şip = sticlă; a şuera = a. 
Sad, "Pluera; stoleri = tâmplar; a tămădui = a vindeca; a tăvăli =a. 
murdări; a tumăni = a zăpăci; a zădări = a întărâta; a zănăi = ; 


Sa e AD, zălud = prost; a zdreli = a jupui puţin; dzăli = 
Ge atică 
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Viele dieser Worter sînd auch în anderen rumânischen Mund= 
arten und in der literarischen Sprache bekannt, so wie viele 
_Wârter dex literarischen Sprache în der moldauischen Vundart ge- 
_braucht werden, Man muss 'schliesslich die grosse Zahl der Worter 
betrachten, die in der letzten Zeit in die Sprache der  moldau = 
_ischen Skwjetrepublik aus der Sprache der sowjetischen Verwaltwng 
und aus dem kommunistisochen Woxtschatz eingedrungen sind, Worter, 
die allmâhlich auch in die rumânische literarische Sprache ein 

dringen» 

„.. sNehmen wir z+B. das Wort a tămădui = heilen „ (aus dem ma- 
gyarishen tamadni, aufstehen, sich erheben), sc sehen wir, dass 
es sich (nach dem ALR) kompakt im Norâwesten Siebenbirgen und 
sporadisch fast auf dem ganzen rumănischen Gebiet, etwas hâufiger 
in der Bukowina, in der Norâmolăau und în Bessaratien befindete 
Der grosse deuţțsche Sprachwissenscahtler Ernst Gamillseheg komnt 
zur Schlussfolgerung, nachăden er den rumânischen Sprachatlas stu- 
diert, dass es im Rumânischen keine Mundarten und keine Mundart- 
grenzen gibt. Es gibt lediglich Unterschiede in der  Aussprache 
und în der Auswaâhl einiger Wirter, ein Rumăne aus dem extremen 
Nordwesten kOnne sich aber gut mit einem aus dem extremen Suid- 
osten verstândipen (siehe E, Gamillscheg, Randbenerkungen zum 
rumânischen Sprachatlas, Berlin 1941), : 


| Wenn man alles bis hier dargelegte  betrachtet, was bleibt 
„nur noch îibrig von der neuen moldauischen Sprache der.  sowje- 
„ tischen Genossen? Nichts!, denn jede Sprache, wie primitiv sie 
„auch sei, hat eine l:terarische Tradition und eine Literatur,Ihre 
- moldauische „Sprache“, haţ sie aber nichţ, denn die Anfânge der 
 moldauischen Sprache und Litezxatur identifizieren sich mit denen 
" aller Rumânen,. Welches sind die moldauischen Schriftsteller? Denn 
alle Sohriftisteller und Dichter moldauischen Ursprings (auch die 
aus Bessarabien), haben in einer schonen und bildvoller rumâni- 
_ Schen Sprache geschrieben, cbwvhl sie zu Hause îhre Mundart „ge- 
- sprochen habtn. Die Moldau hat nicht einmal, wie der Banat,einen 
Victor Vlad Delamarina, der wundersehine Gedichte in der banater 
Mundart geschrieben hat. Angefangen mit Grigore Ureche (17-Jahr=- 
hundert) und fortaesetzt .mit. den anderen grossen moldauischea 
Chronisten, Ion Neculce und Niron Costin, mit dem Wetropoliten 
Dosoftei, mii Dimitrie Cantemir, spâter mit B.P. Hașdeu, Alecu 
Donici, Alecu Russo, Eminescu, Negruzzi, Alecsandri, alle  Mol- 

auer aus der eigentlichen Moldau oder aus Bessarabien, haben in 

inem mstergiiltigen Rumănisch geschrieben und es  fiel îhnen 
icht einen Augerblick ein, moldauisch zu schreiben, Damit, man 
ns nicht als „Reakttonăr” beschuldigt, zitieren wir.einen Saiz 
u3 der „Geschichte der rumănischen Liţeraturn fiir die 8,Klasse, 
erăffenrlichi unver der Leirung des Akademlkers G. Călinescu , 
Bukaresi 1955, S. 114 : Mae a PRE e al 

| „Der grosse russische Dichter Puschkin hat einen  beson- 
eren Finfluss auf: die xumânischen Schriftsteller C, Stamati, 

onici und C. Negruzzi IE E Tot Au nt DEA tt 4 
„ Als dieses Buoh exschien, hatten die grussen somjstischen 
arten die nene  maldauische Sprache noch nioht  entdeckt 
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Has G. Călinescu în einer neuen Auflage sagen wird, bleibt noch. 
zu sehen,. 


a Ein hoher russischer Wiirdentrâger und Schriftsteller, PP. 
pP, Swinin, gestană in einen amtlichen Buch iiber Bessarabien, im 
Jahre 1816, dass „die autochtonen Einwohner dieser Gegenăd  Mol- 
dauer oder Rumănen (Walachen) sind,,... (zitiert pei St.+Ciobanu, 
La Bessarabie, 5.8). Im Jahre 1823 sehrieb der damalige Vize - 
Gnuverneur Bessarabiens, F. F. Wigel : 


„In der ersten do aa (Bessarabien) leben ausschliesslich 
i utoaht one Moldauer, în der zweiten (Budschak) triffi man Russen, 
Bulgaren, polnische "ană deutsche Kolonistent (zitiert ibid,Se 9)e 


| Im Jahre 1828 schreb ein russischer Stabsoffizier, A. Fe 
Weltman : 
„Die - Gesohiopăig Bessarabiens. brauoht ke ine - spezielle Stu= 
dien : sie ist mitţ dex Geschichte der Moldau und der Walachei 
vezbundene »..* (ibid, S.9)e 


Auch zwei Deutsche păun i âieser Zeit iber pessarabien 
geschrieben, Dr. J.H.Zucker, der dort zi echo sa und 1831 ge- 
lebt hat und der în. einen Such feststelli . 


A asia (dia: Rumănen) vevâlkern alle Dieter. des Zentrums und. 23 
des grdssten Teiles der Provinz" (ibid.$, A e E 


ese Ja Ge Kohl, der 1838 durch Bessarabieri fuhr,; berichtat si 3 
E cm âri Buch „Reisen in Suidrusslând", Dresden und Leipzig 1846, 
dass die runinischen Bauern aus Bessarabien nur Hass  gegen dasaă 
'russische Regime empfinden, Im Jahre 1843 schrieb der polnische 
Histariker JI, J. Kraszewski iiber die Stadt Kişchinew : „Die do- 

_ minierende Bevâlkerung und Sprache sînd rumâni schi: (4 bădie 57 e Ea 

Auch hier in Bessarabien, wie iiberall: auf.dem rumânischen Ge» 
biet, hat man genave Daten iiber die Ankunft und Ansiedlune ver- 

_ schiedener Vâlkerstămne» îiber die Rumânen besitzt man aber eine, 
weil sie seit eher hier zu Hause. waren und. sind. 


- Nehmen wir jetzt eî în Beispiel fir aie 'sogenannte . A oa 
dauische Sprache" aus einen Buch, welches, wie alle, mit russi- 
Schem Alphabet ae acea ist, aus dem Buch „Poveste de draga 
ad von Ion ruţă, Chișinău 1954. Ene cre e cae = Ra 


„Cine ştie de câte ori a aa Ilenuţa ere din 
grămada ou grâu şi a turnat -0 în coşul vânţurătoarei. Dar-de câ- 
„te ori nt'ar fi rădicat ea căldarea, măcar pentru o clipă căta cu 
ochii în zare, de nu Ss! 'arată o. „căruță. Oi doi Ga. rolDiei te Da 
iată în zare s'a arătat altă căruţă şi, câne ştie,e..s... Poate, 
pi e aa le caii or îi tot 501 pla aa edae Poate să fie, 
e UAI ai ep) ai 3 
2 Wiz glauben nicht a emană behaupten kann - der Ver. 
fasser Druţă selbst vestimnt. auch nicht - dass dieses moldauisha 
und nicht rumânische Sprache sei, Es gibt darin - gewiss - ein 
ge moldauische Eigentiinl ichkeiten, besondern mundartliche FPormen 
„und Worter, aber sie sind, auch wehig. Denn wenn jemand în einer. 
pete e Schreiben wollte, ed unserem Falle în der moldauis 
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Mundart -— .wiirde er einer ganzen Menge von Schwierigkeiien gegen- 
iiberstehen, die er sehr schwer beseitigen kOnnte urd misste ' ein 
Alphabet von mindestens 40 Buchstaben zur Verfigung habene S o 
schreiben die heutigen moldauisohen Autoren se face, se zice, — 


wăhrend man im moldauischen să fate, să dzîse, oder scgar sâ 
fasi, sâ dzîsi sagt. Sie schrețben a venit, wie îm literari? 
schen Rumănischen, wâhrenă der Moldauer o vinit sagt, 1-6 


schreiben die Substantiva der mânnlichen Deklination mit dem 
bestimmten Artikel -] des Singulars (omul, locul,luerul), den 
man in Wirklichkeit îm Moldauischen nie ausspricht. Sie schreiben 
pe jios anstatt pe 5os. Fiir Gas moldauische 3 haben sie  -auch 
keîn besonderes Zeichen in ihrem russischen  Alphatet. ES) ie 
Schreiben merie, was aber falsch ist, denn ein moldauisches z 
(alveolo-paTătal) ist nicht identisch mit einen frikativen-pala- 
talen j. Das Wort geană z2.B., lautet im Voldauischen ană, Se: 
lautet. os (“wie auch În Banat iibrigens) und nicht jan un 
ACEI wie: die moldauisch-sowjetischen Schriftsteller schreiben, 

e schreiben auch merjeau anstatt merzeu ; vorbeau anstatt 
vorgheu, Das f is bei ihnen unpalatălisiert ? ferbea,fiţi buni, 
anstatt serbe und siţ buni oder here uni hiy buni. 


Das, was sie schreiben also, ist nicht die moldauische 
Mundart, denn sie kGnnen sohwer în dieser Mundart schreiben, 
da sie nicht  genung Zeichen âazu zur Verfiigung habene Die 
mandartlichen Formen kinnen oft nur mit einem wissenschaft- 
lichen Alphabet transkribiert werden (phonetisch). Was sie 
schreiben, ist eine runânische literarische Sprache, die  ver-: 
schiedene mundarțliche Ausdriicke enthăâlt und die ausserdem 
eine  Anzahl Fremâwărter aus der russischen und der ukraini- 
schen Sprache aufweist, 


- De Strungaru brinat in seiner bereits genannten  Arbeit 
„Limba” moldovenească” ein Volksgedicht aus Bessarabien, dass im 


Jahre 1909 in einer Sammlung în Bukarest  exschiensn war 


Das Gedicht hsisst. Pâne străină (fremies Brot) und lautet : 


Do o e m ua e au, 


Frunză verădi di doi sochini 

Am auzit din bătrâni 

Că=4. ră pânea pin străini. 

Am auzit şi n'am crezut, 
M'am dus singur di-am văzut. 
Prunzuleană trii grănati, 
Trecui Nistru'n şeia parti, 
In neagra străinătati, 
N'am şi zâşi, pâinea-i bună, 
Dar îi în țară străină; | 
Bună-i  pânea și niezoasă, 
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vernachlăssigte  russische - Provinz, am  Rande des riesigen 


„bier war auch der Dichter Ion Pralea - Moldoveanu (1796 E 
1847), den Eminescu in seinem Gedicht „Epigonii“  “erwâhnte 


Dichţer Dimitrie  Petrino. Bekannt ist dann der Dichter und. 
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Dar la mijloc veninoasă, 
Mânâne pâne şi beu vin, 

La inimă pui venin, 

Mai ghini pasat di mei, 

Da! să mă ştiu întri-ai mei. 


De-atâta înstrăinare 

Nu pot merge pe cărare, 
C'am ajuns tare departe : 
Peste Nistru, peste ape, 
Unde cartea mu răzbate. 


(Diese letzteren fiinf Versen sind aus einem and srea bes- 
sarabischen Gedicht, vom selben Autor zitiert). 

Daș ganze Gedieht enthălt iiverhaupt' kein slawisches Wozrita. 
Alle sind romanischen Ursprungs und solche Gedichte ezite man 
noch genug in dieser rumânischen Mundart. ae 


Wenn  Bessarabien keinen allzu grossen Beitrâg zur 2 
rumânischen Kultur ună Literatur gebracht hat, so ist es 
der  russischen  Okkupation :-zwischen 1812 und 1917 zu: ver- 
danken. Es war in dieser ganzen Zeit eine isolierte und 


russischen  hReiches. Es: hat:. in dieser Zeit îm Dunkeln und. 


im Elend gelebt. Als man den grossen Puschkin v verbannen - 
wollte, schickte man îhn nach Bessarabien, Man kann trotzdem 
genug Namen zitieren und alles, was în dieser von: Schicksal 
verfolgten Provinz als Intellektualităt entstehen konnte, 


richtete sich nie nach dem Osten, sondern nach Rumâănien. 


Riner der ersten vumăni sehen Gelehrten aus Bessa- 
rabien war Amfilohie, der,  bevor ex Bischof von Hotin wurde, 
seine  Studien îm Floster Putna în der  Bukowina und îi n 
Italien machte, wo er 1795 eine universalle  Geographie în 
runânischer Sprache “zusammenstellte (siehe Claudiu în „Saggi 
romeno = italo - ispanici”, Rom 1945 Se 26), Amfilohie 
veroffentlichtțe  seine Sohriften 'Hiont in Petersburg,  Woskau 
oder  Kiew, sondern in Jassy, în der Druckerei des  Wetropo= 
liten Jakob Stamaţi, auch einem Moldauer  bessarabischer Her- 


kunft, Ştefan Mărpeallă schrieb .die erste rumănisch„ vus- 
sische  Grammatik in  Bessarabien im Jahre 1827. Bessara- 


Bessarabischen Ursprungs (aus Hotin) war auch der Bukowiner. 
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rabulist Costache Stamati (1777 - hi der în. seiner Kunst 
von  einem ânderen  Bessărabier, Alecu Donici (1806 - 1866) - 
iibertroffen wurde. Dieser war zuerst Offizier: în der zaris- 
tisohen Armee, die er dann verliess und nach dex Voldau 
kam, wo er als Richter tătig war, Viele seiner Pabeln 
(Die Grille und die Ame1se ; Der Krebs, der Frosch und der Hecht; 
der Wolf ună der Kukuk ; Die Fliege be îm Pfliigen) kennt je - 
der rumânische  Volkssohiiler. 


Alecu Ru s so (1819 - 1859), Verfasser des - herzrlichen 
Poems „Cântarea României” ună Freund V. Alecsandris, war ein 
heftiger Kâmpfer fiir die Einheit aller Rumănen und  starb mit 
ruhiger Seele im Jahre, in dem man die Binheit der  rumâni- 
schen Fiirstentimer verwirklicht hat, Wir erwâhnen noch den 
_zrossen Gelehrten B. P. Ha deu, Nachfolger einer ganzen Fami- 
e lie von bessarabischen Gelehrten und seine Tochter Julia , 
 Dichterin mit  grossem Talen, die im Alter von nur 18  Jahren 
| -starb (1888). Teodor Vârnav schrieb eine wundervolle — ,uGe= 
- sohichte _meines Lebens" (1801 - 1867); 0. 0: Starati; 0.0. Sta- 
 mati - Ciurea; Ion Sârbu; Al. Nacu ș; Grigore Cre a_— Greeseu 
> (1453 -.1933) war ein fruchtbarer Dichter und Prosasohrift- 
“steller, 
Ca Wir exrwâhnen dann die Dichter Dimitrie _Dorea,George Păun, 
- Moise Pacu, den  Bauerndichter Tudose Roman mit seinem Band 
„Die Lieder _ des _ Pfliigers", den Priester ună „„ Priestezxsohn 
Alexandru  Maţeevioi (1878 - 1917), der am Krieg fiir die rumă- 
nische Einheit  teilnahm ună das  schânste  tedicht iiber die 
„ românische Sprache („Limba noastră" ) schrieb, ein wahres , Meis- 
terwerk dex  rumănischen Literatur, 
Wizr exrwâhnen  weiter Ştefan Basarabescu, san Jia) ipa deb 
talentiezten Sonriftsteller Constantin Stere, Zamfir Arbore, 
Ştefan Ciobanu, Leon Donici, Dumitru Iov, Nicolai Dunăreanu, 
Ion. _Buzăugan ună George _Madan,. a | 
„Es ist hier nicht der Platz, uns mit dem Leben ună 
l, Be Ver eines pie dieser Mânner zu beschăttigen. Man 
iehe ! " dafiir unter anderen : 
„Ştefan Ciobanu, Cultura românească _f în n Basarabia sub_ stă- 


| pân rea. ca Chișinău 1923 ; Gh. Cardaş , Poeţii şi prozatori 


UBER DIE SOGENANNTE „MOLDAUISCHE SPRACHE" . | Io a 


basarabeni până la Unire, Bukarest 1930; P, Ve, Haneş,  Serii- 
torii basarabeni, 2. Aufl,, Bukarest 1936; Gh, Bezvicont, Căr= 
turari basarabeni, Chişinău 1940; Mariano Baffi, Ji romenc e la 
lingua russa, in „Osservatore romano" vom 24, 12, 1955; Idem, La 
pessarabia ei suoi serittozri, ibidem, 29. 4, 1955, 


o ci ma 


Diese ganze Reihe von  bessarabischen Gelehrten,Dichtern 
ună  Schrittstellern gehoren gânzlich zur rumâni schen Kultur 
und Literatur. Was  bleibt dann fiir die neuen Aposteln der „mol= 
„dauischen" Sprache ? Eine Maxulatur, die în den letzten Jahren. 
in einem rumânisch - russîischen Jargon, mit slawischen Buch= 
staben, von den Propagandisten des zu usoh - Sowjetischen he - 
;Euea, gedruckt worden îst. 


Die Nachricht, dass _ dieses -Regime  heute die Rumănen. 

: "aus Bessarabien in Wasse in die Steppen des Astrachans und. 
 Chasakstans deportiert, erfillt uns mit Trauer und Grauen. 

Miz wissen nicht, wie viele vonden Past zwei Mil1lionen Ru 
_mănen aus  Bessarabien wir bei der Befreiung des Lendes noh 
Po. werden. Die TDragidie dieser rumănischen Provinz, 
„und âhrer Bewohner ist “grissex als nie zuvor în  îhrer 
_ Geschichte, voll Qual und Verzweiflung, Der Verzweiflungs 
“schrei dieser Bevilkerung von den Ufern des Dnieşter, auf 
a noch die  Ruinen der Pestungen der. tapferen  moldau 
ischen. Fursten ragen, als ein Zeionen- ihres Kampfes Era 
ia voie ța Leni des  Christentuns ună dex westlichen Kul 
„am. Rande des. zivilisierten Europas, darf uns nicht gleic 
Pta, 1assen. Sea SL 


„ Pozăezn wir, a aaa es IDD Zeit ist, von dar 
“me, aass man îihnen Gerecht igkeit țut, „Es gilt, ein 
iitiges aber tapteres Volk vom IAS eeana zu retten. Es hat b 
jetzt bis iiber die Grenzen seiner sanften Natur gelitten, 
dezn wir Preiheit und Gerechtigkeit fir die moldauischen 

„mânen, fir das ganze Rumăne ntums, das heute unter fromder 1 


„bar! E aa inte Knute Cn ist, 
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come î fattori determinanti della spiritualita eminesciana  siano 


3 damentale , starai per dire una vera rivoluzione, con consequan- 


= e punti essenziali la concezione indiana sulla vita era troppo di- 


“di fondersi in unica realta; altre volte invece esse si separano 


Nero, 


“cui le due menzionate concezioni si contenâono la supremazia sul 


“Yvasmi, che popolano la sua creazione artistica. Non dobbiamo pers a) 


neşimo e Cristianesimo_ nella sua spiritualită, che aspetta a a 
stampa, 


„Fund. p.llt.şi artă”. Le versioni, HI cui AV ROLA non & speoibioan 
| mente cutato, ci appartengono. 


INFLUŞSO _ DEL _PENSIERO_INDIANO ANTICO SUL 


--_—._—.-„_—.._._.._===-._-—.-._._—._n._.=m=—=====m=m._.-..._.... 
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ai Demetrio MARIN 


In-un lavoro pin amio (1) ci siamo fermati per dimostrare 


da ritenere da un lato il Cristianesimo, dall!'altro il pensiero 
inăiano antico (Indianesimo în senso ampo della parola).  Questo 
secondo coefficiente della formazione spirituale penetra all'ini- 
zio însensibilmente nella sua anima mediante le letture tedesche, 
per provocare poi gradatamente una trasformazione înteriore fon= 


ze. incalcolabili per l'equilibrio del poeta.:Infatti, în alcuni 


versa, perche l'assestamento accanto al mondo. spirituale primiti 
vo, Che era soprattutto cristiano, potesse avvenire senza scosse 
psichiche straordinarie e DE A 


E! vero che la concezione indiana antica e quella cristi- 
ana sulla vita ed îl mondo dovevano trovarsi în un întreccio în- 
dissolubile in (quasi) tutti î problemi che si avvicendavano nel- 
la mente perennemente tormentata di Eminescu, E davvero spesso 
le due concezioni si avvicinano tanto fino a essere in procinto 


nettamente, fino a trovarsi în un assoluto contrasto di bianco-= - 


Per  meglio mettere în ohiaro 41 modo, spesso violento, in. 


la spiritualita del poeta, basta fermarsi ad alcune nozioni-fan- 


1mmaginare che il contrasto delle due concezioni sia piu forte e 
appaia, percid, piu evidente in certi concetti pin peregrini Sa 
trapiantati, quali fiori di serra, nel suo mondo fantastico : în 
tali ocasi, lturto non sarebbe stato passibile, dato che la rela- 
țiva nozione avrebbe trovato îl terreno sgombro da Qualsiasi con- 
seal) ele aa e con cui venga a oontrastare, ze : ai 


FPIIPIERIEIIIFIIIIIIIITESIR ses 


1) Dal titolo : Per _meglio comprendere M., Eminescu: Ta 10 


Ci serviamo, per îi testi.eminesciani inediti - in mancanza - 
della edizione di Panaitescu-Perpessicius - di G, Călinescu Ope i 
ra lui Mihai! Eminescu (=0pera), în 5 vol., Bucarest, 1934- 36, 
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E! strano - e tuttavia quanto mai naturale - perci6 con- 
statare che îl vero poderoso urto nella spiritualita eminesciana 
dovette avvenire sul terreno delle pin semlici nozioni, delle 
piu comani, come sd.-es. le nozioni di : donna, uomo, Dioss..s.... 


Infatti, îl contrasto pin acuto fra le due concezioni în 
lite si manifesta indubbiamente nell!'atteggiamento del poeta di 
fronte alla donna: ora la divinizza, trasformandola în „angelo 
blanâo come il aiorno di magia", „miracolo dagli occhi  grandi e 
dalla mano fredăda", „icone dell!'eternanmente Vergine Maria" ,nico- 
ne: di luce" (1); ora la copre del fango delle sue terribili in- 
vettive: bugiarda, infedele, „fredăa e civettuola capricciosa 
come il mese ai aprile (qui si direbbe „di marzo") ,piena di adu 
lazioni e d!inganni, frivola e mutevole e persino simulatrice e 
corrottan (2, „dalla mente corta e dalla gonna lunga”. 


____ “ Come dimostra anche îl repertorio lessicale del poeta: 
angelo, icone, luce, miracolo, Vergine Maria, nel primo caso ab- 
biamo evidentemente da fare colla concezione cristiana. Ci muo- | 
_viamo nello stesso mondo poetico în cui la diafana Beatrice dan- | 
tesca, quel „si novo miracolo e gentile" che porta „ne li o0cchim 
Amore” e che scende „da cielo în terra a miracolo mostrare", si 
tg eie degna guida dell'uomo fino alla soglia della Divini- 

aa Infatti, anche per. Eminescu  l'animo della donna amata 
"8 „santo come la preghiera" ; la sua appariziune angelica leva 
tutti gli .affanni del poeta: 


„Con un soffic mi rinfreschi îl sospiro, 
con un sorriso fai înebriare il mio pensiero, 
'fanciulla mia:dalle lunghe:e bionde chiome." 


Pe DE TR RE Sa URI RE EP DOP PI VP PP 


La donna € l'angelv custode che lo.conduce sulla, xetta ş 
via, & „donna fră le stelle e stella fra le donne", diînanzi alla | 
quale Eminescu s!'inchina (4), E? Maria che însieme a Dionisio , | 
nella novella Il povero Dionisio, sale nel mondo della luna,-im- i 
magine della rottura con l'immânente e del passaggio nel tras- 


cendente. 


PIIISIZITIFTIIERI TITI PIPER : 
1) Barbu Theodorescu, Dela eminescianism la semănătorism E 
(Dall'em.al seminatorismo): Conv.lit.Com.(=„Convorbiri Literare" 
numero commemorativo, Bucarest „anno 1XXI (1939) ,n.6-7-8-9)p.1042, 
Naturalmente: si deve. prendere con riserve,anzi escludere,l!'affer- j 
mazione dello stesso che: „Eminescu non crede piu e l'adorazione | 
per Dio e passata sulla donna" 
3, A „Mititelu,Un_ motiv eminescian 
3) Sulla donna.nella concezione cristiana of, l'articolo : 
recențe riassuntivo di A.Donisi1,5»J., La donna,centro di vita j 


an: Conv.Lit,Come,p.1104e 


naturale e sopranaturale: „Stella Matutina”,aprile 1952,p.140 seg 
4) B, Theocăocrescu,ib1d.,ritlene tale erotica eminesciana 
derivața direttamente dala lirioa tedesca,ricordando Uhland e 


Hoffmann, 


ACELA i il d azi ariei mă pa 3 e ai a O SAMI Sie cai a ma Mud 


"A avvolto îl demone, il rivelle contro tuttoe tutti, 
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E! la ganciulla del fiabesco „c!'era una volta" 


pd era lL'unica,d!'incanti 
Splendente fra le belle, 
Qual!'4 la Vergine fra i santi, 
La luna fra le stelle. (1) 
sesso.. 


E îl poeta s'inginoechia dinanzi a questo essere senza 
(„bel bambinos 1) : 


 Adagerei il capo ai tuoi piedi 
E euarderei a te eternamente , 
come ad una stella, 
: Bel hambino dagli omeri di neve, (2) 


E!- quasi inutile rilevare che. questa donna si trova sul piano 
ontologico, allo stesso livello dell!'uomo, del maschio: un esse- 
re in tutto uguale, dal lato spirituale, anzi. superiore,in quan- 
to la donna-angelo risplende di luce anche nelle tenebre în su 
aome 


deserive il poeta stesso (ie 


Tale tipo di donna appare fin dai primi componimenti ast 
versi. Infatti, gia in Venere e Madonna (1870), il poeta ci pre- 
senta questo suc ideale? „lăeale perduto nella notte di un mondo 
che non c'e pin", giovine e dolce araldo di un cielo con altre 
stelle, con altri paradisi, con altri dei", Essa e la Venere,di- 
vinizzazione della belezza femminile, sognata da Raffaello quale 


„Madonna Dea, con diadene di stelle, con sorriso blando,vergine, E 


viso pallido circonăato da raggi biondi, viso di angelo,ma donna 
poichă - c!'informa Eminescu - la donna € il prototipo degli an- 


geli del sereno", Non diversamente la vide il poeta guale yân= E 


gelo blando come îl giorno di magia", avvolgendole „il pallore 
col raggio dell'innocenza" e Con: „i palliai raggi che circondano 
âi magia la fronte di un angelo-genio, angelo-ideale" i 


Come un essere angelico, etereo, che non ha nulla a che 


vedere col mondo terrestre, ci appare attraverso gli spazi as= 


trali la bella scomparsa, in Mortua est : (4) . 


Ti vedo come untombra di lucido argento 
“muaover verso îl cielo coll'ali alzate, 

salir ,pallido .spirito,la scala delle nuovole, 

tra una pioggia di -raggi, nevischio di stelle. 

Un raggio ti solleva,un canto ti porta 

colle bianche braccia incrociate sul petto, 


PERII PIETEI PREFER FE 
1) Luceafărul, str. 2 
2 era, vol. V, pe 249, 
3) CF, Inger şi Demon. (Angelo e Demonio). 

4) Vezss &. Ortiz, (Wihail Eminescu, Poesie, Sanson1,192 

169) De 4 Ş i y i 3 i 


vers. propria, 


pITS7 Pa i 7 | 
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mentre s!'ode prillare il fuso degl'incantesini; 
argento 6 sull'aocque e oro nell'aria. 


Tra parențesi dobbiamo anticipare che nella descrizione 
di questo altro mondo - un tema preferito, direi di aspirazione 
e ispirazione perpetuale metafore „sono sostituite da autentiche 
materie di una nuova fisica,grandiosa" (1), E! lo stesso mondo 
paradisiaco, che il poeta ci presenta ora come „selenico = cosi 
nell 'accennata novella 11 povero Dionisio (2) - ora come mondo 
marino od oceânico, ora come mondo dell'ânnosa selva, ora ancora 
come .monâo- della fantastica fiaba: che sono poi tutti altrettan- 
„vi simboli - per non dire „termini“ tecnici", - con cui Eminescu 
vuol suggerirci la „trascendenza", dove appare il tipo femminile 
angelicizzato 0 divinizzato, oppure la sua irrealta nel fenomeno 


In tale mod la donna diventa addirittura „luce astrale 
lontana!", come ci: viene definita nel: „S'a dus. amorul (Svani l'a» 


E TA PO EPA STP IE, 


nică i iar ag atei cutii aie is i sai ramii ai aviatie Ma 


more) : asa 
a 3 eu Oa non. vieni piu a mostrati 
E lie e RA ee i Luce appazrtata 
E a poe pe edu: oechi assenti 


Rinascenti dalla morte: 


i ori tico DăTinesoă ha 1 ocoasione di. SI ERAI a: 'consi- 
„d6raztoni eng: Sono .:: all!'altezza della sublimita: dei  versi 
del poeta: :: „Eminescu -- dice (3) - ai solito cosi sensuale, si 
“sublima, I] -fantasma „umile" dalle miracolose forze negli occhi 
e guasi un. simbolo mistico dei primitivi italiani-e sebbene quel- 
:10.che.. segue: abbia un certo significato dal punto di vista no= 
-zionale, noi'.non vediamo piu che îl prodigio: '  l!'evaporazione 
e vita ne] :sogho'e la fulgurazione del sogno nelle cose". A 
fe prescindere-dalle riserve che si debbono fare sulla presunţa 

"„solita sensualita"':emineşociana, :si deve riconoscere che îl cri- 
Egis t L0o-- Călinescu ha sorpreso a meraviglia l'aspetto mistico, non 
Apă “Gissimile da .quello „dei primitivi italiani", del sâmbolismo e- 
_zotico del poeta. Solo che tale misticismo una volta amme sso 
ei avrebbe dovuto portţare. il Călinescu a conelusioni ben diverse da 
- quelle: da lui 'ripetutamente affaociate al riguardo. 

- Ma seguiamo il poeta medesâ.mo nei Seal Ghe furono  oget- 
to dell 'analisi riportata 4 A 


„E con quel1 'umile Borrisd 
„Con quel viso dolce, . 
ri faccia della vita So&n0, 

„Del mio: sogno, Vita 


PIPI FI SIL PETE IEIIPLI PRI EIIEIII 


Dă 
ț 


i Come ben gsserva il Călinescu, gas Vo Ve De ae 


Vi An va vol.V, pe 263 e vo p. 85, le rela- 
„tive deseriziopi poetă, A 


5) P.. Călinescu, Opera, vol, VA a IA 


ECRAN Tu 


 geda 
Rezi p. 127, 0 „Cosi fresca", come Ortiz, p. 50): 


Ș 
î 
E 
i 
ş 
ş 
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Che mi sembri crescere, 
Quando sorge la luna, 

All'ombra dei dolci racconti 
Di notti mille e una, 


Non € da meravigliarsi di vedere questo diafano essere, 
nella sua qualită di vera dea, quale fata, partecipe della vita 
ovsmica, în cui si fondono în una unită panteistica inscindibile . 
donna, regno animale (il cuculo), regno vegetale (11 tiglio),reg= 
no minerale (l'acqua), cosi come ci presenta, în fascînoso gua - 
Arta > aeupnloce epiljio întitolato Fremito di selva (Preamăt de 
codru) : 


I1 cuculo domanda: „Dovi'€ la sorella 
Dei nostri soani di'estate? 
plessuosa ed amata,. 
Dallo sguardo stanco, 
Che appaia come una dea . 
a tutti?" 


I] vecchio tialio ha steso un ramo 
Perch'ella possa curvarlo, 
Il giovane ramo si slanci 
“E la sollevi colle braccia 
pd i fiori piovano ă 
-- su Qi lei. 
E la sorgente si domanda triste : 
„Dovte la mia imperatrice ? 
Sciogliendo la morbida treccia 
E specchianăosi îl volto nella mia acqua 
Mi sfiori come în sogno 
= col piede." 


Pad ancora un ultimo branco fra i pih amniratţi della liri 
ca eminesciana ed intorno al quale si polarizzano î pareri non 
sempre concordi dei critici letterari, Si tratta di Aţât de fra- | 


(Cosi tenera, leggiadra e non „Cosi florida", come  Ortiz= 


Cosi tenera,ti rassomigli 
Ad un bianco fiore di ciliegio, 
E core un angelo fra gli uomini 
z Sorgi sulla mia via, 


Appena sfiori îl morbido tappeto, 
La seta frulla ai tuoi passi, 

E dalla testa fino ai piedi 
Galleggi leggera come îl sogno. 


Te ne vai e ho sin troppo bene compreso 
Di non dover piu seguire i tuoi passi, 
Per sempre pezduta per me, 

Novella sposa del mic animo 1). 
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E! mia la colpa di averti scorta 

kd eternamente non me la perdonert piu, 
Hspierd il mio sogno di luce 

Tenăendo il mio bracoio învano.» 


B mi risorgerai come una icone 

Dell t'eternamente Vergine Maria 
„ Portando sulla fronte corona-= 
„Dove vai ? Quando verrai ? 


: I pareri su questo. componimento si dividono. Per Lo sto- 
„rico letterario Leca VWorariu esso-6 „il piu diafano, il piu alto 
"canto d'amore". (1) 11 Călinescu învece (2), sebbene ne rilevi 

anch!'egli „la leggiadria.... sostanziale.,.. virilen, ne limita 

1] valore;,- în base ad uno schema fisso che il oritico crede di 
trovare nell!'erotica eminesciana: „Invece della ragazza bruciata 
dall'istinto, appare una Venere fredâa, triste, angelicizzata, 
„che galleggia sulla realtâ". Sembra non essere lo stesso Caline- 
scu, che aveva sottolineato cosi adeguatamante y IE misticismo 
eminesciano simile a quello „dei primitivi italiani" în merito 
“ad un altro componimento erotico del poeta! Questa volta, come 
pare, il critico parte giă da una premessa generale - senza dub- 
bio erronea perche unilațerale e fino adesso pienamente sconfes- 
sata dai passi citati- e cioe che per Eminescu „la ragazza  îs- 
tintiva" 6 il vero ideale di donna e, quindi, quando îi! poeta se 
ne allontana, deve presentarcei per forza una „fanciulla  fredda, 
triste", senza vita. Certamente il Calinescu ha le sue buone ra- 

_ gioni, quando prende un tale atteggiamento : infatti, siccome 
"la filosofia schopenhaueriana dovrebbe essere in essenza anche 

la filosofia del poeta romeno e siccome il filosofo tedesco nel- 


1'amore vede in primo luogo l!'istinto, la conseguenza ne sarebtbe, 


 _ secondo il critico, che la stessa verita fosse valida anche per 
__ Eminescu (3). E non neghiamo che în simile asserzione c!'e una 
parte di verita, che cercheremo di meglio determinare piu în la, 
„Per ora invece, dobbiamo attirare l'attenzione che, l'idea che 
41 tipo ai donna preferito dal poeta e quello iîstintivo viene în 
_“ contrasto cn la constatazione che, se ci fosse vero, :non si 
+  potrebbero affatto spiegare le iînvettive che Eminescu, “come si 
vera, prodiga a bizzeffe contro la donna. Quelle che sono, se- 
_condo il poeta, le „deficienze!" della donna: la leggerezza, la 
frivolezza, la civetteria, la preferenza data al soldato  smar- 
_giasso anziche al poeta, ecc., sono, si badi bene,null'altro che 


'istinto, e, pertanto, accusarne la „donna istintiva", come fa 
„e violentemente - Eminescu, implica la verităa che non la ndon- 


istintiva”, bensi quella di tipo del tutto diverso, e cioe 
elico, riscuoteva il suo suffraglo quale autentico ideale, 


PFEPPIPEPEEPEIT ESTICE EzEEFEEe Fie 
1) L,Morartu,Mihai Eminescu: in Conv.Lit.Com-,p.178, 
3) 6. Găltneseu, Opera, vol.I, p.107 seg; vol. IIT,p.244+ 


_altrettante esigenze, anzi armi e potrei dire anche aspettți,del- 


e i dai ab =: 1 s d - d, PRE me 
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i Infatti, come abbiamo inizialmente accennato, nella spi- 
Ş ritualita eminesciana confluiscono due concezioni di vita e non 
i una sola, come vorrebbe il critico Călinescu, Nel quadro dello 
| schopenhauerismo non si potrebbe spiegare per nulla Ll!'atteggia- 
mento del poeta di fronte alla donna, cosi com'esso si venne de- 

lineando fino adesso; tale atteggiamento non pub essere dovuto 
che al cristianesimo: l!'ideale di donna, dunque, per 1l poeta, 
era quello cristiano, casto, serafico, di cui abbiamo incontra- 

to finora parecchi esempi, i quali perseguitano perennemente 
4: Eminescu e noi, solo con un corriso, con uno sguardo,con un bat- 
ter qi ciglio, con una stretta di mano: 


= Ti perseguita settimane 
ă, Un passo fatto adagio adagio, 
Una dolce stretta di mano 

Un batter ai ciglio. (1 


E questi tipi di donna sono altrettanto vivi,come: qual- 
siasi donna viva; a meno che non si voglia avere il concetto che 
vivo" dev!'essere necessariamente connesso colla , nozione di 
- mSsmoderato, sfrenato, senza interiorita di sorta", propria delle 
"donne che Eminescu conosce ma definisce precisamente come „de- 
moniache",. Ma fino a tanto non sembra si sia spinto- neppure IE Sa 
Călinescu medesimo, il quale 4 costretto a riconoscere, anche 
senza volerlo, qua e la (2), pure donne „vive" di natura ange = 
lica, e quindi senza nessun attributo demoniaco, 


Prima di passare alli'altro aspetto della donna eminescia- 
na, vogliamo ancora soffermarci un attimo ad un ultimo componi- 
mento, în cui culmina la gloxificazione della Donna, anzi E alai 
divinizzazione della Donna, e che non pub avere assolutanente 
'mulla a che vedere col tipo istintivo di donna, di călinesciana 
„memoria. Si tratta di quell!'inno di schubertiana melodia,  înno 
-meorgogliante d1 sincerită" (3), dedicato alla Vergine Marita ed 

„in cui si hanno tanti echi delle litanie della chiesa cattolicae 


Ne riportiamo in originale alcuni frammenti, che, a nostro  av- 
viso, sono întraducibili per musicalita ed espreșsivita : E 0Re 


Rugămu-ne indurărilor , 
Tei Luceafărului mărilor; 
2 Din valul ce ne bântue, 
„ Inalţa-ne, ne mântue, 
Privirea-ţi adorată 
Asuprâ-ne coboara, 


Sale Pate E 


PRIZIIIIIIIERIEIIIITIIIIIIIZI 


1) Opera, vol, IV, pe. 140. 

2 „ Calinescu, Opera, vol, IV, pe 105. A 

5) Dice I.M. Rașcu, kminescu şi Catolicismul, Bucarest, 
1935,p.1 e seg., dove si danno Te variănti e gli echi aalle 11- 
tanie: Regina coeli, Virgo clemens. Stella matutina.Refugium pec= 
cat oruni, za 5 Tafirmorăm : 3 ET Pi 23 dea e a eee ORECȚIR in pei ine îm Sonabiiet e smn E 
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O, Maică preacurată, 
Şi pururea Fecioară 
Maxie ! 


Crăiasă alegându, -te, 
Ingenunchem, rugânău- te, 
Inalţă-ne, ne mântue ; 
Fii scut de întărire 
Şi zid de mântuire; 
Şi dreapta ta! ncercată 
Asupră.ne coboară, 
0, Maică preacurată 
ȘI pururea Fecioară 

. Marie ! 


Noi ge din mila Sfântului | - 
Umbră age pământului 
Rugămu «ne 'ndurăril.or 
Luceafărului mărilor :. 
Aseulţ'a noastre plângeri, 
Regină peste îngeri, 
Din neguri te arată 
Lumină dul ce, clară, 

E 0 Maică preacurată 
Si pururea Fecioară 
: „Marie! (1) 


> 


sal, 


za a 


Mo vezei in Ea duete aspeito del concetto di donna 
erat non vuol dire pere che „Aiamo in tutto guadagno di 
causa al citato Leca Morariu, Il Călinescu, come anche-il  Mora- 

iu, ha giustamente visto un aspetio della verita, îl quale ţut- 
a non e posi ete e non a equo 10 considerare come unica realta, 
vexo che il Călinescu,  insistendo 
i etto della donna sensuals „istintiva, demoniaca non as- 
sente. Ii poesia eminesciană, “dasclava in seconde plano (e 
u: i voleva respingerlo totalmente). l'altro aspetto, non meno 
evidente e reale: quello della donna leggiadra e pura, donna e 
elo ad un tempo. Ma & vero altresi, che anche îl Morariu, en- 
usiasta della. donna angelo, sfuage la indubbia presenza in Emi- 
“iei a ata tipo. Asi d Oa Sa iba Ata sensuale „demoniaco, 


ze 


dea piu SpA por ae la peria ai sonet- 
ui avo. ti alla Madonna, che incominoia- a 


“Răsai asupra. mea „lumină: lină, A 
“Ca!n visul meu. ceresc de-odimioază, 
Cai Maică sfântă, pururea Fecioară, 

| a! ia ia Mae HA I-e ga 
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Anzi, i due tipi coesistono cosi intimamente legati nella 
intera produzione artistica di Eminescu, da rendere molto arduo, 
se non del tutto împossibile qualsiasi loro separazione. Tal- 

E. volta nel pin serafico tipo di donna un tratta imprevisto:e fu- 

7 gace vi a&giunge un non so che di sensuale, che, se  impoverisce 

da un lato la sua angelicita,.dall'altro l'arricchiscee l'abbel- 
lisce esteticamente, sotto.l'aspetto dellt'imnanente, del feno- 

» meno. k tal'altra, l'aggiunta di un „umile" sguardo nella donna 

“di forme piuttosto piene e voluţtuose, la rende abitatrice di un 
„mondo etereo. Naturalmente c!'e una certa esagerazione e una în- 
terpretazione alquanto troppo personale nella descrizione della 
donna eminesciana, com'e presentata dal critico Calinescu: „don- 
na plantureuse,. sana, morbida, ben costruita, con tutti gli at- 
Se) ZEI di una buona animaliţa feminina, che ha + con una -paro- 
„la - Îl „vieni qua", cioe quanţo le occorre per attirare 1'uomo 

„alla procreazione della specie" (1); ma non si: pud comungue. ne- 
sare che il tipo. fisico i donna preferito dalla .descrizione del 

„poeta possiede piuţtosto.forme, piene e voluttuose,in . conformită 

_colla dichiarazione recisa qi Eminescu di essere; innanorato. 

„ * wdelle forme perfette" corrispondenti all!'ideale di .. .bellezza 

„della seuola pittorica e scultorica italiana. Tuttavia tale ca- 
"rattere della bellezza fisica femninile non contradădice all! an- 
gelicita della stessa donna, poioche non.e indispensabile pensare 
che se si tratta'ai una Gonna-angelo, di una Vergine Maria, essa 
debba rassomigliare piuttosto al repertorio pittorico-sculturale 
„dell'arite bizantina anziche a quello' del Rinascimento italiano, 
che tanto plauso e ammirazione riscuoteva da parte del poeta. 
E si deve anticipare che non del tutto fortuito pare sia îl fat- 

„to'che îl tipo plastico di donna rinascimentale trovi non. 

_pochi rapporii con li'arxrte olassica greco-latina în genere, na 

anche e soprattuto con îi tipi di donna consacrati  dall'arte 
letteraria.e plastica indiana, sebbene questi ultimi propensi 

„ piuttosto ad una esagerazione dei loro caratteri fondamentali e 

soprattuto degli attributi della procreazione (2). Come si vedra 
„a suo tempo, tale „incontro" artistico non.e semplicementţe. este- 
„Ziore, bensi basato su un solido concetto metafisico comune. 


: „Il problema essenziale dunque non € quello di  risolvere 
„41 perche della coesistenza di due tipi di donna, che si possono 
„xidurre, come abbiamo tentato di fare noi, ad un solo tipo fisi- 
co-spirituale, sibbene quello di spiegare come dinanzi sita stes= 
sa donna Eminescu prende a vicenda due atteggiamenţi aaăirittura 
" 9pposti: ora di divinizzarla, ora di Copririla d'invettive. Dalla 
apoteosi all'apostasia, anzi alla bestemmia c'4 ai mezzo un ca= 
povolgimento totale di valutazione, che non si pu spiegare nel 
"Quadro del cristianesimo, ne mediante il contrasto axrbitrario) 


gi 


Are ra PI 0 OP AD a inte CE De aaa Te a E PR 209 ACRA Piu ceă 0 e PT a ee ENA 
Met tc o A 18 pi rată tt pair AC AA Ad 
dai A 


| i zi G. Călinescu, Opera, vol. V, p. 216, NE 
i 2) Cf. Ph, Stern în £, u:asson-0ursel, l'Inde Anţigue e 
„Ja oivilisation îndienne, Paris,1933,p.454 seg. (ul '&vo ution d 
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fra due tipi di donna, di cui una spirituale e fredda e l!'altra 

sensuale e bruciata dall!'istinto, come voleva il Călinescu. 11 

critico medesimo del resto si rende conto della difficolta în 

cui s'imbatte il suo sistema e cerca di ricorrere altrove ad una 

soluzione evolutiva, cronologica: il poeta dalla.gagliardia del- 

la giovinezza passarebbe gradualmente verso una stanchezza af- 

fettiva, che incomincerebbe gia dal 1876 (col componinento Me - 

lancolia) e continuerebbe fino ad arrivare ad un vero o proprio 
„misoginismo profondo, addolorato, saroastico” (Epistola IV(1881), 
Il Vespero; Dalila), ch'e comunque un atteggiamento maturita 
in stretto legame coll!'amore per Veronica”, (1). Tale capovolgi- 

mento nell'atteggiamento eminesciano sarebbe,comunque,dovuto al 

contrasto fra „l!ideale" del poeta ed il tipo concreto di donna 

incontrato nella vita fenomenica : „L'adulterazione di questo pw 
ro lirismo di origine metafisica comincera, com'6 facile indovi- 

nare, quando la contemplazione sară rotta e l'io storico del po-= 

eta sbuffera dalla: rabbia e colmeră d'ingiurie la donna, come se 

(discesa nella mentalita relativista) essa avesse potuto non di- 

menticariv in-fin dei contţi e fosse colpevole della sua  legge- 
rezza congenita" (2), 


Con altre: parole, dunque, Eminescu si scaglierebbe con= 
tro la donna sempre piu, a mano a mano che la sua esperienza 
erotica viene a precisargli un contrasto insanabile fra îl tipo 
ideale îmnaginato dal poeta e quello reale, concreto della vita 
quotidiana. „Il poeta ha teso braccia di pura estasi, ma quello 
che abbraccid e solo una creatura di argilla sottoposta alle 
tentazioni frivole ed assetata ai un trionfo a buon mercato, su 
esseri inferiori, in un universo meschino, în una „cerchia stret- 
ta", în cui îl Vespero non pub 'entrare",. come bene sottolineava 
una rappresentante del sesso femminile (3), 


E* vero che l'ideale di donna immaginato dal poeta e tal- 

“mente alto e sublime, da essere collocato - con nostalgia e an- 
che, con ironiă = da Eminescu ne! passato lontano (nel 1400) e) 
addirittura nell!'atemporale: fiabescv „C'era una volta) e s!'inten- 
+ de che fra esso e îl tipo reale, concreto c'& un netto distacoo | 
eta con accenti addolorati nel „S'a dus amorul" (Svani l'amo , 
xa) AA S ă 


pila 


za 


Je cani Vie alai a Apa Ludi pura (at 


PE 


Troppo un angelo mi sei sembrata 
| E donna troppo poco, 
pe pă rd ia Perche la gioia che ho provata 
E a Potesse restar in loco. 
poza a aa e ale GR A PRI 0 ORE E 8 

? 3 


1) Ge Călinescu, Opera, vol, III, p. 239 seg. 
„e JIdem, Opera, vol, V, pe 104. 
_5) D.Kar, Yermeea în opera lui Eminescu (La donna nell'ope- 


—- 


ra LE.) în Conv.Lit.Com.7 p. 1026. 
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La donna di questi versi e ben diversa dall'angelo.Assis- 
5 _ tiamo quindi, ad. un capovolegimnto della concezione eminesciana 
î affacciata finora. Quello che era în altri versi, citati prima, 
una; inscindibile realta : donnazangelo, qui diventa addirittura 
una. fragrante opposozione : anpelo da un lato, donna dall'altro, 
| anzi il termine angelo ci suggerisce anche îl vero concetto in 
= contrasto, l'antipodo :; il demonio. Ed infatti Eminescu non esi= 
| teră a chiamare la donna cosi: - 
j 
Ş 


ă Dobbiamo: pere chiarire-che la spiegazione cronologica del 
Calinescu non pu essere che în parte valida, dato che fin dal 
= componimento Vensie e Madonna, che & del 1870, l'adorazione del- 
la donna si alternă permânentemente coll'invetţiva pit aspra _* 
contro la donna, anzi contro la stessa donna, La stessa donna ;, 
„dunque, appare al poeţa ora come un essere angelico, ora come 
4 un essere demoniaco. Delltaffermazione călinesciana resta vera 
| la parte che si riferisce ad un agcentuarsi sempre piu nell'ani- 
=: mo di Eminescu della visione negativă sullă donna, Ripetiamo pe- 
x6 che tale fatto non pu essere aţtribuito ne all'esperienza e- 
„ rotica maggiore che metterebbe il poeta sempre piu a  contatto 
col tipo conecreto donna contrastante. col suo tipo ideale, ne al 
_passaggio graduale. „dalla gagliardia della giovinezza ad ura 
Stanchezza affettiva” sempre piu pronunciata în Eminescu.Se mai 
l!esperienza în fătto di. amore gli avra confermato la verita di 
un'altra concezione, diversa, anzi opposta a quella cristiana, 
secondo la quale, ia donna € tutt!'altro che angelo custode, poi- 
ch6; colla sua particolare natura, colla propensione all!'istinto, 
colla sua leggiadria ed 'irresistibile avvenenza stessa, colla 
conseguente civetteria, coll'insita frivolezza e, spesso, bugia 
ed înganno, essa costituisce l!'ostacolo piu serio, iînssorabile, 
al conseguinento della mita spirituale dell 'uomo, che e la per- 
fezione, l'indiazione. .. ... Sa st în zu RE 
Contro quesia donna, che €, in essenza, la donna secondo 
una concezione non-cristiana, Eminescu non risparmia affatto le 
sue frecce. Sarebbe forse inopportuno. însistere în questa  sede 
„sulle invettive talvolta atroci che' îl poeta scaglia nella sua 
„Însuperabile forma artistica contro la donna. Cexrcheremo  perci6 
di sceglierne solo lo strettarente necessario per la dimostrazi- 
"one presente.. B prima di tutto qualcke definizione della donna : 


Ta donna? Che oosa mai € questo pomo della discorâta 
„Colla sua maschera di cera e la sua mente vana, = 
Con passioni tremende in una indole di bambina, 
Con azioni îirragionevoli,ora crudele,ora misericordtosa, 
„Eterno giocaitolo dei propri sogni ? - (1). 


FPPFECIEPI RI FIITI PER PETECERE a : x 


1) Ms, 2269, £. 51 in Opeza, vole III, pe 241, 
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E altrove- (1) si domanda di nuovo : „Che cosa «e la donna? 
Quest !'essere (nel testo: uomo), che vive per imbellettarsi il vi 
SO CON COlLOrie la parola, con menzogne; e gli occhi, con la-= 


grime ingannevoli? Una sfinge che piange, quando ti tradisce;ohe 
ride in cuor suo, quando î suoi occhi sono pieni di lagrime.n 


Ecco qualche frecoia, ironica e maligna, contro la sua 


frivolezza, la sua ignoranza, persino la sua incosciente virtua- 
le corruzione : (2) 


ranciulle dolci come angeli, vergini 
* Attraversano la sala portando (sulla fronte) 
corone di fiori; 
Ah! la parola „angeli" dispensa chiunque 
Da lunghe descrizioni, dolcemente estatiche. 
Cosi adesso dispensa me 
„ Dal descrivere i terrestri tesori 
Dolci, belli, giovani strumenti 
“Dalle menti vane e dai cuori vuoti, 


A che pro! descriverei la leggiadra civettuola, 
Che, appena superati i diciotto anni, 
Invia  sguardi  timidi e furbi 

„Ora ad un tonto, che la guarda avidanente, 
Ora ad un vecchione dalla mente tocca, 
Brutto e avaro, sinistro e caocciator d!'occesioni, 
Oxa ancora ad un generale dalla vita snella, 
Strillone e stupido,,... : 


EH! vero che agli occhi di un asceta (ea il brano ultima- 
mente riportato e întitolato appunto „L'asceta" (Pustnicul), i 
„terrestri tesori" non possono, anzi non debbono făre ălcun c01- 
po, Ne dobbiamo dimenticare che Eminescu seguiva le tracce del 
suo maestro Schopenhauer, per il quale „l!'asceta" e la  massima 
_espressione cel genere umano. Possiamo anticipare che îl tipo ai 
„ asceta del. filosofo tedesco si riduce, in gran parte, ad una 
„specie di yogin indiano, per il quale la contemplazione serena, 
anzi indifferente, delle vicissitudini fenomeniche e la pin alta 
meta da atțuare. Il tipo dell'asceta appare abbastanza spesso 
nell!'opeza eminesciana, il che ci glustifica nella supposizione 
„che l'ideale di uomo per îl poeta stessa non pud essere che l!'as- 
ceta nel senso schopenhaueriano-indiano: Eminescu, quinâi,inten- 
„deva, anch!'egli, corrispondere a tale ideale. 
Ma l'aspirazione alla trascendenza, alla indiazione, ha 


/ Zatto sempre cativa prova col rappresentante piu specifico del 


fenomeno, colla donna. Si tratterebbe, secondo l'ascetismo, di 


| PEPEPPIFIEIIPIIPIIRIIRITFEIIIT 


1) Nel romanzo Geniu pustiu (Genio deserto, sqauallido), 
p. 64; cito da Ne Zaharia, Mihăll Eminescu, vieaţa şi opera lui, 


„Opera, vol. V, pe 155, 
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Sa. doana E) 1 t'infedeltă personificate : 
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due forze 'opposte: l'una, quella degli asceti anelanti al cielo, 
all'armonia cosmica, che sostengono a loro volta col loro pote- 
re spirituale, l'altra, quella della donna, che tenta di fermare 
1'uomo nella sua sete di trascendenza, mantenend 610 - partecipe 
el fenomeno e ristabilenădo cosi 1 'equilibrio fisico-spirituale 
dell'intero universo. Come si vedra ulteriornmente, tale conce- 
zione, în parte comne ad ogni ascetismo, si presenta con mag = 
giore "ohiarezza e conseguenzialităa soprattuto în certo ascetismg 
îndiano e 

Piu la donna 6 irresistibilmente attraâente colla profu- 


sione dei susi fascini e piu l!'uomo (L'asceta) e.ostacolato sul- 


la via dell'assoluto e scaraventţa contro di lei tutte le ingiu- 
rie che dovrebbe invece rivolgere alla propria debolezza, Contro 
la frivolezza di tale donna ed implicitamente contro la propria 
impossibilită di reggere all'assalto dei suoi fascini 1 t'asceta 
„Eminescu non Yrisparmia il sua lirismo satireggiante : 


Che? Quand9 la luna sui deserti filtra tra le nubi -- 
il suo raggio, E 
tu,col tuo monâo di pensieri,vorrai seguirne 11 ozma?.. 
9) vorrai scivolar sul ghiaccio delle strade sotto la neve, 
guarăare i lumi accesi d'una ben nota stanza 
per vedere la tua bella fra uno stuol di nora torni 
_menţre a tutti sorride nella sua leggerezza ? 
ed ascoltar ai fuori 4l tinnir degli sproni e al Eruse la 
delle gonne 
mentr!'essi  s'arricciano îi baffi ed esse fan 11ocohtd. 
ta dolce? 2 
“mentre-lei con uno sguardo da l'appuntamento, Să 
tu col. tuo ridicolo amore te ne starai fuori al gelo? 
Amerai,ostinato e viclento come un fanciullo, 
chi € Preada come la neve e iînconstante come "Marzo ? 
_Protendendo a lei le braccia,perderai la ragione 
as ammirarla e carezzarla al capo alle piante col 
__"pensiero, 
come un bel marmo ai Paros o una tela qi Correggio; 
mentre 6 fredda e civetta? - Via,caro,sei eiaicoloi (3), 


E nel 'incanto della mia vita 
Non sapevo che & la stessa cosa. 
Appoggiarsi aa. un! ombra, 
O credere a auellc che ha detto la donna. (2), 


FIII SITE IEI IFIFTIFIFIFELIT : e iă | 


1) Epist. IV, vers. Ortiz, ps 10le i 


» e 
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p! stato detto che il contrasto fra la donna dei suoi og 
ni e quella realmente incontrata dal poeta, ci viene presentato 
con ricchezza dicolori -gia nel citato componimento Venere e _ Ma- 
donna :. Venere e Madonna tipo divino, aereo, angelico, simbole 
deljă bellezza femminile € ben lontano dalla realta concreta,do- 
ve la donna € „sterile, senz!'animo, senza fuoco; dal viso pal11- 
do di una morbosa ebrezza, dal labbro illividito per îl MOrS0 
della corruzione, un demonio dalle grida sauaiate, dagli sguardi 
lubrici; & una baccante dallo spasmodico delirio; pallida femni- 
na dal cuore arido, freddo, dall'anima attossicatan, 


? E!,îl tipo che îl poeta ci presenta ancora în'un progetto 
di dramma (Marcu Vodă, Mira, Anna Movilă)(1),-dove un personag- 
&10, dembniaco, secondo la propria testimonianza, dichiara: „Cer- 
cavo la verită, dove mai la si pu trovare ed invece d'imbaţ=- 
termi nella verită secca ed ossuta, mi sono îmbattuto in una mem 
zogna impersonata, che portava nel sua seno un paradiso di sogni, 
negli 'occhi, măgliaia dt'inganni... mi sono imbattuto în una don= 
Dac... Mi sono appeso a quella donna, a quella menzogna santa,co- 
me îl Sangue di un serpente macchia una .croce dtoro, come Messa- 
lina corrotta, ubbriaca di vino, mette, veleno sulla sua fronte, 


poi alit ah: Nr 00 ude Betta AMA fait Cind a ăia riizie îm azil 


e ati bit 40 pe 


DR ac ata i 


la corona di'una martire", 

"m B! la stessa donna che appariva. sin dal componimento în 
ăia Cesara, dove l'ergina si autodescrive in qvesti termini : 

AU 0 e! € n 3 a, A 

Sono îl demone dell'amore, sono.un diavolo, sapnilo,sap- 
pilo. Mi attacco a te come l'edera alla quercia, finche il  tuo 
COrpo -secchera nei miei abbraceci,.come la quercia sotto le Xra= 
dici dell!'edera, Ti struggo, voglio berti l'animo,  suochiartelo 
come una rugiada nel mio cuore assetato... angeloi" 


„„ Nel confermarei ancora una volta la coesistenza dei due 
tipi : di; * donna fin dai prini soritti, în prosa 0 în versi, 
del poeta, il brano or ora riportato, malgrado l'esagerato roman= 
ticismo di cui fa sfoggio, merita di essere tenuto în rilievo,in 
guanto le posizioni  osservate anteriormente fra uomo e donna,s0= 
"no addirittura rovesciate : mentre în Inger şi demon (Angelo e 
demonio), la donna era l'angelo e l!'uono, ÎI denonio, dui invece 
l'angelo & 1'uomo e la donna, il demonice SSE 


... E passiamb a vedere quale possa essere l!'origine di 
tale visione negativa della donna. Lo schematismo al quale il po 
eta s!'informa sia nei componimenti in versi sia în quelli in 

prosa ci fa pensare ch!'esso sia derivato direttamente da un 
„sistema concettuale, che fa mostra di tale atteggiamento di fron- 
„te alla donna, in base ad una organica Weltanschauune,. Bd 
„e facile scoprire quale sia questa conceziones îi vită, sotto 
„ questo aspetto adairittura in; contrasto con quella cristiana, 


A PE (fe, ELA 
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35013) Opera Voli III, piu. 
5 TEI pe 139, =) 


II PENSIERO INDIANO ANTICO E MIHAI EMINESCU 229 


— 


Infatti le stesse crudeli invettive contro la donna s!'in- 
contrano în Schopenhauer, „der wiitenâste Misoaynn (1), il quale 
definisce le rappresentanti del bel sesso.: „de! fanciulloni mi» a 
Opi, privi di memorie e di previdenza, viventi solo ns] presente, 
dotate dell!'intelletto come agli animali, con appena appena un | 
po di ragione, bugiarde per eccellenza, e nate a rîimaner sotto 
perpetua tutela" (2). Sa | 


L'atteggiamento negativo contro la donna deriva,. auindi,; 

“al nostro poeta direttamente dalla concezione schopenhaneriana « 
Ma Schopenhauer non 4 neppure egli originale, poiche deve, come 

si vedră, îl. suc atteggiamento a sua volta all'influsso del pen- 
„“siero indiano antico, dove, in grande misura, esso atteggiamen= 
to € specifico'e comune, Per la nostra dimostrazione :non €& e Ea 
caso di ricorrere a qualche passo abbastanza tarădo, come quello 
del Pancatantra, I, 61 (3), dove, tra îl facetoe ii serio,si da 
„una definizione assai fosca della donna: „Vortice di pericoli , 
e aede della cattiva condotta, fortezza delle gesta ardite, depo- 
„sito di peceati, fonte della diffidenza, comprendente ; centinaia 
„di specie  d'inganni, cesta piena Qi tutte le scalirezze, la 
„bambola dal nome di „donna" âifficile a comprendersi :-anche d a 
„parte dei grandi uomint, eletti fra eletti, - ochi mai 1! avza 
creata al mondo, questo veleno pieno di nettare, per la rovina 
della virtu?" Si nora sotto l'apparente modo faceto di esprimer- 
si del monaco, che faceva nella novella la citata descrizione,il | 
tragicismo della sua posizione spirituale minacciata colla mro= 
vina della virti" da questo essere altrettanto incomprensibile 
ed irresistibile avvenenza e attrazione» | 7 
Passi simili si potrebbero citare in abbondanza în tutta 

la letteratura gnomica indiana (4); il che dimostra chiessi af- 
fondano la luro radice în una concezione ben salda „metafisiega | 
religiosa, Lo Schopenhauer perâ ie attingeva tanto da sini= 
li  testi, quanto da qmelli che intdressavano direttanenţe 2 a3 
sua dottrina filosofica e cioe. buddhistioci în prâmo luogoe 
„E nel  Buddhismo Ll'irreststibilita del fascino: femninile e 
spesso  descritto con tinte sorprenăentemente vigorose. Qual- 
che volta in tali testi non si sa bene dove finisea l!'in- | 
no di gloria alla forza avvincente della : donna, per far 
„posto all'îimvettiva e all'ingiuria contro la „.stessa, che. 


SC O te e PC a re 


4 


cp ct 2 0 ADN PARTS Aa AMP PE A AS Ra 


i 
, 
ză 
2 
E 


i aa 1) Come 10 chiama 10 Hecker, Sehopenhauex ună die indische 
Philoso ie, ROI, LO ia pad e E, 5 AER RI 
Pee Pl pozto da P. De Sanctis, Schopenhauer e Lecparăi, în 
ASE e: seritti critici e vari mA. Băr On” "Milano, VO TI, Pe. 
„19, dove si rissume Paretgă 6 Paralipomena, II, cap. 27: Ueber 
„die Weibe SR 


r, Cf. pure Hecker, op.ciţ., p- 38. 
E a Of„vers.Th.Simenschy, Bucarest, 1931, p. 191. | : 

4) Rimandiamo al nostro 'articolo Specificul lite &nomie 
„dndiene, „Orizonturi", Stuttgart, V (1953), nr.2 pe 594, 
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minaccia l!'uomo nella sua integrita spirituale e nelle sue aspi- 
razioni alla perfezione. Cito nella versione del De Lorenzo (1), 
un solo brano dell'Anguttaranikăyo, V, 55, in cui îl Sublime 
(Budâha) 'stesso descrive L'incânto della donna în questi ter= 
mini î mese, Lo non conoscn, o monaci, altra forma, che sia cosi 
attraente, cosi eccitante, c6si inebriante, cosi avvincente , 
cosi seducente, cosi contraria alla vita serena, come proprio la 
forma della donna. In grazia della forma della donna,gli esseri 
sono avvinti, attratti ed arsi nel fuoco della brama e della 
passione, e gemono a lungo sctto lL'încanto della forma femninile, 
Io non conosco, o monaci, altra voce, altro odore,altro  sapore, 
altro contatto, che sia cosi attraente, cosi eccitante,cosi ine- 


briante, cosi avvincente, cosi seducente, cosi contrario alla 
vita serena, come proprio la voce, „l'odore,il sapore,il contatto 
della donna. In grazia della voce, dell!'odore, del sapore del 


contatto della donna gl: esseri sono avvinti, attratti e arsi 
nel fuoco della brama e della passione, e gemono a lungo sotto 
l'incanto del' contatto femminile. Che la donna si muova o stia, 
che sieda o giaccia, che rida o parli, che canti o pianea, che 
sia vestita o nuda; persino come cadavere la donna av înce al 
cuore dell!'uomo”e aa 


Stintende che dinanzi a tale pericolo, il monaco non si 
terrâ mai abbastanza in guaxdia. Bcco, come venne rivolta la do-= 
manda da uno di essi a Budâha: (2) $ 9. „Come mai, o Signore, 
noi dovremo comportarci col sesso femminile?" „Non vederle, Lo) 
Ananda", „Ma, se le abbiamo'viste, come dobbiamo comportarci?n 
„Non parlar loro, o Ananda”. „Ma se parliamo loro, come dobbiamo 
comportarci, o Signore?” „In questo caso, bisogna stare ri 
guardia" e | 

Ş Si conosce d!'altronde l!'esitazione iniziale del Buddha ad 
„accogliere donne (ritenute „ostacolo grave al raggiungiment o 
della liberazione” ) neî suoi ordini religiosi e îl suo rîncres- 
„cimento, dopo averle accolte în seguito a tante iînsistenze di pa- 
renti e amici, perche, appunto per l'intreduzione dell!'elemento 
femminile, la sua dottrina avrebbe dovuto durare non piu 1000 
anni, bensi solo 500; e si conosce altresi la condizione d!'infe- 
riorita in cui rimasero sempre le monache buddhiste di fronte ai 
-monaci (3). Il Buddhismo stesso per non faceva che  ripetere 
lo stesso atteggiamento degli avi brahmâni per i quali „una 
| PETIEZIIIIFIPIIIITITTEUIIEFTITE= Sa 
„n 1) LeDe Lorenzo, Oriente ea Ocoidente, Bari Laterza,1931 
SE AP da India e Buddhisno antico, V sdiz. ,Bari,baterza,1926, . : 
Doe € Se8e i a i N 4 : zi 
2) Il grande discorso dell'estinzione, cap.V, $ 9 in Piz- 
AICI IEEE DEI i Cpuddna orino A) 
| 5) 07, Hecker, O0p.Ccite, pe136;' Oldenberg,le Bouddha, sa 
| vie, sa doctrine sa commanăută tr, fr.A.Pouoher Paris ,Alcan, 1995, 
ED JdI s6g.ș A.Ballini,le religioni dell!'India (Storia delle Re- 
| lig., a cura di Tacohi-Venturi, IT), Torino, I936,p. 199, 
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„ figlia € una. sventura, un figlio una luce nel1'a14i5s:mo cielo", 
"come si esprime un passo dell'Aitareya-Brâhmana (1) 


E quando rileviamo tale atteggiamento indiano dt fronte 
„„alla donna, ritenenăolo caratteristica ed în gran parte specifi- 
co, non dimentichiamo che la letteratura indiana ci presenta al- 
tresi eccellenti tipi di donna perfetta e. spirituale,che gareg- | 
- &iano cogli umini persino nella scienza arcana sull!'ultima real- 
tă (2), come non mancano esempi ai Alcesti piu pure e pin gommo= 
venti ancora, come quella indimenticabile figura di Sâvitri (3), 
la quale riscuoterebbe senza dubbio îl plauso della  rispettiva 
eroina greca, Certamente ci furono anche indologi che  cercarono 
di riabilitare la donna îndiana agli occhi del mondo  occiden- 
„tale: fra questi, ricordiamo C. Formichi nel suo studio La donna 
“nell'India (în Seţte. sagpi indiani, Zanichel11,1938,p.173  seg.), 
„„dove si insiste appunto sulla parte positiva ohe ricorre  nella 
> presentazione della donna da parte degli scrittori,; Ma,comangue, 
„non si pu non riconoscere che la posizione della donna all'epo=. 
„ca storica €& quella che e H. von Glasenapp (4) invece vuol î4m=- 
„1 postare la questione storicamente : egli non nega la realta del- 
„da formula che presso gli Indiani wDer Frauen Schicksal ist bes- 
„„ Wagenswert", in'- quanto la rinasoita come donna viene conside-= 
»- rata come una punizione per i peccati dommessi in una esistenza Z, 
„ anteriore; ma tența di stabilire una certa evoluzione storica, 
_„ „.  Secondo'iîl Glasenapp. - forse influsso inconsapevole della tradi- 
aa zione dell!'eta aurea, di greco-romana ma anche indiana  memoria- 
piu si va indietro nel tempo e pin la condizione della donna diî- 
ventexzebe nigliore, toccando l'apogeo nel pertodo = ved 400 
(1500-500 a.Cr.)! Per non dilungarci troppo su questo argopsato, 
|... segnaliamo-che “la considerazione negativa dell 'Aitareya-Brăhmana 
_» "itata sopra non senbra dare ragione allo soienziato tedesco: 
eee i Brâhmana sono da datare fra il 10-0 e i1 6-0 sec. ay+0r. (5) 
A e î6n SI "deve dimenticare. ch'essi non sono che covmnentți delle 
„raccolte vediche e, quinâdi, nnn possono permettersi 1 allonta= 3 
“narsi.dalle verită dogmatiche dei testi sacri. Come si. vedră 
in seguito, la posizione Qi inferiorita della-donna pu6  essere 
seguita cronologicamente nella storia fino.al rituale veaico. 


Percit siamo sicuri di non lasciarci trascinare âa roman= 
„ vicisno, quando affermiamo che in genere .la condizione. della 


FĂ DA 09 e PE 2003 să gale dat tere CRC SLALI „ee toi aa Za simt Pt a xi mpa 
E pe ace ă iz sa îi SA i “ 
Aa Ata - A 
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Of. Le. Renou, ps; 12,(Litterature sanskriţe,Paris-Neuchâtal 1946 

„mu 2) 6£, Re De Ranade, A constructive survey of Upanishadie 
Philosophy, Poona, 1926, p, Bl seg; z ARI 
cz Cf. Ce Formichi cit. infra; Dello stesso C. Formichi , 

| „ Due ammaestramanti della vecehiă Tndia alla giovane Huropa, Romă 

ii si Tone, 1940, pe 15 sg, 7 artei stă 
E 4) H-von Glasenapp, Die _indische Welt, Biihlex Baden-Bade 


3) Di cui ctera la vers. di MW. Haug, 2 vol., Bexl:n,1863, 


XM IL) 


A E, U4 Ani, 109 (Cap. Indisohe frăuen), 
deea o Ea 0 Oa E, Renou, 9pecit,, p. 28. 
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donna indiana in tutti i tempi nell!'antichita - s'intende c on 
lievi sfumature, che non pregiudicano la premessa fondamentale ZE 
& d'inferiorită di fronte a quella del maschio: „Pille,epouse,ou 
msre, la femme est toujours une-mineure, „Nâ strâsvâtantryam",diţ 
Manu (XI,1): il n'y a jamais d'autonomie pour elle. cette sue. 
tion r&sulte de l'autorite absolue prise par le chef de fanille 
dans l'Inde aryenne, Sans doute, a l'âge precedent, la mere pou- 
vait-elle commander â la famille, mais l!'exclusive aptitude du 
pere A faire les offrandes aux ancâtres crea le. patriarcat."(1), 


Se pensiamo alla condizione di predominio che aveva la 
donna, all'epoca precedente all'arrivo degli îndoeuropei. nelle. 
loro sedi storiche, presso i popoli allora indigeni chiamati da] 
mondo scientifico attuale col nome generico di mmediterranei, 1 
quali vivevano, = come si ammette quasi unanimemente da archeo- 
logi, glottologi, storici delle religioni-(2) sotto un regime di 
matriarcato, non e difficile suporre che la situazione d'înfe- 
riorita della donna nel periodo indoeuropeo sia dovuta  appunto 
ad una forte reazione dello strato dominatore, maschio,invasore, 
A questa situazione di oppressione, il sostrato îndigeno  cercb 
di reagire a sua volta. E Pia Laviosa-Zambotti (3) mette în lan- 
pante evidenza come „L!'organizzazione tribale fondata sul matri- 
arcato si conserva ancora, come vestigia qi una civiltă tramon- 
tata, nell!'India dei Dravida meridionali attuali", E siccome al- 
lo stato di matriarcato preario e strettamente collegato  nella 
religione îl culțo della Dea Madre, anch!'esso ne segue le -vicis- 
situdiîni. EHbbene, si ossexva che „Il culto della dea madre 6 
elemento quanto mai vitale in tutta la storia religiosa dell!'In- 
dia: esso rappresenta la inesausta reazione della compagine ter-. 


riera prearia contro il rinnovamento religioso e sociale imposto 
dai pastori aril). e ee oa IS 


pia mi nescu-Schopenhauer-Buâdhi smo -Brahmane simo-Inâoeuropei 
sono îi gradini fondamentali, risalenăo îi quali si puo  arrivare 
all'origine stessa della concezione negativa sulla donna.  - 


SA fa P.VWasson-0ursel,ece., L'Inde Antique,cit.,p.84 seg. 
| 2) Citiamo a titolo di es. Ernst Kornemann, Die Stellu 
der Frau in der vorgriechischen ji tie meezieui tut d OESOTE Ind Î5- 
5,4), Heidelberg 1927. Secondo gIi sclenzati sovietici (of. 
0.Kosven, Matriarhatul,Ist,di etnografia dell 'Accad.âi Scienze : 
de11 'URSS,1948,239 pe citato dalla riv, „Studii și Cercetări de 
. ist.„vechef, Bucarest,I,p+284 seg. il matriarcato sarebbe uno sta 
” Qio primitivo attraverso cui son passati tutti îi popoli,non solo: 
ni a a ea, ua i a A Uau 
pp: 3) Origini e usione della civiltă, Milano,l947,p. 341. 
Bă OTE saci GETO Tea Preistorie e Aroheologiohe", Di otepure | 
»  “H,von Glasenapp, Die indische Welt, cît.,:p. 40 seg: eben viel” . 
en anderen al ten STiten hat Travankor ae at Ad mat rie 
“archalische Erbfolge bewahrt,auf. den Fiirsten folgt nicht sein _S0h | 
4 sondern sein Neffe,der Sohn seiner ăltesten Schwester in der Regi 
 “mung”, 4) P„laviosa-Zambotti, opscite, pe 341. 
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„187: „Non bisogna iînfâtti dimenticate che la donna ha subito.un 
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E abbiamo, per conseguenza, ogni ragione per ritenere che non 
facciamo null'altro che ripetere atteggiamenti propri delle po- 
polazioni-indoeuropee di oltre 3000 anni or son0, quando reci- 
tiamo i notissimi versi eminesciani, con i quali si chiude la 
Epistola V, Dalila : 


B quindi,quando,pieno di sogni„,insegui qualche donna 
Mentre la luna,scudo d'oro,risplende per i viali 
E macchia colle sue fantastiche strisce l'ombra verde, 
Non: dimenticzre che la Signora ha mente corta, gohna 
lunga. 
Ti stai inebrianâo del fascino di un superbo  sogno 
= d'estate, 
Che în te avviene... Orsw,a mb d'esempio,interrogala 
E ti parlera ai nastri,di balzane e di mode, 
Mentre il tuo cuore batte al ritmo sacro di un'ode.... 
Quando vedi che la pietra n pieta sente,ne dolore, 
„Ell! e Dalila,scansala,se hai mente,se hai cuore. 


LB - 


Sie aa Ma la condizione d!'inferioritța della donna presso gl!'In- 
diani antichi,dovuta, come si & detto, alla reazione aria contro 
lo stato di predominio matriarcale presso la popolazione  „medâ= 
terranea", dovette trovare ben prosto una giustificazione: meta- 
fisico-religiosa,poiche non c'e azione, per quanto banale  essa. 
sia, che non debba essere inguadrata nei moventi trascendenti 
dal pensatore indiano. Vinto il matriarcato mediterraneo.- colla 
relativa popolazione, pure la Magna Mater, la dea della: terra, a 
ctonia, il principio, direi, della vita fenomenica € vinta, dai 
popoli indeeuropei che iîntroducono come sio supremo îl dio ura- 
nio, celeste per eccellenza, Dyaus, Zeus,Diespiter-Juppiter, che 
€ la divinita maschile. Parallelamente îl rapporto donna-uomo del | 
periodo precedente viene inversato dal rapporto uomo-donnai con 
altre parole, la donna stessa viene associata a] principlo sto 
nico, della'vita fenomenica, ne diventa îl massimo e pin signi- . 
ficativa rappresentante, mentre l'uomo, il maschio viene ass03. 
ciato EI pe aiurea, dal cielo, della vita trascendente,  noume= 
loa 0) gi eri | E 
B la coscienza dell 'appartenenza della donna e dell'uomo. 
a due principi opposti, 0, comungue, fendamentalmente diversi, 


Pa 


o Dâli e concludenti nella „Răccolta âi aforismi sul (rituale) 


| î5] 
„i ee 


1) M, Eliade, Teoniche dello Yoga, ediz.Binaud1,1952,  p 


„preventiva trasfigurazione, e che fu identificata sia con un e i 
„ lemento coşmico (la terra), sia col rituale vedico; „In sono Asi 
„cielo, tu sei la terra. Li vai a ie 
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domestico" Grhyasitra, 1, 5 seg., derivante dal Beveda. Infatti, 
in questo passo, riferentesi al rituale del matrimoii6,il fidan- 
zato, fra altri riti prescritti per lo sposalizic, dopo aver fat 
ta girare la sua fidanzata intorno al fuoco sacro, le mormora 
(1) 3 „ Io sono lui, tu sei le4; tu sei lei, ic sono lui; 10 so- 
no il Cielo, tu sei la Terra; io sono îl cantec, tu sei la strofa 
Vieni, sposiamoci e mettiamo al mondo bambini:-:,"! Lo stesso tes 
to, guasi identico, si ripete nella Brhad--ăranyaka-upanisad, IV, 
4, 20-(2), dove = dopo averci descritto ja sfessa cerimonia nu- 
ziale, il fidanzato si rivolge alla fidanzata con questi termini: 


Je suis ama; toi, tu es sâ; 
Tu es să et moi ama 
de suis sâman, 'tu es 
Je suis le ciel,tu es la terre; 


(Dyaur 'aham, prthivi tvam) 


Tous deux, viens, embrasscns-nous; 
Ensemble deposons le sperme 
Pour un mâle,pour un fils,pour la richesse. 


Lo stesso contrasto fondamentale uomo-donna appare nel 
_Vishnu-Purâna (3): „L!'uomo € îl pensiero, Ta donnă-la parola; = 

TTuomo & îl canto, la donna la nota; l'uomo 6 l'oceano, la donna 
il lido; l'uomo e la lampada, la donna € la luce; l'uomo e 11 
canale, la donna îl ruscello; l'umo e îl bastone, la donna la 
bandiera; 1l'umo e la forza, la donna la bellezzaș eco.n: 


La convergenza di tutti questi testi si sviega come derî- 
vazione comune dalla stessa fonte, che non pu essere che -vedi- 
ca, Contrariamente a guanto aveva asserito H. von Glasenapp (a) 
- la posozione della donna anche all!'epoca vedica non poteva esse- 
re che di subordinazione all!'uomo e quindi di riconosciuta  în- 
feriorita, basata apnunto sul principio ctonio a cui era omolo=i 
„gata, în contrasto coll!'uomo, omologato al principio celeste. 


E? interessante rilevare che, alla cerimonia nuziale in- 
diana, assistiamo addirittura ad un vero e proprio mistero, non 
solo umano, ma cosmico, in cui si ripete sotto le vesti della 
„donna e dell'uomo la. mistica unione fra Cielo e Tezra, collo 
„_Scopo di procreazione e, dungue, di perpetuita dell!'intero uni- 
» Verso fisico - spirituale. : a 
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“STARA 1) Cito în traduzione da L,Renou,Anthologie sanskrite ,Pa- 
A rs, Payot, 1947, Pe 50 e i ai j i 
| 2) Riporţo la vers, di E, Senart, p, 116, Paris, „Les Bel- 
les Lettres" 1934, Allo stesso testo si riferisce M, Eliade ci - 
tato una pagina indietro, GA SA e de | za 
3) 0fe Cu Pormehi,La donna nel. 'India,cit.,p, 158. 
4) Ve sopra a pu, 445 i 
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_nosciuto detta concezione sia dallo studio deî Weber-Haas, sia 


della donna: una spuma mobile e tempestosa, sopra una acqua poco 
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Con molța probabilita la concezione indiana pass tale e 
quale nella spiritualita eminesciana (1). Infatti, ohe Eminescu 


_potesse aver conosciuto „qualche cosa" sulla leţteratura indica 


di rituale, in rapporto col matrimonio, € disposto ad amnetterlo 
anche îl critico meno prodigo di simili riconoscimenti al poeta, 


"Călinescu, îl quale, partendo da un passo della novella mAllt'an=. 


niversario" (La aniversara) , in cui sono presentati îi due eroi 
che discutono „del matrimonio, come esso fonda gli stati, quale 
& l'origine del matrimonio presso gl'Indiani, tutte questioni 
profonde" - segnala (2) che appunto A,. Weber (il maestro verli- 
nese di sanscrito del poeta), iînsieme a Haas pubblica a quell!'- 
epoca negli Indische Studien V, una indagine iîntitolata : Die 
Heiraţsgebrăuche der alten Inder, nach den Grihyastitra. «Si de= 
ve inoltre sottolineaze che proprio di una sezione dei  Grhya- 
sutra e cioe degli Agvalâyana-Grhyasuitra, in cui si trova per 
TTâppunto îl brano or oră citato sulla Gerimonia nuziale,da do= 
ve risulta il contrasto metafisico-religioso rappresentato dal- 
la donna e dall'uomo, c'era giă una versione tedesca di A. Pe 
Stenzler del 1864 (Abhandl. Kunde Morg.), come riferisce Le 
Renou (5). 

Non €  escluso affatto, dunque, che îl poeta avesse Co- 


direttamente dalla traduzione dello Stenzler. Fatto sta che,in- 
dubbiamente, Eminescu intende esprimere lo stesso dualismo Uie- 
lo-lerra, Mrascendente-tenomeno e rispett. Uomo-Donna, quand o 
in un delicato e meoldtoso componimento în versi dichiara addi-. 
rittura : (4) 


„Du sei un'onda, îo sono un orizzonte, 
Io sono una farfalla, tu sei un fiore, 
Tu sei una notte, io sono una stella, 

Amara mia; 


| 1) Che:tale verita, di origine indiana, sul contrasto 
metafisico-religioso uomp-donna era penetrata nel xrcomanticismo 
occidentale anche dei non specialisti iîndologi, ce'1lo dimostra 
Fr, Nietzsche, Cosi parl6 Zarathustra, II ed. di A.M. Piacenza, 
1937,-De. 228: „La felicită dell 'uono suona: îo voglioc.la *fehis 
cită + della donna sî eghi. vuoles .,„Vedi, solo ora îl mondo 
divenne perfettc", pensa ogni donna quanlo l!'amore le insegana a 


obbedir con amore, E la donna € costretta ad obbedire e a ricer- 
oare una profondita per la sua superfice, Superfice & ltanima 


profonda, Ma l'animo dell!'uomo e profondo,il suo fiuma scorre 
per caverne sotterranee: la donna sente la forza, ma non __la zi 


comprende ." 7 
| G., Calinescu,0pera, vol» SEA Pe. 85. 


5) Lit, sanskrite, cit., p- 1 
4) Speră, vol. IV, pe 514, 
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Soprattutto nel terzo verso, în modo suggestivo e signi- 
ficativo piu che mai, si mette in accentuato contras+o la fila 
delle opposizioni anteriori: la-donna € onda, fiore,notte;l!uomo 
& orizzonte, farfalla, stella. E si deve tener presente Che Emi- 
nescu, quando dice „onda”, dice mindividuo passeggero,fenomeno" ; 
quando dice „fiore", dice „bellezza eifimera e legata indissolu- 
bilmente alla terra"; quanâo dice invece „orizzonte",,„stellandi- 
ce senza dubbio „cielo, trascendente,noumeno" e 10 stesso dice 
col termine di farfalla, che vuol suggerire „.a poca  attinenza 
alla terra e la perpetua aspirazione al Cielo”. 


Il brano non € isolațo, poiche lo stesso concetto si pus 
desumere da qualche altro passo, dove il poeta paragona il suo 
amore alla : S 


Se DE eterna sete che hanno-a 'vicenăa See E 
„La luce per le tenebre e il marmo per 1o sealpello.(1) .- 


In gnesti versi „le tenebre" ricordano „la noţte" del bra- 
no precedentemente trattato e „il mârmo" raffigura „la - materia 
inanimata, 1 'immobilita, 1t'insensibilița pex il trascendente", 
altrettante caratteristiche della donna, în contrasto învece con î 
„la luce" e „lo scalpello", cioe i] creatore, îl demiurgo, quasi = 
alter Dio, che 6 l!'uom, : A 


„„„ Pra parentesi dobbiamo rilevare che l!'esistenza dei con- 
cetti uomo-socle, donna-terra non si limita al solo mondo îndiano. 
“Nella speculazione filosofica greca ricorrono le stesse no= 

„> zioni. Cosi ad es, Parmenide. considerava il sole, în quanto. fuo- 


co e movimento, come l'elemento maschile dell'Uiiverso; la terra, 


învece, l!'elemento femminile (cf.U.Galli commento al Symposiorn 
platonico (190 8), p. 103) (2). Seconăo Î1 Galli, să ret oSeTea 


„di „idee filosofiche ed oxfiche", che anche Aristofane adatta nel 0 
„ mito scherzoso del celebre passo îposiaco Se si tiene conto, 
__ per, della concordanza fra îl mito îndiano e quello greco, iîn-- = 


„ dipendente l!'uno dall'altro, a quanto si ammette, si pub  forse să 
supporre con maggiore probabilita che nei relativi casi persiste SA 
„ancora all'epoca storica un residuo..comne. dell 'antina „ eredita 
indoeuropea. a ae i 
___..„ Melia concezione  îndiana, în seguito ad! una  diuturna ză 
speculazione  intorno alla,  manifestabilita o meno : del: Supre- ac A 
mo Essere oppure intorno „alla definizione positiva 6 :nega- 
iva della Divinita, si arriveră. ad. upa..soluzione “analiți- 
„direi, secondo la quale il Dio, quale așsoluto, .noumeno, 
0n manifestato e non manifestapi e, mentre, per manifestar- 
52, deve associarsi 1a gakti (îl potere) teccosmica,. Ghe «e CR 


oresonorarraaooeeerzezeze 
pa ae e 97 ee TA oana ai GIORNI OI RAE -iportat 
“] Să vedano anche 1 relativi brani greci ivi riportati, 


femminile. In ultim'analisi, quinădi, la donna vienne omologata 
alla gakti, alla forza manifestata e manifestante del Dio, la 
„quale resta non manifestate e a cui & omologato l'uomo. (2 


0) 


a MĂ 

„Pra questi due principi : l!'uno uranio, celeste (1%uomo), 
l'altro otonio, terrestre (la donna), nn CTE possibilita e e 
eomunicazione, e tanto meno /di -fusione, che vuol dire unita, Si, 
hanno, 6 pur vero, come aa aa nel poema intitolato luceafarul . 


DD ui ian 


(„Il Vespero"), appetizioni da parte dell!'uno per il mondo del= 

„ ljaltro! reciprocamente, ma esse restano fino alla fine tali,poi- 

che ognuno si convince dell'assoluta împossibilita ai varcare 
„la frontiera che 10: separa inesorabilmentțe da]l'altro. Eeco,per 
„5 95, îl prototbipo ăi quella che diventerâă la Catalina del spe 
ro, la fanciulla del poema La bella del giarădino d+0r0; i Chea 

strugge per îl trascendente, qui simboleggiato dal „sereno", da 


Sa na anal „vasta îmmensita", dall! „etere", dal „mondo 
„ada. e „Se ve ri E 


lo moio se non vedr6 îl sereno,il cielo, 


„„„ Se non guarder6 1la vasta immensita, Si. 


Vi E 


17-00.) abia Gian o de-aia 0.0. cc... cc 9 e... p 


Di vedere îl mondo, le selve dalla finestral 
LB, se volete ch!'io resti ancora in vita, 


Oh! quanto sarei felice di vedere l'etere, 


Spalaneata porte 


a s ncantesimo (înca 
tatio), che supera di molto l'esiguita e l'îinsigenificatezză del 
contenuto în se stesso= ate 


Su'un raggio spunta lieve, 
In casa, nel pensier mio splenăi 
Pe „E nella vita brevet (3) 


| PESE NIPETIAPFIPIZ III a aaa | y tea pac E a 


i 1) M, Eliade, Tecniche delle Yoga, Gt, i Du 101 ia 
molto bene come „Nellă soneszioae tantrica, una douna nude 


infatti omologata alla prakriti (la nâtura) e nolla voginț 
ie dalla la gakti i caer ea aer orb ai Sda 

îi e ODera Vol Vi e 241, id 
3) Vezsi 49-52.) 
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Ma quando scende davvero îl Ves spero in terra per prenderla 
e portarsela nel proprio mondo, sie nei palazzi di corallo  del- 
l!'oceano, sia nell'universo astrale, dove la bella possa risplen- 
dere piu fulgida delle stelle stesse, ella si rifiuta di seguirlo, 
poiche, confessa, le & inaccessibile il cammino mostratole dal 


Vespero : - „Sei bellc,come,appen sognato, 


Un angelo (xisp. demone) mi appare, 
Ma sul sentier da Te indicato 
Mai posso camminare," (1) 


E! vero che il fuoco della passione la consuma in uno Scon= 
da ipe no totale „fisiologico, come quasi safficamente descrive lei 
stessa : 
„Le fibre del mio sen sî sciolgon 

Pel tuo crudele dardo; 
E gli occhi gravi mal mi dolgon 

Che m'ardi collo sguardoe." (2 


Cătălina e îl Vespero 'perd appartengono a due moni del 
„+utto diversi, fra i quali non c'e nessun ponte ai passagglo; 10 
dichiara espressamente la fanciulla : 


Pe A 


wDi mpdi strano,di favella, 
Estinto splenăi în faccia; 
Io viva son,tu,morta stella; 
Con sguârâo che m'aggniaccia," (5) 


pază Si osservi l!'effetto dello sguardo del Vespero sulla xra- 
__ gazza : „Il tuo occhio mi agghiaccia" a altrove „Il tuo sguarăo 
mi brucia", La presenza del trascendente consuma, annulla,aquindi, 
la vita fenomenica, appunto perche îi due moni non possono 00-= 
esistere 1l!'uno alla presenza dell!'altro (4), E! quello che voleva 
significare anche il mito greco, quando raccontava la leggenâa 
della povera mortale, che desidert conoscere Zeus nel suo iîntero 
splendore divino e ne resto trasformata in cenere, 
> I due mondi non si possono nemmeno comprendere,o,se mai, c'a 
una comprensione unilaterale.Lla ragazza afferma esplicitamente "ai 
NOR Doter capire îl Vespero,anche se gusti parla chiaranmente : 
a - „Non sono al verbo scelto avvezza, 
Ne so l'esordioco fare- 

Banche& tu paxli con chiarezza 

3 ; D'intender non mi pare;" (5) 


A BEER IPTIErIEER [i io zica claca 


1) Versi 89-92 e 141-144. 

2) Versi 145-148, 

3) Vers1: 93-96, 

i 4) In modo pin accentuato ancora € espresso l!effetto âele- 
ter10 sulla fanciulla nella Bella del. „giardino d'oro, dove la pri- 
pugnanza della ragazza per 1Torco (ll 'essere irreale,di cui e inna- 
morata) € figurata în îmmagini dolorose per i sensi, scprattutto 
luminose..." Cf,G, Călinescu, Opera, vol.V,p.250, dove sono ripor= 
tati i relativi versi, 

5) Versi 153-156, 


- na si ricorda ancora del Vespero (l'appetizione  trascendentale | 
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Ella concepisce un solo modo di vita, un solo modo di a- 
more ed invita, quindi, il Vespero a vivere insieme in Terra. Ed 
infatti il Vespero € deciso, anch'egli,a fare questo passo,chie= 
dendo alla Divinita di essere esonerato della sua immortalită, 
per poter dare ascolto alla preghiera della fanciulla e, ad un 
„tempo, all'impulso del proprio cuore. Ma 11 fenomeno € effimero, 


- paşsa presto e percid Catălina non ha minimamente tempo da per- 


dere e si laseia accattivare îl cuore da un altro principe azzu= 
LO e Leu) ia 
îi “sa... Cerțo Vatalino, 
Un furbacchion valletto, 
Che mesce helle coppe vin> 
Al convivial banchettoș. 


-Qual pagaio reage passo passo 
a L'imperial vestit», 
„„„ „Racecolto bastarădello basso, 
Ma dallo sguardo arâdito, (1) 


pn oe.c.coceon.caeegncessae.. 0... ..dcc..cnr” 


La questione. era qui molto piu semplice, poiche ambedue i 
protagonisti appartenevano allo stesso mondo fenomenico. Non în- 
vano îl nome dell!'eroe e stato scelto Cătălino, di derivazione 
onomasțica, direi, dal femminile Cătălina (=Bcaterina)(2), onde 
significare ancora pin pienamente la loro stretta comunanza d!'i- $ 
deali,e, quinăi, la loro întima parentela spirituale, la 10E0 i 
profonda appartenenza allo stesso mondo, frivolo, quanto'să vuo= 
le, ma concreto,reale,immediato, come il fenomeno stesso,Cătăli- | 
no non € che l'accolito di Cătălina, proprio come la Gran Madre, 
nell'accennato periodo. mediterraneo", si trova quasi semre 
circondata da un accolito, una specie di paggio obbedientțe ai di 
lei ordini, = see a 

„E dietro il consiglio della Divinita, ritornato al suo 
posto nel Cielo, îl Vespero assiste dall!'alto all'inebriarsi d!'a- 
more dei due giovinetti. Ma, fra le braccia di Cătălino, Catali- 


l'acecompagna ancora sia pure în tono minore), che chiama ancora 
in terra, colla nota magia del suo sospiro : ga 
 mSoave Vespero, discendi, 
Su un raggio spunta lens, 
Nel bosco,nel pensier mio splendi, 
Tlluminami îl bene: (3) 
PEFIFIIFIFIFIFIFIFIFTETITFErE | 
al 173 - 180, : 


2) Infatti, păţălina e derivata, senza dubbio, da Bcate: 
rina, che non ha corrispondente maschile. Perci6 Catalin e der. 


vato ed arte da Eminescu, per sienificare appunto la sua deriva» ia 


zione dă Cătălina, 
3) Versi 565 - 368, 
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Ancora non l!'ha dimenticato, ma 10 desidera pin lontano 
da s&: nel bosoco sostituisce în guesta strofe quello che nei 
momenti anteriori, desoritti dalle strofi precedentemente Yipor= 
tate, era in casa; la vita, che doveva esserle illuminata prima, 

„diventa qui la fortuna, il bene, che possieda gia nella persona 
di Cătalino. Ma ormăi il Vespero non pensa pin di dover scende- 
„- re per dare ascolto ai richiami: della fanciulla, poiche, egli «e 
penetrato della conoscenza dell 'inoompatibilita delltunione dei 
due mondi nonche dei loro opposti destini : îl bene, la felicita 
terrestre, fenomenica € appanaggio della donna, come degna  au- 
tentica e pin alta espressione del fenomeno stesso; la fredezza 


(forse meglio la serenita laciale) e 1'immortalita "€ proprie= 
tă del Vesperc, cioe dell'uomo nella sua pi sublime attuazicne: 


Ormai perd dall'alto astrale 
„Non cade pi nel mare: 

u»w„D!'argilla forma, che ti cale 
|» Se ltaltro devi amare? 


„mln stretta, cerchia convivendo, 
„Il bene vi e sodale; 
> Nel mondo nostro,io risplenăo  - 
E freddo ed îmmortale." (1) 


Invano si cercherăa di vedere în questi versi di una subhli- 
mită veramente siderale, intenti satirici del poeta, il  quale 
avrebbe cosi l'obeasione ai gettare un'ultima definitiva * frec- 
„oiata contro la frivolezza e l!'infedelta ai una data donna, che 

:  dovrebbe essere, per la cronaca, Veronica VWicle (2). Quale sara 

| „ stato 1o sfondo storico, che determină tali versi, pud inte- 

*  ressare certamente lo storico letterario, ma l!'esteta deve senzaL 
__altro riconoscere che Eminescu & riusocito a sganciarsi comleta- 
__monte da tutto oi? che potrebbe risentire del contingente, per 

_ presenţarci dinanzi agli occhi un tipo del tutto apollineo, ura- 
_nio, senza nessunissimo sapore del fango della terra. Ci trovia- . 

„Mo, come abbiamo ripetutamente sottolineato, di fronte a SANO Se aa 
mondi completamente diversi, colle rispettive Loggia 1 xtaspettii a 

vi destini:; due mondi che si negano alternativanente ,affermanăo 

„a vicenda la propria realtă e la propria missione: il trascenden- 
te, guardando dal suo piano astrale, nega îl fenomeno,1!'îmmanente, 

mentre questo, dal suo piano terrestre, nega a sua volta îl nou= 

meno, il trascendente, o, se non lo nega addirittura, 10 con= 

_sidera  semplicemente dal lato estetico, come riempitivo, e non 

„Come realta da essere vissuta, 


11) Verei 313 - 380, | î 
2) Come fa 41 Călinescu, Opera, vol. V, p. 211, 
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Come si pud osservare, siamo ben lontani dal relativo 
concetto cristiano riguardo ai rapporti fra uomo e denna.B! vero 
che anche nel Cristianesimo c'e la subordinazione della donna 
all'autorita del maschio (marito), ma questa' subordinazione e 
piuttosto un armonizzare la propria volonta a queila del marito, 
perche poi, viribus unitis, si possa procedere însieme alla con= 
duista del Somno Bene, del Trascendente, di Dic (1). Le parole 
paoline : „Le mogli siano Soggette ai loro mazxiti come al Signo» 
re, perche il marîto e il capo della donna come Cristo 6. capo 
della Chiesa, e quinâi come la Chiesa 6 soagetta a Cristo,  cosi 
ancora le mogli devono esserlo in tutto ai.loro mariti" (2) ,sem=. 
brano esprimere un rapporto gerarchico uomo-donna non  dissâmile 
da quello indiano, come affine'a quello indiano pare sia îl con- 

„cetto metafisico-religioso stesso,datto che îi termini „Cristo-ca 
po-marito" da un lato e „Chiesa-corpo-donna" dall'altro,inducono 
a far pensare che il. marito « ritenuto mCapo, Ci06, „Cristo del 


: “la donna”, dunque principio spirituale, mentre. la donna € rite- 
„muta wil oorpo ai Cristo", come:la Chiesa, cioe Cristo manifesta 
40, e, pertantp, il princip 
_logazione avvrebbe, în cer 
„ Cristo»capo (Cristo non i 
"po (Cristo incarnato, 
„dobbiamo sottolineare 
sono piu quelli della 
gerarchici, 
“netta separa 


Anzi San Pacio Stesso tiena a precisaze che îl contrasto 
existente prima fra Giudeo e Greco, fra Schiavo e libero,... fra 
maschio e femmina non c!'e piu nel Cristianesîmo : „Non ctre piu 
ormai ne Giudec, nd Greco, non c'e pin schiavo ne libero, non 
G!& piu n maschio n€ femmina, pereche tutti voi siete uno 
„in Cristo Gesu" (Epist.ai Galati,3,28), 11 testo âî San 
„viene a chiarire cosi da un lato îl contrasto = ontologico, 
rei - esistente prima fra maschio e donna, non dissimile da qu 


lo fra schiavo e libero, aall'ăltro Iă portata straorăinaria de 


i 


| PPPEFPETIPITITIFITPFTETTEIFITFIIrR 


: 1) La venatura „misogina" € considerata da M.laterza, Due 
„Serittori misogini : „La Gazzetta del Mezzogiorno, 3 aprile 1353 
„0one „conforme alla dottrina cristiana che, nella sua fondamenta- 
„le istanza di superamente del dato terreno, ha sempre scorto,nel- 
„le armi della seduzione femminile,i mezzi piu pericolosi a di 
posizione di Satana" (Il Laterza si riferisce con speciale az 
guardo a $. Girolamo). : pe eee | 
: 2) PROSa,2l sags i ca | 
5) La geraxchia dei rapporti vomo-donna viene cattolie 
giustificata dal P.Pr. M, Gaetani,s, 1 La famiglia,Ron 
Gregoriana, 1948, p, 242 seg, &, 
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Cristianesimo, che annulla tutti î contrasti anteriori, unifi= 
cando tutii in Cristo Gesthe 


Per tirare le somme, si pu sottolineare che, guardata a 
grandi tappe, la storia del geneze umano, sottc l'apparente  îin- 
congruenza della molteplicita dei fatti, anzi sotto la ioro îllu- 
soria izrazionalitță e contrarieta, rivela dei sensi precis, che 
portano la-barca dell'umanita, attraverso scogli e pericoli * di 
ogni soria, verso una mita sempre piu alta e sublime, da nesșuno 
nemmeno sognata. Il predominio della donna sull'uomo nel periodo 
del matriarcato dei popoli „mediterranei" fu sostituito coll'ar- 

» rivo degl'indoeuropei, da una supremazia del marito sulla donna 
altrettanto assoluta e opprimente (checohe si dica în contrario), 
Quanto quella femninile anteriore, Intanto il popolo ebreo man = 
teneva un atteggiamento pin equilibrato, pegno di una  preziosa 
missione divina, E! vero che l'Ecclesiaste (Cohelet) ha parole 
abbastanza fosche, anch'esso, ns descrivere la donna (1) să e 
vero altresi che la stessa.Sacra Scrittura avverte nella donna 10 
strumențo che spinge Adamo al peccato originale, ma l!annuncio 
dato alla medesima donna che da lei sarebbe nato Colui che avreb- 
be schiacciato la testa del serpente, cioe del male, la reavili- 
tava virtualnente agli occhî dell!'umanita, finche la sua comple- 
ta e definitiva reabilitazione avverră nel Cristianesimo, dove 
assistiamo appunto alla vera apoteosi, essenâo la âonna ritenuta 
degna di diventare il vaso spirituale che accoglie il Corpo di 
Dio medesimo. Peccato priginale e rottura ai armonia originaria 
fra noumenho e fenomeno, fra Dio e uomo, Esso avvenne per colpa 
della donna ed era giusto che, nell'econonia divina,l!'armonia 

„primitiva venisse ristabilita tramite la stessa donna. 0gni sua 
insufficienza originaria scompare, per Gonseguenza, nel Cristia- 

„__ nesimo, onde renderla atta a costituire una sola uniia mistica, 

„ colltuomo, insieme al quale prosegue îl suo aspra, ma luminoso, 

- divino cammîno, in capo ai quale c'e la suprema luce, Dîâv 

N 


; 


=== I== 


Bari 1 settembre. 1955, 


Y 
| PPEPIEAECPITEF EI SEE ET REPET REP IIDIE TE a pe: i 


1) Cf. L'Eoclesiaste, 7, 25 soge 


ZUR STRUKTUR_DES RUMÂNISCEEN EINSILBERS 


-..—.=—.._—._-—._._.. . --_-._._—.—.-_ n. î. .. nt n n m m ca e m imi 


von Paul MIRON 


Sohon bei Pott und Sehleicher, sowie bei Humboldt spielte. 
der Nonosyllabismus eine entscheidende Rolle als Klassifizie- 
rungskriteriun der Sprachen, -Unţex den Mitteilungen des erste) 
Linguistenkongresses von Den Haag (1928) findet sich eine 
Abhandlung von PF. Hestermann mit dem bezeichnenden Titel 
Monosyllabismus als linguistisches Vergleichskriterium" Ca 
der gleichen Zeit erschien in Prag die Arbeit von Ve V,__Mathesius 
„ha. structure phonologique du lexique du teh6que", in 

ae eine vergleichende statistische Vie Bă up arie des 


Sp econyL oana Adei lei (3) Asă Pe eee (4) i Ebez ide 
 deutung der einsilbigen Worter hervorgehoben. Fiir uns “alei 
„der. Einsilber einen -. sprachlichen Mi krokysmes, în dem aa 
alle Vorgânge, die das Struktuxbilă eines  Wortschatzes... beeîn- 
flussen und ăndern, wiederspiegeln und erforschen lassene Cea 


Nach dem Worterbuch von Şăineanu (5), g&ibi es în 

schem 1198 Einsilber, d.i. 4,43 4 des Gesantwortschatzes, i 
„ folgende Tabelle zeigt. die Einteilung der untersuchten 
a nach der Lautzahl (Wortklasse) und Lauţfolae (FPormtyp) e 

| „die Stellung des Silbengipfels ist die lautanorâung 
“gemacht. Der Silbengipfel wâzrd symbolisch durch G und die 
„ Sonanten, (sowie. gegebenenfal1s die nicht betonten Meile 


la). go. i i ie jeder Forntyp dar: eine Stellungstormea mat 
ben 1 (28. e ap = 1 Konse, + 1 Vokal + 1 Kons,.= 1G1) e 


8 (0,74) 


eu 
33 (2,87) 
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2G 1G1 CA 

17 (1,4%) 458 (36,57) 25 (2,1%) 
3G 2Gl 1G2 G3 
2 (0,2%) 212 (17,6%), 252 (21,3%) 5 (0,42%) 

3Gl 2G2 1G3 

28 (2,4%) 87 (7,34) 20 (1,6%) 
3G2 2G3 
10 (0,8%) 9 (0,8%) 
4G2 
1 (0,084) 


Es sind 71 Wortklassen ună 16 Forntypen realisiert (7), 
Fir den Typ G finden sich 8 Beispiele, Fiir die Zweilăutwărter 
| haben wir die 2 oea, 16 (eu, la, pe) ună Gl (an,om). 1G wird be- 


vorzugt . 
Mit 40 7 bzw., 39,5 sind der Dreilauter (480 Beispiele)ună 


- dex Vierlauter (474 Beispiele) fast gleich. Zusammen machen sie 
 etwa vier Fiinftel der einsilbigen Wirter aus. Die Form 1G1 (lac, 
foc, cuc) îst mit 36 ,5 Z Asi, tiber ein Drittel des gesanmten 
_ Binsilters, am gelâufigsten, pir 2G (sta) finăen sich 17, fir 
G2 (urs) 25 Beispiele,. 

E Bei den Vierlautern fiihrt die Form 1G2 (sură). mit 255 vor 
fghaă (grac) mit 212 Wârtern; 3G (spre) und G3 (istm) sina kaum 
vertreten. 

11,5% der ua Worter sind finflautig, jedoch sină 
nur ârei von den fiinf mbglichen Formen realisiert: '5G1 (scris), 
| 202 (plâns), und 163 (punct). 


nd 263 (sfinx); ein einziges Wort ist sieberlautig : ştreang. 


Die Gesamtzahl dex Einsilbex umfasst 4302 Phoneme; 1444 
64) sind Vokale und 2858 Konsonanten (66,47%) (8). Wie în dem 
gesanten lexikalischen Maţerial fiinren auch hier im Anlaut . die 
laren (ungetriibten) Vokale : 


Zwei Formen sind beim Sechslauter vertreten : 302 (strâmb), 


ZUR STRUKTUR DES RUMÂNISCHEN EINSILBERS 245 


a, e, 1; 0, u = 92,94% 
: fă a TNI A 
Die palatale Seite ist leicht bevorzugt : 1 Să 
a = 24,3% 
e + i = 35,7% 
AR o+u = 32,99% 
pa E aIE 2 


pr 


Bei den Konsonanten haben wir 48, 5 4 stimmlose ună 51,7 7 
st iemnatte Sie teilen sich wie folet auf : i 


Bilabiale 15,97  bzw. Plosive 39,6% 
Dabiodentale 5,27 Frikative 22,74 
„Alveodentale 42,04 laterale 20,5% 


 Palatoalvenlare 20,5%. A Nasale, 11,9% 
„Velare = 16,47 Affrixata ' 5,37 


Die Hăufigkeitswerte der Phoneme des Einsilbers 
sich wie folat : 


mehr als 300 r,a,xk, 


: sI 200 t, i, 0, s, 
n n 200 Un; 385 
eu 150 e, py Da: 
) | n 100 Ind 
: + . i ij 50 A e £ a +3 z 4 1, n, v 
te) JE LRCE e als 50 z, a, da at a E) 


lortea,. CĂ 


„Da aceata i atat es. cănsilbige Ttrter vie das teăeen 


DE 3 A z 3 PEPE 
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Portugiesischen und Katalanisohen liegt sein Hăufigkeitswert un- 
ter 1%. Die meisten realisierten Pormtypen hat das Rumânische mit 
16 vor dem Franzâsischen mis 15 (10). Es folgt das Katalanische 
mit 11, das Portugiesisoche und Kastilische mit je 9 und das Ita- 
lienische mit 8 realisierten Porntypene 
Mit Ausnahme des Italienischen, wo der Zweilauter am hău- 
figsten vorkommt, wiră iiberall der Dreilauter bevorzugt. Im Rumă- 
nischen und Katalanischen ist der Unterschied zwischen dem  be- 
vorzugten Dreilauter und dem Vierlauţer sehr gering. | : 
Das lângste enisilbige Wort gibt es im Rumănischen (7 La 
te), Die anderen ramanischen Sprachen weisen hâchstens. Fiinflau- 
ter auf. ze | 
| Wiederum mit Ausnahme des Italienisohen ist 1G1 (Kvk)ăer 
 hăufigste Formtyps Im allgemeinen jedoch, neigt der romanische 
_Einsilber zu Vokalenâung. : 


-— - 


1) Actes du premier Congres des Linguistes, La Haye 1928 


2) ICLP (1) Prag, 1929, S. 67-84, : 
304 3) zeBe Bally : „linguistique generale et linguistique 
angaise", 5,Aurl.Bern,1950 („Einsilber und Rhytmas" în $ 318 
368? und. auch în Ş 495 „la condensation ultime"; uloomfială; 
anguage" New York,1951,S.245 f£.; Puşcariu : „Die Rumânisshe SDra- 
1 S,20;Menzerath, s. unten, etos SR 2 
4) 8. ToL,Caragtale : „Cum se înţeleg țăranii" in Vatra Ea 
ge 9, : a 3 
E 2 „Dicționarul universal al limbii române" ea. IV-a. i 
„___ 6) Die Terminologie stamnt von Menzerath; vele, „Architek- 
onik des deutschen Wortsohatzes", Bonn I957,5s7 ună Io RES ai 
„7 Heliidtke („Der lateinisch-romanische Vokalsimas în stirile 
rele SchăuT, Diss.Bonn 1952,5.55) gibt fir das Rumănische nur 
“mogliche Silbentypen an und behauptet,dass hier „kein Mort und 
ine Silbe auf mehr als auf zwei Asyllabeme enden kannrii 
„„_ 8) Das Verhăltnis Konsonant - Vokal im Rumânischen ist 524 
4 (Im Italienischen: 534 zu 41%; îm Portugiesischen: 54% zu 
m Spanischent 557 zu 457 und îm Franzăsischen 564 zu 444), săi 
Ea ah ua poli sehea Struktur des Rumânischen" Disse $ 
54, Tab, 3 . pre a . Să 
“Ge Dumezil: „Caucasien du Nord et Caucasien du Sud" in 
Ace e e bo Re ze 20 NERA e SEP meat ei O NR eecaă See 
10) Nach A, Sohânhage : Der franzisische Binsilber,Diss,Bonn 
x bezwelflen die Angahen des Verfassers, At 
Pa AR relee 
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ji fuma ot dă pet | (CI DP art e ph 


vale bat (a poa iz 
Aa ae d calu multa m oxanle 


CAR all 


MBIT „a due 


Eine pai 
9/4; Poe, Zi, pata? 


Cana Rirrie — n "avem. ole-a furca 
orgă cunnle. grabe > 
(ia cd aaco al -a [BE 2) 


PUR Ci lea cal pe 
ei tza Pret 


iată 4 


PI, pete ipac j EA 
vata [53 da cae 4 


MW E mt, 4 - 
e Dn dunodtei dcr A ti ci 
4 pipe Ă pia neca - cedat, 
Fa beri Ca “ti 
(cete mot MA 
ea fose fa TA be asi 


po 7 Aa 7 pa Be 
(7/48 poebincea he dee apune, 

(a ei tale nt — i 
Um de sti Fi caste, 4 oh Aa Eat it 


(02 afine adesttuf 3 


d Ver, eu nu Clawta 
ie sol a Ea 0 pr dart 
aa ador ma Arie end, Wei f pre a me Me 
(92 = > Wep) Pa T 
mă mie În avem  ole aa TAI SE 


/0 Mad 36 


i pictate i pici 
Pa CU GRAN Olt AF Iata SP IRAPee 


NOTA REDACŢIEI 


Intrucât stau ivi unele nedumeriri în legătură cu con= 
vinutul unor articole apărute în Buletinul Bibliotecii ROpÂne,, 
„Vinem să facem următoarea precizare : : 
S Conducerea Bibliotecii Române pornind dela pe in 010400 
„că numai în libertate absolută de opinie se poate creia clima- 
1 pentru adevărata producţie literară sau ştiinţifică, a lă- 
sat colaboratorilor săi întreaga latitudine în tratarea su- 
biectelor alese, Este dela sine înțeles că această libertate. 
implică Și marea obligaţie ca „nimeni să nu abuzeze de ea, lăo 
nd să se manifeste preocupări de ordin personal de natură 
ntribui ti-e turburarea seninătăţii ştiinţifice, 


SR Conducerea Bibliotecii Române regretă sincer dacă a6e- 
nea za măi Ş=! „au utut. produce în Legal e Ari: un. 


„ peste orice & 
pu de. „ordin politie confesional sau de curent literar 

i aducă „contribuția lor pentru promovarea culturii 
nești şi a apărarea at icogo lor noastre elite cai 


ii î pe ua lor con aaa 
ui la viață a Neamului. 
primea « de moarte în: pândese, 


a) N e BTBIODRGA* ROMANUL. 
ae ial, Na ce n ea | 
„ Preibure (Germania) 


a 
pa tură 
pi 
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